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Gelece¤in dünyas›na bilim ve teknoloji damgas›n› vuracak.
Teknolojileri ileri olan ülkeler zengin ve güçlü olacak. Türkiye ne
yaz›k ki geliflmekte olan ülkeler aras›nda bulunmakta. Alt› yüz y›l
büyük bir imparatorlu¤u yönetmifl Osmanl›lar’›n torunlar› olarak
biz neden kendi teknolojimizi kendimizin yaratmas› konusunda bir
çok ülkenin gerisinde kald›k? Ulu önder Atatürk’ün iste¤i olan
ça¤dafl medeniyetlerin seviyesine neden ulaflamad›k? Tabii bunun
pek çok nedenleri var. Baflta Türkiye’nin co¤rafi durumu ve bu
durumla yak›ndan ilgilenen pek çok ülkenin Türkiye  üzerinde 
kurgulad›¤› senaryolar sebebiyle bu tür tehditlere bütçemizden
önemli savunma harcamalar› yapmak zorunda kalmam›z  e¤itime
yeterli fon ay›ramay›fl›m›za sebep olmufltur. Bunun sonucu da
y›llarca kendi teknolojimizi kendimizin üretememesi ve d›flar›dan
teknoloji transferi yapmaya mecbur kalmam›zd›r. Ancak son iki y›l
içerisinde sanayimizin Türk Patent Enstitüsü’nden alm›fl oldu¤u
patent say›s›ndaki önemli art›fl bizi sevindirmektedir.

Ülkemizde teknoloji üretimi s›n›rl› ve ürün gelifltiren AR-GE 
mühendisi say›s› az oldu¤u için bu konuda deneyimli elemanlar› ve
geliflmifl teknolojileri genelde yurt d›fl›ndan getiriyoruz. AR-GE
çal›flmalar›na yap›lan yat›r›mlar bütçelerimizi zorluyor ve çok
düflük kal›yor. Arge’ye yap›lan harcamalar günü kurtarmak için
de¤il, gelece¤i yakalamak için.  On y›l sonra flimdiki en üstün
teknolojiler bile demode kalacak. Nanoteknoloji 21. yüzy›l›n
teknolojisi olarak yerini alacak. Nano kelimesi Yunanca “nannos”
kelimesinden geliyor. Küçük yafll› adam yada cüce demek.
Nanometre de metrenin milyarda birini ifade ediyor. Nanoteknoloji
cisimlerin yap›tafl› olan atomlar›n istenen flekillerde 
düzenlenmesini sa¤layarak daha dayan›kl› ve hafif ürünlerin
do¤aya daha az zarar verecek flekilde üretilmesini sa¤layan
teknolojiye deniyor. Örne¤in bilgisayarlar çok ufalacak ve 
milyonlarca bilgiyi depolayabilecek.

Dünyan›n en ileri teknolojilerine sahip A.B.D., baz› AB ülkeleri,
‹srail, Japonya, Çin bu teknolojiye yat›r›m yapan bafll›ca ülkeler
aras›nda. Dünya 2006 y›l›nda nanoteknolojiye 12 milyar dolar ay›r›p

kafa yorarken Türkiye de bu alanda az da olsa somut çal›flmalar
yap›yor. Baz› üniversitelerimizde bu çal›flmalar sürüyor. Ancak
bunun maliyeti yüksek, üniversite bütçeleri bu bak›mdan 
yetersiz. Türkiye 2006 y›l›nda gayri safi milli has›lan›n %0,57’sini 
araflt›rma ve gelifltirmeye ay›rm›fl. Bu oran dünya ülkeleri ile
karfl›laflt›r›ld›¤›nda çok düflük kal›yor. Ülkemizin bilim politikas›n›
de¤ifltirmesi gerek. Üniversitelerimizin e¤itim ve ö¤retim ile 
yetinmeyip araflt›rmaya daha fazla önem vermeleri gerekmektedir.
Bunun için üniversitelere büyük ifl düflüyor. Araflt›rma için 
üniversite ve sanayinin ortak çal›flma yürütmeleri ve bu ifle daha
fazla zaman ve  bütçe ay›rmalar› gerekiyor.

Seramik sektörümüz bu bak›mdan çok flansl›. AR-GE’ye büyük
önem vererek ileri hammadde haz›rlama, seramik flekillendirme
ve piflirme teknolojileri gelifltirdik. Arge’ye önem vererek ve kaynak
ay›rarak özgün tasar›mlar ve markalar yaratt›k. Üniversite sanayi
iflbirli¤ini ülkemizde en iyi flekilde uygulayan sektör biz olduk.
Eskiflehir Üniversitesi Seramik ve Malzeme Bilimleri Fakültesi ve
Türk seramik sanayinin temsilcilerinin müflterek bir kuruluflu olan
Seramik Araflt›rma Merkezi (SAM) ile çok yak›n çal›flmalar›m›z var.
Akademik geçmifli olan bilim adamlar›yla seramik sanayinde 
konular›nda tecrübeli mühendislerimizin birlikte çal›flt›klar› 
laboratuvarlar›m›zda her türlü ölçüm ve test cihazlar›m›z,
araflt›rma yapacak ve ürün gelifltirecek imkanlar›m›z var.
Sanayideki her türlü üretim ve kalite sorununu SAM’da irdeleyerek
bilimsel olarak çözebiliyor ve burada üretti¤imiz çareleri sanayide
uygulayabiliyoruz. Seramik üreticileri olarak önemli bütçeler
ay›rarak e¤itimini tamamlad›ktan sonra seramik sanayinde
çal›flacak çok say›da doktoral› seramik mühendislerini sistematik
olarak yetifltiriyoruz. Art›k dünya çap›nda düflünüyoruz, dünya
çap›nda üretim yap›yoruz. Sat›fllar›m›z da flüphesiz bu çapta 
olacak.

Daha ileri teknolojilere ve daha parlak günlere.

Sayg›lar›mla

Dear readers of the Magazine Seramik Türkiye,
Science and technology will put their stamps on the world of the
future. Technologically advanced countries will be rich and pow-
erful. Unfortunately, Turkey is among developing nations. As the
grandchildren of the Ottomans who have run an empire for six
hundred years, why were we left behind a large number of coun-
tries in creating our own technology? Why weren’t we able to
reach the level of contemporary civilizations as the great leader
Atatürk wished? This, of course, has many reasons. First of all,
Turkey’s geographic situation and our being compelled to make
significant defence expenditures from out budget for threats
under scenarios built by many countries interested in this situa-
tion closely on Turkey did not allow us to allocate adequate
funds for education. The consequence of this is our failure to
generate our own technology and having to import technology
over the years. However, the significant increase in the number
of patents our industry has obtained from Turkish Patent
Institute in the last two years is making us happy. 

Since technology production is limited and the number of prod-
uct developing R&D engineers is small in our country, we usual-
ly import staff experienced in this subject and develop technolo-
gies. Investments made in R&D work strain our budgets and are
very small. R&D expenditures are not to save the day but to cap-
ture the future. In ten years, even the most advanced technolo-
gies of the day will be obsolete. Nanotechnology will be the tech-
nology of the 21st Century. The word “nano” comes from word
“nannos” in Greek. It means a small old man or a midget.
Nanometer represents one billionth of a meter. Nanotechnology
is the name of the technology allowing stronger and lighter
products to be produced with less harm to nature, allowing the
arrangement of atoms which are the building blocks of objects,
in desired forms. For example, computers will get much smaller
in size, with capability to store millions of data. 

U.S.A. who owns the most advanced technologies in the world,
certain E.U. countries, Israel, Japan and China are among major
countries investing in this technology. As the world spares 12
billion Dollars to nanotechnology and concentrates on it, Turkey

has some concrete studies in this field albeit little. These efforts
are being pursued in some of our universities but the cost of this
is high, with university budgets inadequate in this respect.
Turkey has allocated 0.57 % of its gross national product to
research and development in 2006. This ratio is extremely small
compared to other countries in the world. Our country must
change its science policy. Our Universities should not suffice just
with education and training but must emphasize research more.
Here, universities have a lot to do. For research, the university
and the industry must collaborate and spare more time and
budget to this job. 

Our ceramic industry is very lucky in this regard. By being com-
mitted to R&D, we developed advanced raw material prepara-
tion, ceramic forming and firing technologies. By emphasizing
and allocating funds to R&D, we created original designs and
brands. The sector, which implemented the university-industry
collaboration best in our country, is ours. We have very close
relations with Ceramic Research Center SAM, which is a joint
institution of Eskiflehir University Ceramic and Material Sciences
Faculty and Turkish industry representatives. We have every kind
of measurement and testing devices, facilities to do research
and develop products in our laboratories where scientists with
academic past and engineers experienced in their fields in the
ceramic industry work together. We are able to analyze and
solve scientifically any production and quality problem in the
industry at SAM and are able to implement the remedies we
generate here, in the industry. As ceramic producers; allocating
significant budgets, we systematically develop great number of
ceramic engineers with Ph.D.s who will be employed in the
ceramic industry after completing their studies. We are now
thinking globally and producing in world scale. Our sales too will
be at this scale. 

Here is to more advanced technologies and brighter days. 

My best regards

Adnan Polat
Seramik Federasyonu
Yönetim Kurulu Baflkan›

Chairman, Board of Directors
Ceramics Federation
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Seramik malzemelerle ilgili (Cam, Çimento, Emaye dahil) orijinal araflt›rma, davetli makale, derleme,
teknik rapor ve haber türündeki yaz›lar bilgisayarda yaz›lm›fl olarak PC Word belgesi formunda e-posta
ile iletilmeli, ayr›ca ka¤›t ç›kt›s› da Federasyon adresine gönderilmelidir. Mümkünse yaz›n›n ingilizce-
si’nin de yazar taraf›ndan yaz›lmas› gerekmektedir. Yazar, makalesinde yer alacak görsellerin 304 dpi
çözünürlükte elektronik olarak taray›p CD’de teslim etmelidir. E¤er bu mümkün de¤ilse mutlaka dia
veya kart bask› (10x15) fleklinde göndermelidir. Yaz›larda kullan›lan flekil, flema grafikler “Word Belgesi”
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metin içinde numaraland›r›lmal›, metin sonunda mutlaka toplanmal›d›r.
Gönderilen ya da istenilen her yaz›n›n kabul edilip edilmemesi ya da düzeltme istenmesinde Yay›n
Kurulu tam yetkilidir. “Sanatsal ve Bilimsel” bafll›¤› alt›nda de¤erlendirilecek makaleler mutlaka en az
bir hakem taraf›ndan de¤erlendirildikten sonra Yay›n Kurulu’nca incelenmektedir. 
Dergideki yaz›lardan kaynak göstermek kofluluyla al›nt› yap›labilir. Dergiye gönderilen yaz›lar yay›nlans›n
ya da yay›nlanmas›n yazar›na iade edilmez. Özgün ya da derleme yaz›lardaki bilgiler ve görüfller yazar›n
sorumlulu¤undad›r. Ticari reklamlar firmalar›n sorumlulu¤undad›r.
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‹nsano¤lu do¤adaki dengeleri bozarak hem 
kendini  hem de do¤adaki tüm canl›lar› felakete sürük-
lüyor. Kurakl›k  ve susuzluk tüm dünya ve özellikle
ülkemiz için büyük bir tehdit oluflturuyor. Çünkü den-
gesi  bozulan do¤an›n yaratt›¤› felaketleri önlemek
imkans›z gibi. Dünyam›z küresel iklim de¤iflikliklerini
milyonlarca y›l önceden beri yaflamaktad›r. Atmosferik
karbon tarih boyunca iklimleri etkileyen en önemli fak-
tör olmufltur. Ancak sanayileflmifl ülkelerde enerjinin
yanl›fl üretilmesi ve tüketilmesi ile teknolojinin çevre
kirlili¤ini art›rmas›, nüfusun artmas›, atmosferdeki  
karbondioksit miktar›n› art›rmakta böylece yer kürenin
›s›s› yükselerek buzullar›n erimesine sebep
olmaktad›r. Yani do¤an›n dengesi bozularak çeflitli
felaketlerin oluflmas›na ortam haz›rlanmaktad›r.

Bundan dolay› bilim adamlar› bir çok k›yamet senar-
yolar› ortaya atmaktad›r. Tabii küresel ›s›nmayla
mücadelenin yollar› vard›r. Gerçi fosil yak›t tüketimine
dayal› bunca teknoloji varken bu elbette çok zordur.
‹klim de¤iflikli¤ine sebep olan sera gaz› sal›n›mlar›n›n
afla¤›ya çekilebilmesi için Birleflmifl Milletler’e üye 189
ülkeden 168’inin imzalad›¤› Kyoto Protokolü vard›r. Bu
protokolü imzalamayan A.B.D., Çin ve  Hindistan büyük
boyutlarda sera gaz› sal›n›m› ile bu tehlikeyi daha da
art›racakt›r. Türkiye dünyada h›zl› büyüyen ekono-
milerden birisi olmas› dolay›s›yla maalesef küresel
›s›nmaya katk›s› olan ülkelerdendir. Türkiye de henüz
Kyoto Protokolü’ne imza atm›fl de¤ildir.

Tema Vakf› kurucusu ve Baflkan› Say›n Hayrettin
Karaca gibi vizyonu olan bilim adamlar› y›llar öncesin-
den Türkiye ileride çöl olacak diye bizi uyarmaya
çal›flm›flt›r. Ancak Türkiye terör, ekonomik s›k›nt›lar
gibi sorunlarla bo¤uflurken küresel ›s›nma önlemleri
almakta gecikmifltir. Bu yüzden bugün Ankara, 
‹stanbul gibi nüfusu yo¤un flehirlerimizde kurakl›k
nedeniyle su sorunlar› bafllam›flt›r. Ormanlar gözümüz

gibi bakmam›z gereken varl›klard›r. Çünkü a¤açlar
atmosferdeki sera gazlar›n› emdikleri için küresel
›s›nman›n tehdidini azalt›r. Yaz mevsimi ortaya ç›kan
yayg›n orman yang›nlar› ci¤erlerimizi yakm›flt›r. Akla
gelen önlemler çok, bunun için baflta fosil yak›t 
tüketiminin azalt›lmas› gerekiyor. Fakat enerjiye
ihtiyaç vard›r ve bu ihtiyac›m›z alternatif temiz enerji
üretim yollar›ndan karfl›lanacakt›r. Bir önlem de rüz-
gar enerjisi üretimi ve kullan›m›d›r. Yak›n zamana
kadar mevzuat yüzünden bir türlü yayg›n üretimine
giremedi¤imiz rüzgar enerjisi sorunlar›n çözülmesiyle
art›k gündemimizdeki enerji üretim çeflitleri aras›na
girmifltir. Türkiye do¤an›n bir arma¤an› olan rüzgar
enerjisi üretim imkanlar› bak›m›ndan flansl› bir
ülkedir. Bunun gibi devlet eliyle al›nabilecek yön-
lendirici önlemlerin yan› s›ra bireylerin alabilecekleri
ufak çapl› önlemler do¤ada oluflabilecek felaketleri bir
miktar engelleyebilir. 

‹nsan hayat›n› kolaylaflt›ran teknolojilerin insan
hayat›n› tehdit eder hale gelmesiyle az enerji 
tüketmek ve çevre dostu olmak kaç›n›lmazd›r. Bir çok
sanayi kuruluflu az su harcayan ak›ll› klozetler, lavabo-
larda sensörlü bataryalar, su ve enerji tüketiminde
tasarruflu çamafl›r makineleri, bulafl›k makineleri,
buzdolaplar›, uyaran flarj aletleri gibi ürünleri piyasaya
sunarak enerjiyi verimli kullanmakta, bir taraftan üre-
timi art›r›rken, di¤er taraftan da çevreye verilen tahri-
bat› dizginlemektedir. Seramik karolar ve seramik
sa¤l›k gereçleri de rakip ürünlere göre çok uzun olan
dayan›m süreleri göz önüne al›nd›¤›nda hem üretimde
hem de kullan›m safhas›nda enerji dostu ürünlerdir.

‹htiyac›m›z kadar enerji ve su tüketerek sevgi ve
hoflgörülü temiz bir dünyada yaflamak dile¤iyle.

Sayg›lar›mla

The human being is dragging both himself and also all
organisms in nature towards a disaster by impairing the
equilibriums in nature. Draught and lack of water pose a
major threat for the whole world and especially our coun-
try. Because it is almost impossible to prevent the calami-
ties generated by an unbalanced nature. Our world has
been experiencing global climate changes since millions
of years ago. Atmospheric carbon has been the most
important factor affecting climates through history. Yet,
misproduction and consumption of power in industrialized
nations and environmental pollution caused by technology,
the increase in population; all increase the amount of car-
bon dioxide in the atmosphere, hence the temperature of
the globe is rising, causing glaciers to melt. The equilibri-
um of nature is impaired, preparing a setting conducive to
happening of disasters. 

Hence scientists are offering numerous end-of-the-world
scenarios. Indeed, there are ways of fighting against global
warming. Actually, with so many technologies based on
consumption of fossil fuel, this is very hard. There is Kyoto
Protocol signed by 168 countries out of 189 United Nations
member states for bringing down the greenhouse gas
emissions causing climate change. USA, China and India,
who have not signed this protocol, will further increase
this hazard through major greenhouse gas emissions.
Unfortunately, as one of the world’s fastest growing
economies, Turkey is one of the countries contributing to
global warming. Turkey has not yet signed Kyoto Protocol
either. 

Visionary scientists like Mr. Hayrettin Karaca, the founder
and President of Tema Foundation, has tried to warn us
that Turkey would become a desert, years ago. Yet, Turkey
has failed to adopt measures for global warming while
struggling with problems like terror and economic issues.
Therefore, water problems have started due to draught in
our highly populated cities like Ankara and Istanbul today.

Forests are assets which we have to take care of just as
we protect our eyes. Because trees diminish the threat of
global warming since they absorb the greenhouse gases
in the atmosphere. The pervasive forest fires occurring
during summer has burnt our lungs. Many precautions
come to mind; first of all, the consumption of fossil fuels
must be reduced. But energy is needed and this need will
be satisfied through alternative clean energy production.
Another measure is the generation and consumption of
wind power. Wind power, which we were unable to gener-
ate at a mass scale due to regulations until recently, now
has become one of the methods of energy generation in
our agenda after resolution of problems. Turkey is a lucky
country in terms of the wind energy generation capabilities
which are a gift of nature. In addition to such guiding
measures which may be adopted by government and the
small scale measures which may be taken by individuals,
may delay the disasters which may occur in nature for a
while. 

It is unavoidable to consume less energy and to become
environment friendly as technologies facilitating the lives
of humans start threatening human life. Many industrial
companies are launching products like intelligent bowls
wasting little water, sensor taps in basins, water and ener-
gy saving washing machines, dishwashers, refrigerators
and warning charge devices using energy efficiently;  and
are slowing down the destruction of the environment on
the one hand, while increasing production on the other.
Ceramic tile and ceramic sanitary ware are also energy
friendly products both in production and also in use, con-
sidering their life spans which are very long compared to
competitive products. 

Hoping to live a clean world full of love and tolerance con-
suming as little energy and water as we need. 

My best regards

De¤erli okurlar›m›z,

Dear readers,

Germiyan Saatçio¤lu
Seramik Türkiye Dergisi Genel Koordinatörü ve
Seramik Federasyonu Genel Sekreteri

General Coordinator, the magazine Ceramics Turkey
and Secretary General the Ceramics Federation

germiyan@serfed.com
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Sektör, marka günü için biraradayd› 

Türk seramiklerinin markalaflmas› için ata¤a
kalkan sektör, 1 Haziran 2007 tarihinde Movenpick
Otel’de düzenlenen marka çal›fltay›nda sektörün
markalaflma hedeflerini revize etti ve netlefltirdi.
Seramik Tan›t›m Grubu (STG) Baflkan› Bahad›r
Kayan öncülü¤ünde gerçeklefltirilen çal›fltayda sek-
törden birçok firman›n temsilcisi, OA‹B (Orta
Anadolu ‹hracatc›lar Birli¤i) yetkilileri, Seramik
Federasyonu, Türk seramiklerinin markalaflma
sürecine destek olan Markam Dan›flmanl›k, reklam
ajans› Medina Turgul DDB, Tüyap ve Timder’den
yetkililer kat›ld›. 

Hedefleri; pazar, rekabet ve hedefler konusunda
mutabakata ulaflmak, dünyada seramik piyasas›nda
yap›lan iletiflim çal›flmalar›n› de¤erlendirmek ve
Türk seramiklerine global anlamda atak yapt›racak
büyük fikirlerin altyap›s›n› oluflturmak olan
çal›fltay›n ilk bölümünde, sektörle ilgili rakamlar
gözden geçirildi. Bu rakamlara dayal› olarak hedef
pazarlar ve öncelikler hakk›nda sonuca var›larak
Türk seramikleri ad›na yap›lacak marka
çal›flmalar›na yön gösterecek tablolar oluflturuldu. 

Çal›fltay›n ö¤leden sonraki bölümünde ise dünyadan
seramik sektörüne iliflkin yarat›c› çal›flmalar
de¤erlendirildi. Ülkelerin marka güçlerinin ve 
global rekabetin masaya yat›r›lmas›n›n  ard›ndan,
Seramik Türkiye Dergisi, fuarlar, Unicera, al›m
heyetleri, tan›t›m filmi konular› da görüflülerek
çal›flmalar de¤erlendirildi. Çal›fltay sonras› ç›kan
sonuçlara dayal› olarak sektör, tek bir strateji 
üzerine kurulu, bütünlük arz eden bir yol haritas›
oluflturdu.

Çal›fltay›n ilk sonucu olarak, Seramik Tan›t›m
Grubu, 2-6 Ekim tarihleri aras›nda ‹talya’da gerçek-
lefltirilecek olan Cersaie Fuar›’nda, Türk seramik-
lerini daha görünür k›lmak için, 5 Ekim akflam›
Bologna kentinde saat 19.00’da Duse tiyatrosunda
kokteyl verecek, kokteylin ard›ndan saat 20.00’da
Anadolu Atefli gösterisi yer alacak. Gösterinin 
davetiyeleri Eylül ay› bafl›na kadar sektördeki 
firmalara da¤›t›lacak.

The industry came together for the brand day 

The industry, starting a campaign for brandizing
Turkish ceramics, revised and made clear the
brandization targets of the sector at the brand
workshop organized at Movenpick Hotel on June
1, 2007. Representatives of numerous firms in
the industry, OAIB officials, officials of Ceramics
Federation, Markam Consulting which gives sup-
port to the brandization process of Turkish
ceramic ware, advertising agency Medina Turgul
DDB, Tüyap and Timder attended the workshop
held under the leadership of Ceramic Promotion
Group (STG) President Bahad›r Kayan. 

In the first part of the workshop, the targets of
which are reaching an agreement on markets,
competition and targets to evaluate the commu-
nication activities carried out in the ceramic mar-
ket in the world and to create the infrastructure
of great ideas which will help Turkish ceramic
ware to make a leap globally, figures relating to
the industry were reviewed. Results were
achieved on target markets and priorities based
on these figures and tables to guide any brand
activities to be carried out on behalf of Turkish
ceramic ware were generated. 

In the afternoon section of the workshop, creative
works on the ceramic sector in the world were
discussed. Following an analysis of brand powers
of countries and global competition; Seramik
Türkiye Magazine, trade fairs, Unicera, trade mis-
sions and promotional films were discussed and
efforts evaluated. Based on the results derived at
the end of the workshop, the industry created an
integral roadmap based on a single strategy. 

A cocktal party will be given at Duse Theater at
19:00 at the city of Bologna on the evening of
October 5th to help Turkish ceramics to become
more visible at Cersaie Fair to be held in Italy
from October 2 to October 6 by Ceramic
Promotion Group and Fire of Anatolia show will
be performed after the cocktail at 20:00 as the
first events of the workshop. Invitations for the
show will be distributed to the firms in the indus-
try until the beginning of September.  

Ceramic Industry speeds up brandization 
Seramik Sektörü markalaflmaya h›z verdi
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Avrupa Seramik Karo Üreticileri Federasyonu her
y›l de¤iflik bir Avrupa ülkesinde yapmakta oldu¤u
Genel Kurul toplant›s›n› bu y›l Berlin’de 
gerçeklefltirdi. 14 – 16 Haziran 2007 tarihleri
aras›nda The Regent Hotel’de yap›lan kongreye
Federasyon üyesi Almanya’n›n ulusal derne¤i
Industrieverband Keramische Fliesen und Platten
e. V. ev sahipli¤i yapt›.

Toplant›ya, Cerame-Unié Baflkan› Say›n L.G. von
Boch’un da aralar›nda bulundu¤u, Fransa,
Almanya, ‹rlanda, ‹talya, Portekiz, ‹spanya ve
Türkiye’den 30’a yak›n delege kat›ld›.

14 Haziran Perflembe akflam› saat 17:30’da
Executive Committee toplant›s› ve sonras›nda
Gendarmenmarkt’da Restaurant Refugium’da, ver-
ilen kokteyl ile bafllayan kongreye ilgi 
yüksekti.

15 Haziran Cuma günü The Regent Berlin otelinde
Salon Gropius’da CET Baflkan› Say›n D. Schaefer’in

European Ceramic Tile Producers’ Federation
held its Annual General Assembly it holds each
year in a different European country, this year in
Berlin. The convention held in the Regent Hotel
from June 14 – 16, 2007 was hosted by the
German national association industrie
Industrieverband Keramische Fliesen und
Platten e. V.

Approximately 30 delegates from France,
Germany, Ireland, Italy, Portugal, Spain and
Turkey attended the meeting including Cerame-
Unié President Mr. L.G. von Boch. 

Interest was high in the convention which start-
ed with the Executive Committee meeting on
17:30 and the cocktail party given at Restaurant
Refugium in Gendarmenmarkt on the evening of
Thursday June 14.  

At the General Assembly opened by CET
President Mr. D. Schaefer in Salon Gropius in
The Regent Berlin Hotel on Friday, June 15, the
statistics of member countries of the Federation
and the state of the industry in member coun-
tries were reviewed and delegates exchanged

European Ceramic Tile Producers’ Federation
(CET) Annual General Assembly held in Berlin

Avrupa Seramik Karo Üreticileri
Federasyonu (CET) Genel Kurulu
Berlin’de gerçekleflti

Sans Soussi, Potsdam
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aç›l›fl›n› yapt›¤› Genel Kurul
toplant›s›nda Federasyon’a üye
ülkelerin istatistikleri ve 
sektörün üye ülkelerdeki 
durumlar› incelenerek delege-
ler aras›nda bilgi al›flveriflinde
bulunuldu. Ticari, teknik ve
mali konular hakk›ndaki bilgiler
delegeler aras›nda paylafl›ld›.
AB politikalar› ve bu poli-
tikalar›n  seramik karo üre-
timine etkileri ve sektör için
oluflturdu¤u f›rsatlar ve
tehditler tart›fl›ld›. Genel
Sekreter Say›n R. Chorus
kat›l›mc›lar› Cerame-Unié
faaliyetleri hakk›nda etrafl›ca

bilgilendirdi.

Avrupa enerji politikalar›
hakk›nda konuflma 
yapmak üzere toplant›ya davet
edilen konuk konuflmac› Dr.
Riemer’in yapt›¤› konuflma
büyük bir ilgi ile dinlendi.

Ayn› gün ö¤leden sonra topluca
Berlin flehir turuna kat›larak
akflam yeme¤i Brandenburger
Tor’daki Restaurant Il Punto’da
hofl bir atmosfer içerisinde
leziz bir gala yeme¤i olarak
al›nd›. Gecenin ilginç bir 
sürprizi de o günün CET

Baflkan› Say›n D. Schaefer’in
do¤um günü olmas›yd›.
Yemekten sonra
Brandenburger Tor’a bakan
terasta baflkan›n do¤umgünü
pastas› da kesilerek sa¤l›¤›na
kadeh kald›r›ld›.

16 Haziran Cumartesi günü
Potsdam’a yap›lan tur herkesin
ilgisini çekti. Ö¤len Potsdam’da
Restaurant Remise’de birlikte
yenilen ö¤le yeme¤i ile kongre
sona erdi. Gelecek y›lki kon-
grenin Türk Milli Derne¤i’nin ev
sahipli¤inde Türkiye’de
yap›laca¤› aç›kland›.

views. Information on commercial, technical
and financial matters was shared between dele-
gates. EU policies, impact of such policies on
ceramic tile production and opportunities and
threats they posed for the sector were dis-
cussed. Secretary General Mr. R. Chorus
advised the participants on Cerame-Unié’s
activities. 

The speech given by guest speaker Dr. Riemer
invited to the meeting to talk about European
energy policies were heard with great interest. 

Same day in the afternoon, a tour of city of
Berlin was taken and dinner was had in a pleas-
ant atmosphere at Restaurant Il Punto at
Brandenburger Tor. An interesting surprise of
the evening was that it was CET President Mr.
D. Schaefer’s birthday. After dinner, the birthday
cake of the President was cut and glasses were
raised to his health at the terrace overseeing
Brandenburger Tor.

The tour to Potsdam taken on Saturday, June 16
drew everyone’s interest. The Convention came
to an end with lunch eaten collectively at
Restaurant Remise at Potsdam. It was
announced that next year's convention wil be
held in Turkey with Turkish National Association
as host.

Brandenburger Tor

Bode Museum
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PRE Ola¤an Genel Kurul Toplant›s›
2007, Polonya’da yap›ld›
Pre Annual General Assembly 2007 held in Poland

PRE (European Refractories Producers’
Federation) taraf›ndan her y›l de¤iflik bir Avrupa
ülkesinde düzenlenmekte olan Ola¤an Genel
Kurul toplant›s› bu y›l Polonya’n›n Krakow
flehrinde düzenlendi. Genel Kurul Toplant›s›’na
Avusturya, Çek Cumhuriyeti, Fransa, Almanya,
‹ngiltere, ‹talya, Kuzey Ülkeleri, Polonya, Slovakya,
‹spanya ve Türkiye’den altm›fla yak›n delege
kat›ld›.

6 - 8 Haziran 2007 tarihleri aras›nda Radisson
SAS Hotel’de yap›lan toplant›ya Polonya Refrakter
Üreticileri Derne¤i (Stowarzyszenie Producentów
Materialów Ogniotrwalych – SPMO) ev sahipli¤i
yapt›.

6 Haziran Çarflamba akflam› Wieliczka’daki tarihi
tuz madeninin gezilmesiyle bafllayan kongrede
akflam yeme¤i madenin yer alt›nda 150 metre
derinli¤indeki restoran›nda yenildi.

7 Haziran Perflembe günü sabah saat 9:00’da
Executive Committee toplant›s› ile güne bafllan›ld›.
Bunu saat 10:00’da Economic Committee
toplant›s› takip etti. Ö¤leden sonra toplu halde
yap›lan flehir gezisinde Krakow’un turistik ve tarihi
bölgeleri gezildi. Gün otelde verilen Gala yeme¤i
ile sonuçland›.

8 Haziran Cuma günü saat 9:00’da Genel Kurul
toplanarak görüflmelere geçildi. PRE Baflkan› Bay
N. Kreuels, oturumu ‹talyan Derne¤i’nin ve PRE
Executive Committee’sinin aktif ve takdir edilen
bir üyesi olan merhum Bay Bergamaschi’nin
an›s›na yap›lan sayg› duruflu  ile açt› ve

Annual General Assembly held each year in a
different European country by PRE European
Refractories Producers’ Federation was held
this year in the city of Krakow in Poland.
Approximately sixty delegates from Austria,
Czech Republic, France, Germany, England,
Italy, Northern Countries, Poland, Slovakia,
Spain and Turkey attended the Meeting. 

Poland Refractories Producers’ Association
(Stowarzyszenie Producentów Materialów
Ogniotrwalych – SPMO) hosted the meeting
held in Radisson SAS Hotel from June 6 to
June 8, 2007. 

At the convention which started by a visit to the
historical salt mine in Wieliczka on the evening
of Wednesday, June 6, dinner was given at a
restaurant of the mine 150 meters under
ground. 

On Thursday, June 7, the day started by the
Executive Committee meeting at 9:00. This was
followed by Economic Committee meeting at
10:00. Krakow’s touristic and historical sites
were visited in the city tour collectively taken in
the afternoon. The day ended with a Gala din-
ner. 

On Friday, June 8, the General Meeting con-
vened at 9:00 and discussions were started.
PRE President Mr. N. Kreuels opened the ses-
sion with a moment of silence in tribute to late
Mr. Bergamaschi who was an active and
appreciated member of Italian Association and
PRE Executive Committee, and invited
Secretary General of SPMO Poland
Refractories Producers’ Association, Mr.
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‘‘Polonya’da Refrakter Malzemelerin Dünü ve
Bugünü’’ bafll›kl› konuflmas›n› yapmas› için SPMO
Polonya Refrakter Üreticileri Derne¤i’nin Genel
Sekreteri Bay Czechowski’yi kürsüye davet etti.

9 Haziran 2006 tarihinde York’ta yap›lan bir y›l
önceki toplant›n›n tutanaklar› onayland› ve 
gündemdeki konular›n görüflülmesine geçildi.
Delegeler, CU Politikalar›, IPPC, ETS, Sosyal
Dialog, Mali konular, Çin ile yap›lan ticaret, PRE
Logosu ve Cerame-Unié faaliyetleri hakk›nda
Genel Sekreter Bay R. Chorus taraf›ndan etrafl›ca
bilgilendirildi.

Baflkan, toplant›n›n bu y›l Krakow’da baflar›l› bir
flekilde geçmesini temin eden PRE Genel
Sekreterli¤i’ne ve Polonya Derne¤i’ne teflekkür
ederek oturumu kapatt›. Gelecek y›lki toplant›
muhtemelen Frans›z Derne¤i’nin ev sahipli¤inde,
Avignon’da 11-13 Haziran 2008 tarihleri aras›nda
yap›lacak.

Czechowski, to give his speech titled
“Yesterday and Today of Refractory Materials
in Poland”. 

The minutes of the previous year’s meeting
held in York on June 9, 2006 was approved and
the discussion of business in the agenda was
started. The delegates were advised in detail
by Secretary General Mr. R. Chorus on CU
Policies, IPPC, ETS, Social Dialogue, Financial
matters, trade with China, PRE Logo and
Cerame-Unié activities. 

The President closed the session thanking
PRE Secretariat General and Poland
Association who made sure that the meeting
was held successfully this year in Krakow.
Next year’s meeting will probably be held host-
ed by French Association in Avignon June 11-
13, 2008. 

PRE Baflkan› N. Kreuels - PRE President N. Kreuels Wieliczka’daki tarihi tuz madeni
Historical salt mine in Wieliczka

Cerame Unie Genel Sekreteri R. Chorus - Cerame Unie
Secretary General R. Chorus

Seref Baflkan› Faruk Ar›soy ve Genel Sekreter Germiyan
Saatçio¤lu - Seref President Faruk Ar›soy and Secretary General
Germiyan Saatçio¤lu
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Avrupa Komisyonu DG Yat›r›m ve Endüstri
taraf›ndan düzenlenen “2007’den itibaren Avrupa
Cam ve Seramik Endüstrilerinin Karfl›laflt›¤› Ana
Sorunlar” isimli konferans 16 May›s tarihinde
Brüksel’de gerçeklefltirildi. Cérame-Unie (Avrupa
Seramik Federasyonu) ve CPIV (Avrupa Cam
Endüstrileri Daimi Komitesi); EP Seramik Forumu
Baflkan› Malcolm Harbour ve Baflkan Yard›mc›s›
Michael Cashman ve Komisyon’un baz› Genel
Müdürlükleri’nin yetkilileri, Avrupa Parlamentosu
Üyeleri, Bundesministerium für Wirtschaft und
Technologie’den Alman Konsey Baflkanl›¤› Genel
Direktörü Dr. Jürgen Mayer ve her iki endüstrinin
100’den fazla iflveren ve çal›flan temsilcisi dahil,
AB üye ülke temsilcilerinin kat›ld›¤› toplant›ya,
Türkiye’den Vitra'dan Metin Enbiyao¤lu ve Berke
U¤ural, Eczac›bafl› Esan'dan Cansu Dilmen,
Eczac›bafl›'ndan Mehmet ‹lhan Göknel, fiiflecam'-
dan Dr. Y›ld›r›m Teoman ve Seramik
Federasyonu’ndan Genel Sekreter Germiyan
Saatçio¤lu kat›ld›. Kat›l›mc›lar›n, düzenlenmesi
konusunda Avrupa Komisyonu’nun giriflimini
büyük memnuniyetle karfl›lad›klar› konferansta,
Avrupa seramik ve cam endüstrileri, AB 
yetkililerinden rekabet çerçevesini 
iyilefltirmelerini istedi.

Cérame-Unie Yönetim Kurulu Üyesi ve Avrupa
Karo ‹malatç›lar› Federasyonu Baflkan› Bay Dieter
SCHÄFER; “Avrupa seramik ve cam endüstri-
lerinde enerji yo¤undur ve ürünlerini artarak
uluslararas› rekabete aç›k hale gelen piyasalarda
satmak zorundad›rlar. Çin gibi üçüncü ülkelerden
yap›lan d›fl kaynaklama, AB düzenleyici
çerçevesinin art›k Avrupa merkezli endüstrinin
konumunu koruyamaz oldu¤unun bir iflareti
olarak görülmektedir” dedi.

16 May›s konferans›nda Cérame-Unie ve CPIV,
temel eksiklikleri ele alacak olan AB cam ve
seramik sektörel politikas› için on maddelik bir
eylem plan› sundu. Plan›n temel unsurlar›, emis-
yon ifllemleri (ETS), REACH ve IPPC (kirlenme
kontrol) konusundaki AB politikalar›n›n ‘d›flar›ya
sunulmas›’, AB gaz piyasalar›n›n liberalizasyonu,
emsalleme kullan›larak ETS’nin uyarlanmas› ve
emisyon haklar›n›n ‘ex-post’ tahsisine olanak
tan›nmas›, mevcut genelgenin uygulanmas›

The conference titled “From 2007 on: The
Principle Challenges Facing the European
Glass & Ceramic Industries” organized by
European Commission DG Investment and
Industry was held in Brussels on May 16. Metin
Enbiyao¤lu and Berke U¤ural from Vitra,
Cansu Dilmen from Eczac›bafl› Esan, Mehmet
‹lhan Göknel from Eczac›bafl›, Dr. Y›ld›r›m
Teoman from fiiflecam and Secretary General
Germiyan Saatçio¤lu from Ceramics
Federation were at the conference attended by
EU member country representatives including
officials of Cérame-Unie (European Ceramics
Federation) and CPIV (European Glass
Industries Standing Committee); President
Malcolm Harbour and Deputy President
Michael Cashman of EP Ceramic Forum and
officials of certain General Directorates of the
Commission, Members of European
Parliament;  Dr. Jürgen Mayer, General
Director, German Council President from
Bundesministerium für Wirtschaft und
Technologie and employer and employee rep-
resentatives of the two industries over 100.
European Ceramic and Glass Industries asked
for improvement in the framework of competi-
tion from EU officials at the conference where
participants expressed their happiness on
European Commission’s initiative on its organ-
ization.

Mr. Dieter SCHÄFER, Member of Cérame-Unie
Board of Directors and President of European
Tile Manufacturers Federation, said;
“European ceramic and glass industries are
energy intensive and they have to sell their
products in markets which increasingly
become open to international competition. The
outsourcing done from third countries like
China shows that EU regulatory framework
has become unable to preserve the position of
the European based industry”. 

At May 16 conference, Cérame-Unie and CPIV
presented a ten-item action plan for EU glass
and ceramic sectoral policy which will address
basic deficiencies. The basic elements of the
plan seek to create a level playing field globally
through ‘presentation to the outside’ of EU
policies on emission processes (ETS), REACH
and IPPC; liberalization of EU gas markets,
implementation of ETS through benchmarking,

Avrupa seramik ve cam endüstrileri, 
AB yetkililerinden rekabet çerçevesini
iyilefltirmelerini istedi 

European ceramic and glass industries asked for 
improvement of the framework for competition from 
EU officials 
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konusunda yeterli deneyim kazan›lana kadar IPPC
incelemesinin ertelenmesi ve AB düzeyinde emsal
(sosyal) konut politikalar› istenmesi yolu ile global
düzeyde eflit bir oyun sahas› oluflturma gere¤ini
ortaya koymaktad›r. 

‹ki Avrupa endüstrisi birlikte 400.000 kifli
çal›flt›rmakta ve toplam 60 milyar Euro kadar
sat›fl hacmine sahip olmaktad›r. Her iki endüstri,
son y›llarda rekabetçi konumlar›nda dramatik bir
erimeyle karfl›laflm›fl ve bu, d›fl ticaret fazlalar›nda
bir azalma ile kendini ortaya koymufltur. Seramik
endüstrisi için bu fazla; 2003’te 5 milyar Euro’dan,
2006’da 3,5 milyar Euro’ya düflmüfltür. Seramik ve
cam endüstrileri, afl›r› yüksek Avrupa enerji fiyat
düzeyleri çok sert AB çevre standartlar› ve fazla
hoflgörülü AB ticaret politikas›n›n bileflimini ulus-
lararas› rekabet gücünün kayb› için önemli bir
neden olarak göstermektedir. 

EU 16 May›s Konferans› Eylem Plan›
1. ‘‹steksiz’ rakip ülkelerden ithalatç›lar için çeflitli
‘teflvik edici ticaret politikas› önlemleri’ ile birlikte
ETS, REACH, IPPC ve CPD düzenlemelerini
‘d›flar›ya sunarak’ global eflit bir oyun sahas›
oluflturmak.  
2. Gümrüklü/gümrüksüz ticari engellere karfl›
karfl›l›kl›l›k esaslar›na göre eylemler
h›zland›r›larak piyasalara eriflimin iyilefltirilmesi. 
3. Endüstriyel ürünlerle ilgili WTO Doha
Görüflmeleri’nin h›zland›r›lmas›. 
4. Endüstriyel mülkiyet haklar›n›n daha iyi korun-
mas›, sofra eflyas› ve karolar için menfle
iflaretlenmesi ve Çin stratejisinde AB üreticileri
için (tüccarlar veya tüketiciler için de¤il) bir ticari
savunma mekanizmas› içeren bir paket 
gelifltirilmesi. 
5. ‘Paketlerin çözülmesi’ altyap›n›n tüm
da¤›t›c›lara kulland›r›lmas› yolu ile AB gaz ve
elektrik piyasalar›n›n liberallefltirilmesi. 
6. Sektör çeflitlili¤ini göz önünde tutarak ve 
‘ex-post’ tahsisi yolu ile öngörülemeyen üretim
art›fllar› göz önünde tutularak AB ETS için uyumlu
emsalleme kullan›lmas›. ETS kat›l›m›na alternatif
olarak ilgili maliyetlerin azalt›lmas› ve gönüllü
ba¤lant›lar›n kabul edilmesi, CO2 kredileri veya
KDV indirimi yolu ile enerji tasarrufu sa¤layan
cam ve seramik ürünleri için kolayl›k getirilmesi. 
7. REACH’e göre cam ve seramik ürünlerinin mi-
neralojik proses yolu ile üretilen tepkimesiz mad-
deler olduklar›n› kabul etme. Cam›n REACH
düzenlemesinin ek IV/V’sine dahil edilmesi. 
8. IPPC incelemesi kesinleflmezden önce 2012’ye
kadar IPPC uygulamas› ve 2006 seramik BREF
(serami¤in mevcut tan›m›na göre) deneyim
kazan›lmas›. IPPC ile iliflkili s›n›r de¤erler, 
emisyon s›n›rlar› olmamal›d›r. 
9. Sürdürülebilirlik CEN (TC 350) görüflmelerinde
çevresel konulara indirgenmemelidir; uzun ömür
yönü göz önüne al›nmal›d›r. 
10. AB (sosyal) konut politikalar›n›n 
emsallenmesi, Bakanlar Konseyi düzeyinde teflvik
edilmelidir. 

allowing ‘ex-post’ allocation of emission
rights, postponement of IPPC review until
adequate experience is gained in implemen-
tation of the said Directive and requiring
benchmark (social) housing policies at EU
level. 

The two European Industries employ together
around 400.000 persons, and they have a total
turnover of around Euro 60 billion. Both
industries have seen a dramatic erosion of
their competitive position in recent years,
which was expressed in a reduction of their
external trade surplus. In the case of ceram-
ics this surplus was reduced from Euro 5 bil-
lion in 2003 to Euro 3.5 billion in 2006. The
ceramics & glass industries point at the com-
bination of excessively high European energy
price levels; very ambitious EU environment
standards; and a too lenient EU trade policy
as an important reason for the loss of inter-
national competitiveness.

Action Plan EU 16 May conference
1. Create global ‘level playing field’ by ‘export-
ing’ regulations on ETS, REACH, IPPC and
CPD, assorted with ‘inducive trade policy
measures’ for importers from ‘unwilling’
competing countries.
2. Improve market access by speeding up
actions against tariff/non-tariff trade barriers,
on the basis of reciprocity.
3. Speed up WTO Doha Round on industrial
products
4. Develop package with improved protection
of industrial property; origin marking for
tableware & tiles, and trade defence mecha-
nism for EU producers (not traders or con-
sumers) in China strategy
5. Liberalise EU gas and electricity markets
through ‘unbundling’
6. Use harmonised benchmarking for EU
ETS, with recognition of sector diversity, and
take into account unforeseeable production
growth through ‘ex-post’ allocation. Reduce
costs involved and accept voluntary commit-
ments as alternative to ETS participation.
Facilitate energy saving glass & ceramics
products through CO2 credits or reduced VAT
7. Accept under REACH that glass & ceramic
products are inert articles produced through
mineralogical process. Glass to be included in
annex IV/V of the REACH regulation
8. Gain experience with IPPC implementation,
and 2006 ceramics BREF (based on existing
definition for ceramics), till  2012, before final-
ising IPPC review. IPPC-associated limit val-
ues should not become emission limits
9. Sustainability should not be reduced to
environmental aspects in CEN (TC 350) dis-
cussions; longevity aspect has to be taken
into account
10. Benchmarking of EU (social) housing poli-
cies should be stimulated at Council of
Ministers level.
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Kale Group celebrates its 50th anniversary

Kale Grubu 50. y›l›n› kutluyor

Çanakkale Seramik, Kalebodur, Kalekim,
Kaleterasit, RocaKale, Kalecolor, Kaledekor,
Kalekal›p gibi, kendi alan›nda lider pek çok
markay› bar›nd›ran Kale Grubu, 50. y›l›na
ulaflman›n heyecan›n› yafl›yor.

50. y›l Seramik Bayram› kutlamalar› 26-27-28
Temmuz 2007 tarihlerinde, Kaleseramik
Fabrikalar›’n›n kurulu bulundu¤u Çanakkale’nin
Çan ilçesinde yap›ld›. Törenlere, konu¤u olarak 
TC 9. Cumhurbaflkan› Süleyman Demirel,
Bay›nd›rl›k ve ‹skan Bakan› Faruk Nafiz Özak,
Sanayi ve Ticaret Bakan› Ali Coflkun, Adalet Eski
Bakan› Cemil Çiçek, ‹çiflleri Eski Bakan›
Abdülkadir Aksu, Eski Baflbakanlardan Y›ld›r›m
Akbulut, TOBB Baflkan› Rifat Hisarc›kl›o¤lu, Ak
Parti Çanakkale Milletvekilleri Çanakkale Valisi
Orhan K›rl›, Gaziantep Valisi Süleyman Kamç› ve
çok say›da yabanc› davetli toplulu¤u kat›ld›.

Kale Grubu’nun 50. y›l Seramik Bayram›’nda, 
kutlamalar›n yan› s›ra Duvar Karosu 5. Fabrikas›,
Yer Karosu 3.Fabrikas›, Kaleserafoam Fabrikas›,
Kompozit ‹zolatör Araflt›rma ve Üretim
Tesisleri’nin aç›l›fl törenleri yap›ld›. Üç gün süren
50. y›l Seramik Bayram› kutlamalar›nda ayr›ca
Kale Grubu çal›flanlar›n›n ve bölge çocuklar›n›n
sünnet törenleri yap›ld›, çeflitli sempozyumlar
düzenlendi, konserler verildi ve spor
karfl›laflmalar› gerçeklefltirildi.

Kale Group, which accommodates numerous
brands which are leaders in their own fields like
Çanakkale Seramik, Kalebodur, Kalekim,
Kaleterasit, RocaKale, Kalecolor, Kaledekor and
Kalekal›p, lives the excitement of reaching its
50th year. 

Year 50 Ceramic Festival celebrations were car-
ried out in Çan district of Çanakkale where
Kaleseramik Factories are situated in, on July
26-27-28, 2007. As guests of honor, Ninth
President of Republic of Turkey Süleyman
Demirel, Minister of Public Works and
Settlements Faruk Nafiz Özak, Minister of
Industry and Trade Ali Coflkun, Former Justice
Minister Cemil Çiçek, Minister of Interior Affairs
Abdülkadir Aksu, Former Prime Minister Y›ld›r›m
Akbulut, Chairman of TOBB Rifat Hisarc›kl›o¤lu,
Ak Parti Çanakkale Members of Parliament,
Çanakkale Governor Orhan K›rl›, Gaziantep
Governor Süleyman Kamç› and a large number
of foreign guests attended the ceremonies. 

In addition to celebrations, opening ceremonies
of Wall Tile 5th Factory, Floor Tile 3rd Factory,
Kaleserafoam Factory and Composite Insulator
Research and Production Facilities were carried
out in Kale Group’s Year 50 Ceramic Festival. In
Year 50 Ceramic Festival celebrations lasting
three days, also circumcision ceremonies of the
children of Kale Group employees and the region
were held, varies symposiums were organized,
concerts given and sporting events carried out. 
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Kaleseramik and Kalekim Yozgat –Yerköy Factories
launched with ceremonies 

Kaleseramik ve Kalekim Yozgat–Yerköy
Fabrikalar› törenle hizmete girdi

Bu y›l 50. kurulufl y›ldönümünü kutlayan Kale
Grubu’nun lider flirketleri Kaleseramik ve
Kalekim’in Yozgat Yerköy‘de kurdu¤u fabrikalar›n
aç›l›fl› gerçeklefltirildi. Temeli 2005 y›l›nda
Baflbakan Recep Tayyip Erdo¤an taraf›ndan at›lan
Kaleseramik ve Kalekim Orta Anadolu Yerköy
Fabrikalar› yine Baflbakan Recep Tayyip Erdo¤an
taraf›ndan hizmete aç›ld›. 28 Haziran’da gerçek-
leflen Kaleseramik ve Kalekim Orta Anadolu
Yerköy Fabrikalar› aç›l›fl törenine Baflbakan Recep
Tayyip Erdo¤an, Baflbakan Yard›mc›s› ve D›fliflleri
Bakan› Abdullah Gül, ‹çiflleri Bakan› Osman
Günefl, Sanayi ve Ticaret Bakan› Ali Coflkun, Eski
Baflbakanlardan Y›ld›r›m Akbulut, Adalet Eski
Bakan› Cemil Çiçek, Eski Bakanlardan Vahit
Erdem, Milletvekilleri, Valiler ve Belediye 
Baflkanlar› kat›ld›. 

Temeli 2005 y›l›nda at›lan Kale Grubu Orta
Anadolu Yerköy Fabrikalar› 562 dönümlük bir
alanda kuruldu. Tesiste Kaleseramik Çanakkale
Kalebodur Seramik Sanayi A.fi.’nin yer ve duvar
karosu üreten iki hatl› fabrikas› ile Kalekim
Kimyevi Maddeler Sanayi ve Ticaret A.fi’nin
seramik yap›flt›r›c›s› üreten bir fabrikas› bulunu-
yor. Kaleseramik, Orta Anadolu Yerköy Fabrikalar›
10.000 m2/gün olmak üzere y›ll›k 3,5 milyon
metrekarelik üretim kapasitesine sahip.

Kalekim Orta Anadolu Yerköy Fabrikalar› 5 bin 450
metrekare kapal› alana sahip. ‹lk etapta seramik
yap›flt›rma harc› ve derz dolgusu üretilecek olan
tesiste y›ll›k 90 bin ton üretim gerçeklefltirilecek.

Leading companies of Kale Group celebrating its
50th anniversary this year, Kaleseramik and
Kalekim’s factories in Yozgat Yerköy were
launched. Kaleseramik and Kalekim Central
Anatolia Yerköy Factories, the foundations of
which were laid by Prime Minister Recep Tayyip
Erdo¤an in 2005, were launched again by Prime
Minister Recep Tayyip Erdo¤an. Prime Minister
Recep Tayyip Erdo¤an, Deputy Prime Minister
and Minister for External Affairs Abdullah Gül,
Minister for the Interior Osman Günefl, Minister
of Industry and Trade Ali Coflkun, Former Prime
Minister Y›ld›r›m Akbulut, Former Minister of
Justice Cemil Çiçek, Former Minister Vahit
Erdem, Members of Parliament, Governors and
Mayors attended the opening ceremony of
Kaleseramik and Kalekim Central Anatolia
Yerköy Factories held in June 28. 

Kale Group Central Anatolia Yerköy Factories, the
foundations of which were laid in 2005, are
installed on an area of 562 donums. The facilities
feature a two-line factory of Kaleseramik
Çanakkale Kalebodur Seramik Sanayi A.fi. pro-
ducing floor and wall tiles and the factory of
Kalekim Kimyevi Maddeler Sanayi ve Ticaret A.fi
which produces ceramic binders. Kaleseramik
Central Anatolia Yerköy Factories have a produc-
tion capacity of 3.5 million square meters per
year or 10,000 m2/day. 

Kalekim Central Anatolia Yerköy Factories have
an indoor space of 5,450 square meters. The
facility, which will produce ceramic binder mix
and joint fillers in the first phase, will have an
annual production of 90,000 tons. 
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Türkiye seramik sektörünün AB Müktesebat›’na
uyumu  süreci ile ilgili seminer, ‹KV - SERKAP
iflbirli¤iyle gerçeklefltirildi

AB Müktesebat›’na uyum sürecinde ifl dünyas›n›
ve kamuoyunu bilinçlendirmeyi amaçlayan ‹ktisadi
Kalk›nma Vakf› (‹KV), 16 fiubat 2007 tarihinde “AB
Müktesebat›n›n Yatay Olarak Uygulan›fl›n›n Öncü
Türk Sektörlerine Etkileri” bafll›kl› bir proje
bafllatt›. Müktesebat›n 6 lokomotif sektör (otomo-
tiv, kimya, seramik, çimento, g›da, tekstil ve haz›r
giyim) üzerindeki etkilerinin incelenmesini
amaçlayan proje, bir dizi seminerden olufluyor.
Daha önce otomotiv ve kimya sektörleri hakk›nda

Economic Development Foundation (EDF),
seeking to inform the business world and the
public in the process of harmonization with EU
acquis, launched a project titled “Impact of
Horizontal Implementation of EU Acquis to
Leading Turkish Industries” on February 16,
2007. The project, seeking an analysis of acquis
on 6 driving sectors (automotive, chemicals,
ceramic, cement, food, textile and ready-to-
wear) comprises a series of seminars. The

Seminar on Turkish ceramic industry’s 
harmonization with EU acquis held with IKV (EDF)
(Economic Development Foundation)-SERKAP 
collaboration 
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düzenlenen seminerlerin üçüncüsü Seramik
Kaplama Malzemeleri Üreticileri Derne¤i
(SERKAP) iflbirli¤i ile 21 May›s tarihinde TOBB
Plaza’da gerçeklefltirildi. 

Sektörle ilgili bir yol haritas›n›n ortaya
ç›kar›lmas›n›n amaçland›¤›, SERKAP Genel
Sekreteri Germiyan Saatçio¤lu’nun moderatör-
lü¤ündeki seminere; Avrupa Seramik
Federasyonu (Cérame-Unie) Genel Sekreteri
Rogier Chorus, Confindustria Ceramica Ekonomik
ve Ticari ‹liflkiler Direktörü Luciano Galassini, EKS
Eczac›bafl› Karo Seramik Pazarlama Hizmetleri
Sorumlu Uzman› Berke U¤ural konuflmac› olarak
kat›ld›. 

Seminerde genel olarak, seramik sanayinin, AB
Müktesebat› kapsam›nda, mallar›n serbest
dolafl›m›, rekabet, çevre, tüketicinin korunmas› ile
ifl sa¤l›¤› ve güvenli¤ine iliflkin düzenlemelere
uyumunun önemine dikkat çekilirken, Türkiye’nin
Gümrük Birli¤i çerçevesinde ekonomik
bütünleflmeden kaynaklanan avantajlar› bulun-
du¤u vurguland›. Ayr›ca, Türk seramik sek-
törünün, AB direktiflerine uyumu ele al›narak
eksikliklerin giderilmesi gerekti¤i belirtildi. AB'nin
çevre konusundaki duyarl›¤›n›n son dönemde
giderek artt›¤›n›n vurguland›¤› seminerde, mevzu-
atta yap›lmas› gereken de¤iflikliklere de dikkat
çekildi. Toplant›da, üreticinin üzerine çok ciddi bir
sorumluluk yükleyen kimyasal maddelerin kayd›
ve de¤erlendirilmesi (reach) direktifinin a¤›r
yükümlülükler getirdi¤i belirtildi. 

SERKAP Genel Sekreteri Germiyan Saatçio¤lu,
Gümrük Birli¤i'ne haz›rl›k çal›flmalar› sayesinde
seramik sanayiinin yüksek katma de¤er yaratan,
geliflmeye aç›k, rekabet gücü olan bir sektör
haline geldi¤ini belirtti. Sektörün toplam büyük-
lü¤ünün 2 milyar dolara ulaflt›¤›n› söyleyen
Saatçio¤lu "AB müzakere sürecinde bütün riskleri
de¤erlendiriyoruz. Çevre korumas› konusunda
hala kat etmemiz gereken çok yol var" dedi.  
Seminerin ilk bölümünde AB Müktesebat›’n›n
seramik sektörünü do¤rudan ilgilendiren düzen-
lemeleri ele al›nd›. Avrupa genelinde 60 milyar
Euro’luk gelir hacmine sahip olan seramik sek-
törünün AB nezdindeki en büyük temsilcisi olan
Cérame-Unie’nin Genel Sekreteri Rogier Chorus,
konuyla ilgili olarak yapt›¤› sunumda sektörle ilgili
müktesebat bafll›klar›n›; kirlili¤in önlenmesi, iklim
de¤iflikli¤i, di¤er çevre sorunlar›, enerji piyasalar›,
sa¤l›k ve güvenlik, iç pazar ve ticaret politikas›
konular›ndan oluflan yedi bölümde inceledi.
Gümrük Birli¤i çerçevesinde Türk ekonomisinin
AB ile bütünleflti¤ini vurgulayan Chorus, seramik
sektöründe daha çok çevre, teknik standartlar ve
rekabet alanlar›nda al›nmas› gereken önlemler
oldu¤unu belirtti. 

third one of seminars, previously organized on
the automotive and chemical sectors, was
held at Tobuk Plaza on May 21 with collabora-
tion of Ceramic Tile Manufacturers
Association (SERKAP). 

European Ceramic Federation (Cérame-Unie)
Secretary General Rogier Chorus,
Confindustria Ceramica Economic and
Commercial Relations Director Luciano
Galassini, EKS Eczac›bafl› Karo Seramik
Marketing Services Specialist Berke U¤ural
attended as speakers to the seminar moder-
ated by SERKAP Secretary General Germiyan
Saatçio¤lu, where setting up a road map for
the sector was sought. 

In general, significance of the harmonization
of the ceramics industry with regulations on
free circulation of goods, competition, envi-
ronment, protection of the consumer and
occupational health and safety was drawn
attention under the EU acquis; it was stressed
that Turkey had advantages arising from eco-
nomic integration under the framework of the
customs union. Also, it was stated that the
harmonization of Turkish ceramics industry
with EU directives should be handled and any
shortcomings should be eliminated. Also,
changes which should be done in regulations
were addressed in the seminar where it was
emphasized that the sensitivity of the EU on
the environment progressively grew recently.
It was stated at the meeting that the directive
on registration and evaluation of chemicals
which imposed a major responsibility on the
manufacturer (reach) brought about severe
obligations. 

SERKAP Secretary General Germiyan
Saatçio¤lu stated that the ceramic industry
turned into a sector creating high added value
which is open to development and which has
competitive power, thanks to preparatory
activities for the customs union. Saatçio¤lu,
who said that the total magnitude of the
industry reached 2 billion Dollars, added; “We
are assessing all risks in EU negotiation
process. We still have a long way to go on
environmental protection”. In the first part of
the seminar, EU Acquis Regulations which
directly concern the ceramic industry were
discussed. Secretary General of Cérame-Unie
which is the largest representative before EU
of the ceramic industry, which has a 60-billion
Euro revenue volume overall Europe; Rogier
Chorus, in the presentation he made regard-
ing the subject, analyzed the acquis headings
relating to the industry in seven sections being
prevention of pollution, climate change, other
environmental problems, energy markets,
health and safety, domestic market and trade
policy. Stressing that the Turkish economy
integrated with EU under the customs union,
Chorus said that there were measures which
should be taken mostly in the environment
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Seminerin ikinci bölümünde ise seramik sek-
törünün AB Müktesebat›’na uyumu hakk›nda söz
alan Confindustria Ceramica Ekonomik ve Ticari
‹liflkiler Direktörü Luciano Galassini (‹talya), genel
olarak Chorus ile ayn› konu bafll›klar›na de¤indi.
Confindustria Ceramica’n›n seramik karo üretici-
lerini bünyesinde toplad›¤›n› belirten Galassini,  bu
alandaki flirketlerin standartlar› daha iyi anlamas›
için özellikle AB “89/106/EEC Yap› Malzemeleri
Direktifi (‹ng.)”nin seramik karolarla ilgili “EN
14411 (‹ng.)” maddesi hakk›nda kitapç›k
haz›rlad›klar›n› vurgulad›. Galassini ayr›ca ‹talya’-
da ISO 14000, EMAS (Ekolojik Yönetim ve
Denetleme Sistemi-Eco-Management and Audit
Scheme) ve EcoLabel (Ekolojik Etiket) gibi gönüllü
çevre yönetim sistemlerinin (environment man-
agement systems) kullan›ld›¤›n› da belirtti.  
Galassini’den sonra son olarak söz alan EKS
Eczac›bafl› Karo Seramik Pazarlama Hizmetleri
Sorumlu Uzman› Berke U¤ural da Türkiye
seramik sektörünün AB Müktesebat›
çerçevesinde ne gibi ilerlemeler kaydetti¤ini
bafll›klar halinde aç›klad›. AB uyum süreci kap-
sam›nda sektörün ifl sa¤l›¤› ve güvenli¤i konusun-
da yeni düzenlemelere gitmesi gerekti¤ini belirten
Eczac›bafl› Karoseramik Pazarlama Hizmetleri
Sorumlusu Berke U¤ural "Dinamik AB
mevzuat›na eflzamanl› olarak uyum sa¤lanmal›"
diye konufltu.

Uyum sa¤lanan bafll›klar: 
Yap› Malzemeleri Yönetmeli¤ine (EN 14411) uyum
gerçeklefltirilmifl, CE iflareti flart› getirilmifl, TSE
Avrupa Komisyonu taraf›ndan standartta yetkili
kurulufl haline getirilmifl, ifl sa¤l›¤› ve güvenli¤i ile
ilgili 4857 say›l› ‹fl Kanunu 22.5.2003 tarihinde
yürürlü¤e girmifl, tüketici sa¤l›¤› ve korunmas› ile
ilgili olarak 2001/38 say›l› g›da maddeleri ile
temasta bulunan seramik malzemeleri tebli¤i ile
uyum sa¤lanm›flt›r.

Uyum sa¤lanamayan bafll›klar: 
Çevre konusunda AB Müktesebat›’na henüz uyum
sa¤lanamam›flt›r. Konunun 2008 y›l›nda ele
al›nmas› öngörülüyor. REACH çerçeve
program›na Türkiye AB’ye üye oldu¤u zaman dahil
olunacakt›r. ‹klim de¤iflikli¤i konusunda
Müktesebat ile uyum sa¤lanamam›flt›r. Konunun
2010-2013 y›llar› aras›nda ele al›nmas›
öngörülmektedir.

‹KV taraf›ndan bafllat›lan proje kapsam›nda
“Seramik Sektörü ve AB Müktesebat›” bafll›kl›
semineri çimento, g›da, tekstil ve haz›r giyim 
sektörleri ile ilgili düzenlenecek seminerler takip
edecek. 

technical standards and competition fields in
the ceramics industry. 

In the second part of the seminar, Luciano
Galassini, Confindustria Ceramica Economic
and Trade Relations Director (Italy), who took
the floor on the harmonization of the ceram-
ics industry with EU acquis, touched upon the
same topics as Chorus in general. Stating
that Confindustria Ceramica gathers the
ceramic tile manufacturers in its organiza-
tion, stressed that companies engaged in this
field prepared a booklet on the article “EN
14411 (Ing.)” relating to ceramic tile, of EU
“89/106/EEC Building Materials Directive
(Ing.). Galassini also said that voluntary envi-
ronmental management systems like ISO
14000, EMAS (Ecological Management and
Audit Scheme and EcoLabel were used in
Italy. EKS Eczac›bafl› Karo Seramik Marketing
Services Specialist Berke U¤ural, who was
the last speaker following Galassini,
described the progress the Turkish ceramic
industry has made under EU acquis, under
topics. Eczac›bafl› Karo Seramik Marketing
Services Officer Berke U¤ural, stating that
the industry had to make new regulations on
occupational health and safety under the EU
harmonization process, said;” Harmonization
should be achieved concurrently with dynam-
ic EU regulations”. 

Topics on which harmonization have been
achieved: 
Harmonization with Building Materials
Regulation (EN 14411) is achieved, CE sign
requirement imposed, TSE declared the
authorized agency on standards by European
Commission, Labor Act no 4857 on occupa-
tional health and safety went into effect on
22.5.2003, Harmonization with ceramic mate-
rials in contact with foodstuffs no. 2001/38
was achieved relating to consumer health
and protection. 

Topics where harmonization could not be
achieved: 
No harmonization was achieved with EU
acquis on the environment. The topic is
scheduled to be address in 2008. Turkey will
join REACH framework program when Turkey
becomes an EU member. No harmonization
was achieved with EU on climate change. The
subject is scheduled to be address in 2010-
2013. 

The seminar titled “Ceramics Industry and
EU Acquis” will be followed by seminars to be
held on cement, foodstuffs, textiles and
ready-to-wear sectors under the project
launched by EDF.
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Baflbakan Recep Tayyip Erdo¤an,
Temmuz ay›nda Uflak Organize
Sanayi Bölgesi’nde bulunan Hitit
Seramik A.fi. Fabrikas›’n› ziyaret
etti. Baflbakan Recep Tayyip
Erdo¤an’a fabrika ziyaretinde H›zal
Holding Yönetim Kurulu Baflkan›
‹brahim H›zal efllik etti.

Bu ziyaret esnas›nda dünyan›n en
ileri teknolojisinin kullan›ld›¤› Hitit
Seramik A.fi.’nin yeni porselen karo

tesislerinin aç›l›fl›n› yapan
Baflbakan Recep Tayyip Erdo¤an;
yapt›¤› yat›r›m, yaratt›¤› istihdam ve
Türk Ekonomisi’ne katk›lar›ndan
dolay› ‹brahim H›zal’a teflekkür 
belgesi sundu. Hitit Seramik yapt›¤›
bu yeni yat›r›mlar› sayesinde y›ll›k
üretim kapasitesini 
20 milyon m2’ ye ç›kararak sek-
tördeki gücünü ve büyüklü¤ünü
daha da artt›rd›. 

Geçti¤imiz aylarda genel merkezini
de¤ifltiren ve yeni Yönetim
Kurulu’nu belirleyen Türk Seramik
Derne¤i, web sitesini de yeniledi.
TSD bundan böyle üyelerine ve
di¤er ziyaretçilerine yeni sayfa
tasar›m› ile hizmet veriyor.

www.turkseramikdernegi.org
adresinden ulafl›lmaya devam
edilen sitede, sanat ve bilim

makalelerinin yan› s›ra güncel
haberler, yurtiçindeki ve yurt
d›fl›ndaki kongreler, seminerler
hakk›nda bilgi al›nabilecek sayfalar,
sergiler, derne¤in faaliyet raporlar›,
yay›nlar ve dernek üyeli¤i ile ilgili
bölümler bulunuyor. Serami¤in
sanat, bilim ve teknoloji kollar›n›
temsil eden TSD, yeni web
tasar›m›yla sayfalar›nda her üç
alana da yer veriyor.

Prime Minister Recep Tayyip
Erdo¤an visited Hitit Seramik A.fi.
Factory in Uflak Industrial Zone in
July. H›zal Holding Chairman of
Board of Directors Ibrahim H›zal
accompanied Prime Minister
Recep Tayyip Erdo¤an in his visit
to the factory. 

Prime Minister Recep Tayyip
Erdo¤an, launching the new
porcelain tile facilities of Hitit
Seramik A.fi. where state-of-the-

art technology is being employed
during his visit, presented a cer-
tificate of gratitude to Ibrahim
H›zal due to his investments, the
employment he created and his
contributions to the Turkish econ-
omy. Hitit Seramik enhanced its
power and magnitude in the
industry even further by increas-
ing its annual production capacity
to 20 million m2, thanks to these
new investments. 

Turkish Ceramics Association,
which changed its headquarters
building and elected its new
Board of Directors in recent
months, also renewed its website.
From now on, TCA will serve its
members and other guests with
its new page layout.  

The site, which will still be
accessed via www.turk-
seramikdernegi.org, features in

addition to art and science essays,
pages offering current news and
information on domestic and
international conventions and
seminars and sections on exhibi-
tions, annual reports of the
Association, publications and
Association membership. TCA,
which represents art, science and
technology disciplines of ceram-
ics, includes all three fields at its
website under its new design. 

Baflbakan Recep Tayyip Erdo¤an, Hitit Seramik 
porselen karo tesislerinin aç›l›fl›n› yapt›

Türk Seramik Derne¤i web sitesini yeniledi

Prime Minister
Recep Tayyip
Erdo¤an
launches Hitit
Seramik
porcelain tile
facilities 

Turkish Ceramics Association renews its website 
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Umpafl Seramik at
‘Turkish-African Foreign
Trade Bridge-2’ summit 

Umpafl Seramik ‘Türkiye-Afrika D›fl Ticaret
Köprüsü-2’ zirvesindeydi

Türkiye ‹fladamlar› ve Sanayiciler
Konfederasyonu’nun (TUSKON) organize etti¤i
“Türkiye- Afrika D›fl Ticaret Köprüsü -2 Program›”
Lütfi K›rdar Kongre ve Sergi Saray›’nda
gerçeklefltirildi. D›fl Ticaretten Sorumlu Devlet
Bakan› Kürflad Tüzmen’in de kat›ld›¤› programda,
yaklafl›k 43 Afrika ülkesinden farkl› sektörlerden
750 firma ile 1000’e yak›n ifladam› ve devlet 
yetkilisi haz›r bulundu.

‹hracatta yeni pazar aray›fl› her zaman günde-
minde olan Umpafl Seramik de bu organizasyonda
yerini ald›. Umpafl’›n, Umpafl Seramik ve Tile
Studio markal› ürünleriyle yer ald›¤› standa,
Afrikal› ifl adamlar› taraf›ndan yo¤un ilgi gösteril-
di. De¤iflik ülkelerden 50’ye yak›n ikili görüflmenin
yap›ld›¤› program, Türkiye’deki seramik sek-
törünün ve Umpafl Seramik’in sektördeki yerinin
Afrikal› ifladamlar›na anlat›lmas›na imkan sa¤lad›.
Özellikle Uganda, Kamerun, Gana, Moritanya ve
Cezayirli ifladamlar› ile yap›lan görüflmeler 
sonucu  ilk ihracat›n tohumlar› at›lm›fl oldu. 

“Turkish-African Foreign Trade Bridge-2
Program” organized by Turkish Businessmen
and Industrialists Confederation (TUSKON) was
held in Lütfü K›rdar Convention and Exhibition
Palace. Seven hundred and fifty firms from dif-
ferent sectors and close to 1000 businessmen
and government officials from approximately 43
African countries attended the program which
was participated in by Kürflad Tüzmen, Minister
of State in charge of Foreign Trade. 

Umpafl Seramik, which is always seeking new
markets for exports, took part in this organiza-
tion. African businessmen displayed great inter-
est in the stand where Umpafl took part with its
Umpafl Seramik and Tile Studio brands. The
program, where close to 50 contacts were
made from different countries, allowed the
ceramic industry in Turkey and Umpafl
Seramik’s place in the sector to be explained to
African businessmen. The seeds of initial
exports were sown as a result of meetings held
specifically with businessmen from Uganda,
Cameron, Ghana, Mauritania and Algeria. 
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Graniser, continuing with its activities by
reflecting its new vision and targets both onto
its products and also its service rapidly, car-
ries this new face to its dealers as well. 

Work is under way for these dealers where
modern spaces will be created by rather ele-
gant furnishings which will waken the interest
to go in and look even in people who don’t
need to buy. The first one of these dealers will
be SCR in Izmir; with Bursa, Bodrum and
many other provinces to follow. You could
start seeing these dealers where you can feel
the distinction and aesthetics by their steel
construction, paint, science and exteriors,
inner spaces, furnishings and presentation
boards starting with August and September.
The firm seeks to increase its export share,
pursuing its efforts for international sales
beside enhancing its dominance in the
domestic market by increasing the number of
its dealers and implementing concept applica-
tions in its existing dealers. 

Yeni vizyon ve hedeflerini hem ürünlerine hem
hizmetine h›zl› bir flekilde yans›tarak çal›flmalar›n›
sürdüren Graniser, bu yeni yüzünü bayilerine de
tafl›yor.

Oldukça fl›k döflemelerle modern mekanlar›n
yarat›laca¤›, ihtiyac› olmayan insanlarda bile girip
bakma ilgisi uyand›racak olan bu bayiler için
çal›flmalar bafllad›. ‹lk start›n› ‹zmir’deki bayisi
SCR ile alacak olan firma Bursa, Bodrum ve daha
birçok ilde devam edecek. Çelik konstrüksiyonu,
boyas›, tabelas› ile d›fl görünümden içindeki
mekânlar, döfleme ve sunum panolar›na kadar
farkl›l›¤› ve esteti¤i hissedilecek olan bu bayiler
A¤ustos ve Eylül aylar›nda görülmeye bafllanabilir.
Bayi say›s›n› art›rarak ve mevcut bayilerinde de
konsept çal›flmas› uygulayarak yurtiçi piyasada
hakimiyetini art›r›rken yurtd›fl› için de
çal›flmalar›n› h›zla sürdürerek ihracat oran›n›
art›rmay› hedefliyor. 

Graniser, Türkiye geneli konseptini
oluflturmaya bafllad›!..

Graniser starts to 
create its concept for
Turkey at large!.. 
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‹letiflim stratejisini, “banyo alan›nda tüketici
alg›s›n› de¤ifltiren ve bu farkl›laflmay› tasar›mla
sa¤layan global bir marka olmak” fleklinde
belirleyen VitrA, Defne Koz, ‹nci Mutlu gibi Türk
tasar›mc›lar›n yan› s›ra Ross Lovegrove, Matteo
Thun, NOA Design ve Pilots Design’la yapt›¤› 
iflbirliklerine Türkiye’nin ünlü isimlerinden Aziz
Sar›yer ile devam ediyor. Derin Design’›n kuru-
cusu Aziz Sar›yer, anlaflma kapsam›nda mobilya
a¤›rl›kl› olmak üzere, banyo mekan›nda modüler
çözümleri destekleyen seramik, aksesuar ve
armatür ürünleri tasarlayacak. Sar›yer, bütünleflik
banyo alg›s›n› gelifltirmek, insanlar›n banyoda
daha fazla zaman geçirmelerini sa¤lamak,
“yaflam odas›” yaklafl›m›n› “banyo yaflam odas›”na
çevirmek üzere, yenilikçi ve vizyoner bir proje
ortaya koyacak. 

“Hayal gücü bilgiden önemlidir.” diyen Türk
tasar›m›n›n duayenlerinden Aziz Sar›yer, dünyan›n
en iyi 100 tasar›mc›s›ndan biri kabul ediliyor.
Bugün dünyaca ünlü Moroso, Zeritalia ve
Cappellini firmalar›na tasar›m yapan Aziz Sar›yer,
Ron Arad, Karim Rashid, Christophe Pillet gibi
büyük isimlerle ayn› kulvarda yer al›yor.
Çal›flmalar› Wallpaper, Frame, Interni gibi önemli
tasar›m dergilerinde yer al›rken, Derin Design
markas›n› tafl›yan mobilyalar dünyan›n 45
ülkesinde sat›l›yor.  

VitrA adds another item to its collaboration with
designers: Aziz Sar›yer

VitrA, which has set its communication strategy
as “becoming a global brand changing the con-
sumer’s conception in the area of bathrooms,
achieving this differentiation through design”,
continues its collaboration with Ross Lovegrove,
Matteo Thun, NOA Design and Pilots Design in
addition to Turkish designers like Defne Koz and
Inci Mutlu, with Aziz Sar›yer, a famous name in
Turkey. Derin Design’s founder Aziz Sar›yer will
design ceramic accessory and tap products
supporting modular solutions in bathroom
space with predominance of furniture under the
agreement. Sar›yer will set forth an innovative
and visionary project to develop the integrated
bathroom perception to allow people to spend
more time in the bathroom and to transform the
“living room” approach into the “bathroom living
room”. 

A doyenne of Turkish design, Aziz Sar›yer, who
says “power of imagination is more important
than knowledge”, is deemed to be one of the top
100 designers in the world. Designing for world
famed Moroso, Zeritalia and Cappellini firms
presently, is in the same lane as major names
like Ron Arad, Karim Rashid and Christophe
Pillet. His works appear in major design jour-
nals like Wallpaper, Frame and Interni with fur-
niture bearing Derin Design mark sold in 45
countries in the world. 

VitrA, tasar›mc›larla iflbirli¤ine
bir yenisini daha ekledi: Aziz Sar›yer
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Creavit’le banyolar düflledi¤iniz gibi…

With Creavit, 
bathrooms are just
like those in your
dreams…

Aesthetics you imagined in bathrooms are not
far away any more. 

Creavit Dream line opens a different window
for those seeking a change in their bathrooms
with its aesthetic lined design in addition to
facility of use. In the Dream set, harmonious
union of the basin and the bowl draws atten-
tion. The Dream basin addresses different
tastes with its full pedestal and semi-pedestal
models. Toilet bowls comes in wall mounted
and whole length tank models. Especially the
model with concealed ablusion type is for
those who pay attention to the smallest detail
in their bathrooms… The wall mounted bidet
completes the set in the same manner. 

Banyolarda hayal etti¤iniz estetik art›k çok
uza¤›n›zda de¤il.

Creavit  Dream serisi, kullan›m kolayl›¤›n›n
yan›s›ra estetik çizgilerden oluflturdu¤u
tasar›m›yla banyolar›nda de¤ifliklik arayanlara
farkl› bir pencere aç›yor. Dream tak›m›nda lavabo
ve klozetin uyumlu birlikteli¤i dikkat çekiyor.
Dream lavabo, tam ayak ve yar›m ayak modelleri
ile farkl› be¤enilere hitap ediyor. Klozetlerde ise
duvara dayal› ve boy rezervuarl› modeller mevcut.
Özellikle taharet borusunun gizlendi¤i modeli,
banyosunda en küçük ayr›nt›ya dikkat edenler
için… Ayn› flekilde duvara dayal› bidesi ise tak›m›
tamaml›yor.
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Tuana Series from
Toprak Seramik's prize
winning designer

Toprak Seramik'in ödüllü tasar›mc›s›ndan
Tuana Serisi

Product launchings of Toprak Seramik group
continue at full speed in 2007. The Tuana Line
prepared by prize winning designer Mehmet
Yavafl for Topravit group comes to the forefront
as a product which can maintain its current sta-
tus in design. 

The Tuana line, where rectangular and oval
geometric forms are applied within the same
design, features six different model basins, two
toilet bowls and two bidets. The line offers 60
cm pedestal and semi-pedestal basin choices
with different options for consumers opting for
cabinet top use, with its 100 cm dresser and 55
cm semi-counter top basin models. Also, 41 cm
basins designed for small bathrooms and cor-
ner mounted basins allow functionality, increas-
ing the areas of application in spaces. 

Tuana line adapts easily to bathrooms with plain
and modern lines, thanks to its specially
designed “overlap” lid beside all these features.
The upper lid inserted on top of the lower lid
takes the form of a single line, complementing
Tuana’s simplicity and elegance concept. 

Toprak Seramik grubunun ürün lansmanlar› 2007
y›l›nda da tüm h›z›yla devam ediyor. Ödüllü
tasar›mc› Mehmet Yavafl’›n Topravit grubu için
haz›rlad›¤› Tuana Serisi tasar›m olarak
güncelli¤ini uzun y›llar koruyabilecek bir ürün
olmas› özelli¤iyle ön plana ç›k›yor.

Dikdörtgen ve oval geometrik flekillerin ayn›
tasar›m içinde uyguland›¤› Tuana serisinde alt›
farkl› modelde lavabo, iki klozet ve yine iki adet
bide yer al›yor. Seride 60 cm’lik ayakl› ve yar›m
ayakl› lavabo seçenekleri bulundu¤u gibi; 100
cm’lik etejerli ve 55 cm’lik yar›m tezgahüstü
lavabo modelleri ile de dolap üstü kullan›m› tercih
eden tüketiciler için farkl› seçenekler oluflturulu-
yor. Ayr›ca küçük banyolar için tasarlanm›fl 41
cm’lik ve köfle noktalara da monte olabilen
lavabolar› mekanlardaki kullan›m alanlar›n›
artt›rarak fonksiyonellik sa¤l›yor. 

Tuana serisi tüm bu özelliklerinin yan›s›ra özel
tasar›m “overlap” kapa¤› sayesinde sade ve 
modern çizgilerin yer ald›¤› banyolara kolayca
uyum gösteriyor. Alt kapa¤›n üstüne geçerek
kapanan üst kapak, tek çizgi fleklini alarak
Tuana’n›n yal›nl›k ve zarafet konseptini
tamaml›yor.





Haberler / News
Ey

lü
l-

Ek
im

/S
ep

te
m

be
r-

O
ct

ob
er

20
07

/ N
o.

22

30

Türkiye’nin yeni seramik markas› 
Bien Seramik’ten yeni seriler  
New series from Bien Seramik, Turkey’s new
ceramic brand!

Bien Seramik markas› ile yeniden yap›lanma
süreci içerisine giren Ercan Seramik A.fi yeni
ürünleriyle göz kamaflt›r›yor. 20x42.5 ve 30x45 gibi
yeni ebatlarla ürün gam›n› tüketici be¤enisine
sunan Bien Seramik, modern çizgisiyle de dikkat
çekiyor.

Yeni trendin iflareti: Bahama
Bahama ürünü, 20x42.5, 40x40, 20x20, 10x10
ebatlar› ve tarç›n fon, tarç›n çiçekli, kahve fon,
kahve çiçekli renkleriyle de pazara yeni bir ivme
kazand›rarak tüketicinin yenilik  aray›fl›na yön
verdi.

Modernli¤in simgesi: Milano
Kahve, bej, fildifli ve antrasit renkleriyle özellikle
mimarlar taraf›ndan  be¤enilen Milano ürünü deri
yüzey görünümüyle de modern bir çizgiye sahip.

Renkli bir dünya: Nelson
Tarç›n, fildifli ve camel renklerinin yan› s›ra pembe
ve lila gibi canl› renklerle tüketiciyle buluflturulan
Nelson ürünü, 20x42.5 duvar, 40x40 yer ebatlar›na
ve zarif bir görünüme sahip. 

Ercan Seramik A.fi., which went into a new
restructuring process by its Bien Seramik
brand, is eye sparkling with its new products.
Bien Seramik, offering its product range in
new sizes like 20x42.5 and 30x45 to the con-
sumer, draws attention also with its modern
line. 

The sign of a new trend: Bahama 
Bahama product, bringing a new momentum
to the market with its 20x42.5, 40x40, 20x20
and10x10 sizes and cinnamon background,
cinnamon floral, brown background and brown
floral colors, set a new direction to the quest
for innovation of the consumer. 

Symbol of modernity: Milano 
Milano, which is especially preferred by archi-
tects with its brown, beige, ivory and anthracite
colors, has a modern line with its leather look.  

A colorful world: Nelson
Nelson, brought to the consumer in lively col-
ors like pink and lilac in addition to cinnamon,
ivory and camel, comes in sizes 20x42.5 wall,
40x40 floor and has an elegant look. It also has

Milano
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Ayr›ca 10x10 ve 20x20 yard›mc› dekoratif ebatlar›
da var.

Kahve ve grinin Zeytinba¤’da buluflmas›: Trilye
30x45 ebad›yla pazarda kendisine ait bir yer 
edinen Trilye, bej ve bone renklerinin yan›nda
kahve ve grinin birbirine uyumuyla, bordür
tasar›m›ndaki fl›kl›¤›yla dikkat çekiyor.

Büyük ebad›n büyük fl›kl›¤›: Leticia
Türkiye’nin yeni seramik markas› Bien Seramik’in
30x45 ürün gam›nda bulunan, bordo ve tarç›n gibi
renkleriyle canl›l›¤›n hakimiyetini üzerinde
bar›nd›ran Leticia ürünü, farkl› bordür
tasar›mlar›yla da tüketicilere genifl bir tercih
yapma imkan› sa¤l›yor. 40x40 ebatl› yer karolar›
ayn› zamanda tek bafl›na da kullan›labiliyor.

accessory trim sizes of 10x10 and 20x20. 

Zeytinba¤ meeting of brown and gray: Trilye
Trilye, finding a place for itself in the market
with its 30x45 size, draws attention with the
elegance in trim design with the harmony of
brown and gray in addition to beige and bone
colors. 

Great elegance of great size: Leticia 
Leticia, part of 30x45 product range of Turkey’s
new ceramic brand Bien Seramik, incorporat-
ing the dominance of vitality with its colors like
burgundy and cinnamon, affords the con-
sumers a broad range of choice with its differ-
ent trim designs. The floor tiles of 40x40 may
also be used on stand-alone basis. 

Bahama

Nelson

Leticia Trilye
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Model
The granule lustre effect turning into a satin
touch with satinato technique, Model series is
dazzling with its look. Model series has been
designed in ivory, taupe, fume colours and in
sizes wall 25x50, floor 50x50cm. The pannel
decor of Model consists of 2 pcs, sizing 25x100
cm. The pannel is produced with leaf tech-
nique, with matt, glossy finishes;  has  plat-
inum and golden flowers. Model series has
technical superiorities like rectified edges,
colour body.  

Studio
Another extraordinary design from Kutahya
Seamik with its special relief. Wall tile comes
in size 25x50 cm, with strong colours like yel-
low, brown, orange, lilac, white, blue, green,
fuchsia. Mix coloured cut & meshed decor and
listello is accompanying the Studio series. 

Aura
25x50cm Aura series  have been produced
with high gloss technology for walls,  with
mica effect metallic look. With lappato tech-
nique, 50x50 glazed porcelain floor tiles are
getting matt, glossy and deep effects.  Aura
proves to be different with its extraordinary
colours, ivory, mocha, espresso. 

Crown
33x66 cm. sized Crown series, white, black,
brown, ivory, khaki is accompanied by 8x33
metallic listello. Being rectified and colour
body, Crown series offers a wide variety of
application areas. 

Wool City
In Wool city series, textile and metal textures

Model
Granül lüster efektinin satinato tekni¤i ile ipeksi
bir dokunufla dönüfltü¤ü Model serisi, p›r›lt›l› ›fl›l
›fl›l görüntüsüyle göz kamaflt›r›yor. Serinin, duvar
karolar› 25x50 cm, yer karolar› 50x50 cm. 
ölçülerinde ve fildifli, taupe, füme renklerinde
tasarland›. 25x100 cm. ölçülerindeki 2 parçadan
oluflan ve varak tekni¤i ile üretilen mat, parlak
yüzeyli Model panolarda platin ve alt›n çiçekler
kullan›lmakta. Seri rektifiye, renkli bünye gibi
üstün teknik detaylara sahip.

Studio
Özel dalgal› yüzeyi ile Kütahya Seramik’ten yine
s›ra d›fl› bir tasar›m. Serinin, 25x50 cm ölçü-
lerindeki duvar karolar›nda canl› ve iddial› renkler
sar›, kahverengi, turuncu, lila, beyaz, mavi, fuflya,
yeflil  kullan›ld›. Seriye 25x50 cm ölçülerinde mix
renkli kesme fileli dekor efllik ediyor.

Aura
High glossy (yüksek gramajl› parlak s›r) tekni¤i ile
üretilen 25x50 Aura duvar  karolar› mika efektli
metalik bask›lar› ile göz dolduruyor. 50x50 cm
ölçülerindeki s›rl› porselen karolarda kullan›lan
lapato tekni¤i, seriye mat, parlak ve derin efektler
kazand›r›yor. Aura, al›fl›lm›fl›n d›fl›ndaki renkleri
fildifli, moka, espresso ile farkl›l›¤›n› bir kez daha
kan›tl›yor. 25x50 cm ölçülerindeki panoda
kullan›lan random bask›lar› ile dekorlar metal
›fl›lt›lara kavufluyor.

Crown
33x66 cm ölçülerindeki Crown serisi  beyaz, siyah,
kahve, fildifli, haki  renklerinde. Seriye, 8x33 cm.
ebad›nda  metalik bordür efllik ediyor. Seri renkli
bünye ve rektifiye özellikleri ile her mekana

MetroNorm Collection from Kütahya Seramik 

Kütahya Seramik’ten 
MetroNorm Koleksiyonu

Aura
Studio
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rahatça uygulanabiliyor. Tasar›mda kullan›lan
metal efektler, lappato tekni¤i ile s›ra d›fl› bir
görünüm kazan›yor.

Wool City
Tekstil ve metal dokular›n bir arada kullan›ld›¤›
seri, 50x50 cm. ebad›nda k›z›l, yeflil, fildifli, 
antrasit, kahve, aç›k gri ve bej renklerinde. Seri,
6,5x50 ölçülerinde her renge ait kesme bordürleri
ve 50x50 mix fileli dekorlar›  ile dikkat çekiyor.
Seri renkli bünye, rektifiye ve lappato teknik 
özelliklerinde.

Cosmos
Koleksiyonun en iddial› serilerinden biri olan
Cosmos, 25x75 cm ölçülerinde, bej ve maron 
renklerinde tasarland›. Rektifiye ve renkli bünye
teknik özellikleriyle diledi¤iniz mekana kolayca
uygulanabiliyor. Seri, 16.5x75 cm. ebad›ndaki 
lappato dekorlar› ile ayr›cal›kl› mekanlar yarat-
mak isteyenlerin flimdiden tercihi olmaya aday. 

are used to gether, serie is available in size
50x50, in scarlett, green, ivory, anthracite,
brown, l. Grey and beige. Serie gets attention
with its 6,5x50 cm cut and meshed listellos,
50x50 mix meshed decors. Wool city is colour
body, rectified and lappato.

Cosmos
Cosmos is one of the most aggressive lines,
with 25x75 size and beige and maroon
colours. You can easily install it anywhere you
like, it is rectified and colour body. Cosmos is
already a candidate for those who wants to
create superior areas with its lappato decors
sized 16,5x75cm. 

Model

Cosmos

Crown

Wool City



Haberler / News
Ey

lü
l-

Ek
im

/S
ep

te
m

be
r-

O
ct

ob
er

20
07

/ N
o.

22

34

Unique spaces with Ege Seramik… 

Ege Seramik ile benzersiz mekanlar...

Highway
Ege Seramik’in yeni s›rl› porselen serisi Highway,
15x15 ve 15x30 boyutlar›nda;  kahverengi, bej, gri,
yeflil ve pembe renklerinde üretiliyor. D›fl mekan
kullan›mlar› için de son derece ideal olan
Highway, bahçe alanlar› ve teraslar kadar oluklu
yap›s›n›n verdi¤i anti-slip özelli¤i ile havuzlar›
çevreleyen zeminlerde de hem estetik hem de
güvenli bir alternatif oluflturuyor.  

Strade D’italia
Ege Seramik yepyeni bir terra-cotta projesi ile
de¤iflik be¤enilere seslenen estetik görünümler
sunuyor. Firman›n ürün portföyüne ekledi¤i s›rl›
porselen serisi Strade d’Italia, klasik cotto ebad›
olan 33x33 boyutlar›nda. ‹talyan kültürünün
seramikteki modern bir yans›mas› olan seri,
geleneksel cotto tonlar›; kahverengi, bej, sar› ve
pembe renkleri ile üretiliyor. 

Classico
Ege Seramik, do¤al travertenin damarl› dokusunu
Classico ile mekanlar›n›za tafl›yor. Yerde ve duvar-
da kullan›labilen s›rl› porselen serisi 30x60, 12x60
cm ebatlar›nda üretiliyor. Fildifli ve bej renk-
lerindeki Classico kal›ptan ald›¤› naturel flekliyle
kullan›ld›¤› mekanlarda do¤al bir ambians
yarat›yor. 

Highway
Ege Seramik’s new glazed porcelain series
Highway comes in sizes 15x15 and 15x30 in
brown, beige, gray, green and pink. An ideal
series for outdoor use, Highway offers and
aesthetic yet safe alternative on floors sur-
rounding pools with its anti-slip feature,
thanks to it grooved structure in addition to
garden spaces and terraces. 

Strade D’italia
Ege Seramik presents aesthetic looks
addressing various tastes by a brand new
terra-cotto project. The glazed porcelain
series the firm has added to its product
range, Strade d’Italia, comes in the classical
cotto size 33x33. The series, which is a mod-
ern reflection of Italian culture on ceramics,
is produced in the traditional cotto shades;
brown, beige, yellow and pink. 

Classico
Ege Seramik carries the veined texture of
natural travertine to your spaces with
Classico. The glazed porcelain series which
may be used on floors and walls comes in
size 30x60, 12x60 cm. Classico in ivory and
beige colors creates a natural ambiance in
the spaces it is used in by its natural form it
gets from the mould. 

Strade D’italia

Highway



35

Delphi
30x60 duvar 45x45 boyutlar›nda da s›rl› porselen
serisi olarak tasarlanan Delphi özellikle salon ve
antre kullan›mlar› için son derece ideal bir seri.
Bej, kahve, gri, viflne ve pembe renklerinde
çal›fl›lan Delphi’nin 5 farkl› bordür serisi ile birlik-
te gri, kahve ve bordo renklerinde özel dekorlar›
bulunuyor. Hem dikey hem de yatay döflemeye
uygun olan bu seri, minimalist tarzdan hofllanan-
lar için gözal›c› bir alternatif oluflturuyor. 

Pietra Mosaic
Spring Collection’07’de yer alan Pietra Mosaic,
rustik mermer dokusunu ve  mozaik görünümünü
tüm zenginli¤i ile mekanlar›n›za tafl›yor. Pre-cut
teknolojisi ile üretilen Pietra Mosaic  25x40 cm
boyutlar›nda; beyaz, bej ve sunset renklerinde.
Serinin, ayn› renklerde haz›rlanan Pietra yer serisi
33x33 cm ve 45x45 cm boyutlar›nda.

Delphi
Delphi, which is designed as a glazed porce-
lain line in 30x60 and 45x45 sizes is an ideal
one for especially hall and lobby use. Delphi,
which comes in beige, brown, gray, cherry
and pink, also has special trims in gray,
brown and burgundy in 5 different border tile
series. This series fit to be laid vertically and
horizontally offers a striking alternative for
those appreciating the minimalist style. 

Pietra Mosaic
Pietra Mosaic, part of Spring Collection ’07,
carries its rustic marble texture and mosaic
look to your spaces with all its richness.
Pietra Mosaic produced in precut technology
comes in 25x40 cm size in white, beige and
sunset. The series also features 33x33 cm
and 45x45 cm floor tiles in the same colors. 

Classico Delphi

Pietra Mosaic
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Granit serami¤in önde gelen markas› Seranit’in ev içi tüm
mekanlar› için tasarlad›¤› çarp›c› serisi Seramarmi,
topra¤›n ve cam›n uyumunu evlerinize tafl›yor. Seranit,
2007 serahome konsepti içinde yer alan ‘Serahome’
serisiyle evlere yeni estetik yaklafl›mlar sunuyor.
Seranit’in Serahome Koleksiyonu’nda yer alan,
‘Seramarmi’ Serisi topra¤›n ve cam›n eflsiz güzelli¤ini
evlere tafl›yor. Seri, evlerde modern ve estetik çözümler
üretiyor. Yer ve duvarlar için ‘55x55cm’ ebatlar›ndaki
ürünlerden oluflan Seramarmi Serisi, çarp›c› renkleriyle
de dikkati çekiyor. Yeflil, siyah, fildifli ve turuncu renk-
lerindeki seriyle, vazgeçemeyece¤iniz mekânlar yarata-
caks›n›z… 

The striking series Seramarmi, designed by Seranit,
the leading brand of granite ceramic for all interiors,
carries the harmony of the earth and the glass to your
homes. Seranit offers new aesthetic approaches to
homes with its ‘Serahome’ series which is part of its
2007 ‘Serahome’ concept. ‘Seramarmi’ series part of
Serahome Collection of Seranit carries the unique
beauty of the earth and the glass to homes. The series
offers modern and aesthetic solutions for homes. The
Seramarmi Line, comprising ‘55x55cm’ size products
for floors and tiles, also draws attention with its strik-
ing colors. You will create spaces you cannot give up,
with the series which comes in green, black, ivory and
orange… 

The Instinct line shaped under the theme of “natural
materials” in VitrA Karo’s residence collection features
white, pink, beige, cream and anthracite color options.
The wallpaper look tile trend is launched by the stylized
rose pattern in Instinct. The line offers the choice of
15x60 cm which is a new size in addition to 30x60 cm
wall tiles. Instinct products, which may be combined
with 30x30 cm compatible floor tiles, may be used with
background matching borders or border-free in addi-
tion to gold and platin printed ones. 

Topra¤›n ve cam›n estetik buluflmas›
‘Seramarmi’
Aesthetic meeting of the earth and the glass ‘Seramarmi’ 

VitrA Karo rezidans koleksiyonunda “do¤al malzemeler”
temas›yla flekillenen Instinct serisinde, beyaz, pembe, bej,
krem ve antrasit renk seçenekleri bulunuyor. “Duvar
ka¤›d› görünümlü karo” trendi, Instinct’te, stilize gül
deseniyle hayata geçiriliyor. Seride, 30x60 cm duvar karo-
lar›n›n yan› s›ra yeni bir boyut olan 15x60 cm alternatifi de
yer al›yor. 30x30 cm’lik uyumlu yer karolar›yla kombin-
lenebilen Instinct ürünleri, alt›n ve platin bask›l›lar›n yan›
s›ra, fonla ayn› renk bordürlerle veya bordürsüz de kul-
lan›labiliyor. 

VitrA Karo’dan Instinct
Instinct by VitrA Karo 
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Termal Seramik’ten yeni tasar›mlar…

Hazan
2007 y›l› bafl›nda 25 x 40 ebad›nda üretilen Hazan,
k›z›l, kahve ve krem renk alternatifleriyle deri
dokusuyla yar› mat bir yüzeye sahip. Modern ve
fl›k dekor bordürleriyle tamamlanan seri, 
banyolar›n›zda yeni dizayn ve tasar›mlara olanak
veriyor.

Alpine
2007 y›l›n›n di¤er bir yeni ürünü olan Alpine, 
25 x 40 ebad›nda yeflil, lila, karamel ve k›rm›z›
renk alternatifleriyle banyolar›n›zda canl›l›¤›,
nefleyi ve keyfi yarat›rken, parlak yüzeyi ve
dokusuyla yaflam mekanlar›n›za ›fl›lt› katacak.

Loft
Termal Seramik’in 2007 y›l›na ait ebad› ve
dokusuyla yepyeni bir baflka ürünü Loft.
50 x 50 ebad›nda üretimine yeni bafllanan seri, fir-
man›n ahflap dokusu ve renk alternatifleriyle ürün
gam›na yeni dahil etti¤i S›rl› Porselen Karosu. 

Hazan
Hazan, produced is size 25 x 40 in early 2007,
has a semi-matt surface with its weather tex-
ture is crimson, brown and cream color choic-
es. The line, complemented by modern and ele-
gant décor borders, allows new designs for your
bathrooms. 

Alpine
Alpine, yet another new product of 2007, gener-
ates liveliness, joy and pleasure in your bath-
rooms with its 25 x 40 green, lilac, caramel and
red color choices, bringing glitter to your living
spaces with its glassy surface and texture. 

Loft
Termal Seramik’s another brand new 2007
product with its size and texture is Loft. The line,
just started to be produced in size 50 x 50, is a
glazed porcelain tile the firm introduced into its
product range recently with its wooden texture
and choices of color. 

Hazan

Alpine

Loft

New designs from Termal
Seramik… 
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Duravit, estetik tasar›ma sahip fonksiyonel
ürünleri ile banyolar› modern yaflam alanlar›na 
çeviriyor. Duravit’in Bacino, Starck ve Ciottolo
çanak lavabo serileri bir heykelt›rafl›n elinden
ç›km›flças›na estetik durufllar›yla banyolarda 
yerini ald›.

Zarif ve göz al›c› tasar›ma sahip Bacino çanak
lavabo, 15.5 cm yüksekli¤e sahip. Üç ayr› modelde
tasarlanan Bacino'nun yuvarlak modeline ek
olarak, köfleleri yuvarlat›lm›fl dikdörtgen ve kare
modelleri tasar›m›n uzanaca¤› noktalar› iflaret
ediyor.

Duravit Ciottolo serisi Sieger Design taraf›ndan
tasarland›. Serinin esin kayna¤› çak›ltafllar›. Çak›l
tafllar›n› hat›rlatan dairesel ve oval seramik 
kaseler, konsollarda veya gerçek ahflaptan 
tasarlanm›fl zarif dolap ünitelerinde
konumland›r›l›yor.

Phillipe Starck tasar›m› olan Starck çanak lavabo
serisinin tasar›m›nda “öz, sonuçtur” felsefesiyle
hareket edildi. Tazelik, temizlik, hijyen ve ruhu
dinlendirecek sanatsal görüntü Starck serisi
çanak lavabolarda hayat buluyor.

Duravit’ten karakteristik tasar›ma
sahip çanak lavabolar

Bowl basins with 
characteristic design
from Duravit 

Duravit transforms bathrooms into modern liv-
ing spaces with its aesthetically designed func-
tional products. Duravit’s Bacino, Starck and
Ciottolo bowl basin lines took their places in
bathrooms with their aesthetic stances as if
they were sculptured. 

The elegant Bacino bowl basin with attractive
design is 15.5 cm high. In addition to the round
model of Bacino designed in three different
models, the rectangular and square models
with rounded edges indicate the points design
will extend to. 

Duravit Ciottolo line is a product of Sieger
Design. The source of inspiration of the line is
gravel stones. Circular and oval ceramic cases
reminiscent of gravel stone are deployed on
consoles of elegant cabinet units designed of
real wood. 

“The essence is the result” philosophy under-
lies the design of Starck bowl basin design, a
product of Phillipe Starck. Freshness, clean-
ness, hygiene and artistic look to relax the spirit
come alive in Starck line bowl basins. 

Ciottolo

Bacino
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Kaleseramik, dünyan›n tek esneyebilen “en
ince ve en büyük boyutlu” serami¤ini üretti;
Kalesinterflex 

Kaleseramik produces the world’s only flexible
“finest and largest sized” ceramic; Kalesinterflex

The pioneer company of innovations, Kaleseramik,
produced the world’s only flexible “lightest,
thinnest and largest sized” granite ceramic with a
production size of 1000 x 3000 x 3 mm.
Kalesinterflex, one of the most exciting building
industry products of recent years, represents the
latest point arrived in ceramic production. 

The load of buildings lightened, thanks to 
lightness 
Considering that the weight of ceramic tile is 16 kg
per square meter, 20-30 kg for granite ceramic
and 12-18 kg for compact laminate; Kalesinterflex
draws attention as a very light product not only
among ceramic ware but also among covering
materials with its weight of 7 kg/m3. 

A product for those wishing to create distinction in
their designs 
Kalesinterflex offers architects to differentiate and
implement their ideas freely in their designs,
thanks to its features like varying sizes and pro-
cessing facility, surface finishing, décor, cutting
and piercing facility. 

Withstands any type of climate 
Kalesinterflex used with confidence on exterior
coverings, thanks to its lightness, processing facili-
ty and robustness, in addition to interior spaces,
walls and floors, is positioned as a product of the
future. 

Yeniliklerin öncü flirketi Kaleseramik, 1000 x 3000
x 3 mm’lik üretim boyutu ile dünyan›n tek esneye-
bilen “en hafif, en ince ve en büyük boyutlu” granit
serami¤ini üretti. Son y›llar›n en heyecan verici
yap› endüstrisi ürünlerinden biri olan
Kalesinterflex, seramik üretiminde gelinen en son
noktay› ifade ediyor. 

Hafifli¤i sayesinde binalar›n yükü hafifliyor  
Karo seramik a¤›rl›¤›n›n metrekarede 16 kg,
granit serami¤in 20-30 kg, kompakt laminant›n
ise 12-18 kg oldu¤u dikkate al›nd›¤›nda
Kalesinterflex, 7 kg/m3 a¤›rl›¤› ile sadece
seramikte de¤il, kaplama malzemeleri genelinde
de çok hafif bir ürün olarak dikkati çekiyor. 

Projelerinde farkl›l›k yaratmak isteyenlerin
ürünü
Kalesinterflex, de¤iflken ebatlar› ve ifllenebilme
kolayl›¤›, yüzey parlatma, dekorlama, kolay kesme
ve delme gibi özellikleri sayesinde mimarlara 
projelerinde farkl›laflma ve fikirlerini özgürce
uygulamak imkan› yarat›yor. 

Her türlü iklim kofluluna dayan›kl›
‹ç mekan, duvar ve zeminin yan› s›ra hafifli¤i,
ifllenebilme kolayl›¤› ve dayan›kl›l›¤› sayesinde
özellikle d›fl cephe kaplamalar›nda güvenle kul-
lan›lan Kalesinterflex, gelece¤in ürünü olarak
konumlan›yor. 
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TOBB (Türkiye Odalar ve Borsalar Birli¤i) Baflkan› Rifat Hisarc›kl›o¤lu:

“Türkiye’nin yeni bir yol 
haritas›na ihtiyac› var”

Born in Ankara in 1955. He is a graduate of
Ankara TED College. He graduated from
Ankara Economic and Commercial Sciences
Academy-Economics and Business
Administration Department. He is Chairman of
the Board, Armada ‹nflaat ve ‹flletme A.fi.;
Chairman of the Board, Eskihisar ‹nflaat
Mal.A.fi.; Chairman of the Board, Eskihisar D›fl
Ticaret A.fi.; Chairman of the Board, Eskihisar
‹nflaat ve Yat›r›m A.fi.; Chairman of the Board,
Fibor A.fi.; Chairman of the Board, Kristal
fieker Sanayi A.fi. 

Organizations where he serves: TOBB
Economics and Technology University -
Chairman of Board of Directors (17.03.2003-…),
International Chamber of Commerce (ICC) –
Turkish National Committee Head (16.06.2001-
…), Foreign Economic Relations Board (DE‹K) –
Chairman of Board of Directors  (16.06.2001-
…), President of World Turkish Businessmen
Council (27.04.2002-…), EUROCHAMBRES
Member of Board of Directors (October 2004-
…), Member of Assembly – Ankara Chamber of
Commerce (October 1992-…), CSIS-USA-
Turkey Communication Group – Co-Chairman
(27.06.2004-…), Turkish Economic Policies
Research Foundation (TEPAV)-Chairman of
Board of Trustees (December 2004-…);
Hisarc›kl›o¤lu, who has been serving as
President of Turkish Union of Chambers and
Exchanges since June 16, 2001, is married
with three children and speaks English and
German. 

fierife Deniz Ulueren: What do you think
Turkey’s most important problem is? 
Rifat Hisarc›kl›o¤lu: Turkey’s greatest prob-
lem is unemployment. Right now, there are 2.5
million unemployed in Turkey and figures
show that a further 2.5 million people gave up
looking for work. This is the most important
problem we have to solve as Turkey. The real
agenda of our people is unemployment. Turkey
has to provide more employment than the pre-
vious year every year because every year we
have 900,000 youth who reach working age. In
addition, every year, hundreds of thousands of
our people leave agricultural workforce, seek-
ing job in cities. It has to be among our priority

1955 Ankara do¤umlu, Ankara TED Koleji
mezunu. Ankara ‹ktisadi ve Ticari ‹limler
Akademisi-Ekonomi ve ‹flletme Bölümü’nü bitirdi.
Armada ‹nflaat ve ‹flletme A.fi. Yönetim Kurulu
Baflkan›, Eskihisar ‹nflaat Mal.A.fi. Yön.Kur.
Baflkan›, Eskihisar D›fl Ticaret A.fi. Yön. Kurulu
Baflkan›, Eskihisar ‹nflaat ve Yat›r›m A.fi. Yön.
Kurulu Baflkan›, Fibor A.fi. Yön.Kurulu Baflkan›,
Kristal fieker Sanayi A.fi. Yön. Kurulu Baflkan›.

Görevli bulundu¤u kurulufllar: TOBB Ekonomi
ve Teknoloji Üniversitesi - Mütevelli Heyeti
Baflkan› (17.03.2003-…), Milletleraras› Ticaret
Odas› (ICC) - Türkiye Milli Komitesi Baflkan›
(16.06.2001-…), D›fl Ekonomik ‹liflkiler Kurulu
(DE‹K) - Yönetim Kurulu Baflkan› (16.06.2001-…),
Dünya Türk ‹fladamlar› Kurultay› Baflkan›
(27.04.2002-…), EUROCHAMBRES Yönetim Kurulu
Üyesi (Ekim 2004-…), Ankara Ticaret Odas› Meclis
Üyesi (Ekim 1992-…), CSIS-ABD-Türkiye ‹letiflim
Grubu Efl Baflkan› (27.06.2004-…), Türkiye
Ekonomi Politikalar› Araflt›rma Vakf› (TEPAV)-
Mütevelli Heyeti Baflkan› (Aral›k 2004-…),  16
Haziran 2001’den beri Türkiye Odalar ve Borsalar
Birli¤i Baflkan› olarak görev yapan Hisarc›kl›o¤lu,
evli ve üç çocuk babas› olup, ‹ngilizce ve Almanca
bilmektedir.

fierife Deniz Ulueren: Sizce Türkiye’nin en
önemli sorunu nedir?
Rifat Hisarc›kl›o¤lu: Türkiye’nin en büyük sorunu
iflsizliktir. Halen Türkiye'de  2,5 milyon kifli iflsiz ve
rakamlar 2,5 milyon kiflinin de ifl aramaktan
vazgeçti¤ini gösteriyor. Türkiye olarak çözmemiz
gereken en acil mesele bu. Vatandafl›m›z›n gerçek
gündemi iflsizliktir. Türkiye her y›l, bir öncekinden
daha fazla istihdam sa¤lamak zorundad›r. Çünkü
her y›l 900 bin gencimiz çal›flma ça¤›na gelmekte-
dir. Buna ek olarak, her y›l yüz binlerce insan›m›z,
tar›msal iflgücünden ç›k›p, flehirlerde ifl aramak-
tad›r. Ekonomik büyümenin daha fazla istihdam
sa¤lamas›, öncelikli konular›m›z aras›nda
olmal›d›r. 

Röportaj / Interview:
fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com

President of TOBB (Turkish Union of Chambers and 
Exchanges), Rifat Hisarc›kl›o¤lu:

“Turkey needs a new road map”



Küresel rekabet, birçok iflyerinin kapanmas›na,
binlerce çal›flan›n baflka ifller aramas›na yol
açmaktad›r. Yüksek istihdam maliyeti ve kat›
çal›flma mevzuat›yla, iflsizli¤i azaltamay›z. Daha
fazla istihdam için, y›llard›r ihmal edilen, emek
piyasas›ndaki kat›l›klar›n kald›r›lmas›, istihdam
üzerindeki mali ve bürokratik yüklerin ha-
fifletilmesi flartt›r. ‹stihdam› art›racak ikinci
önlem, e¤itim reformudur. Küresel rekabette,
daha fazla katma de¤er üretimi bilgiye dayal›d›r.
Sanayimizin rekabet edebilmesi için elimizdeki
silah art›k sahip oldu¤umuz bilgimizdir. O halde,
iflgücümüzün niteliklerini de buna göre 
yenilememiz, gelifltirmemiz gerekir. 

Bugün iflsizli¤in esas kayna¤›, günümüz ifl
hayat›nda ihtiyaç duyulan becerilerle,
okullar›m›z›n kazand›rd›¤› beceriler aras›ndaki
uyuflmazl›kt›r. Okullar›m›z, ifl aleminin 
istediklerini ö¤retmemekte, ifl alemiyse,
okullar›m›z›n ö¤rettiklerine ihtiyaç 
duymamaktad›r.  ‹flsizlik  sorununu çözemezsek
mikro reformlar› yapmam›z mümkün de¤il. Di¤er
taraftan, iflsizlerin yafl da¤›l›m› da de¤iflmeye
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topics that economic growth should provide
more employment. 

Global competition causes many businesses
to shut down and thousands of employees to
look for new jobs. We cannot bring down
unemployment with high employment cost
and strict employment regulations. The strict
rules in the labor market must be lifted; and
financial and bureaucratic burdens on
employment must be mitigated for more
employment and these have been neglected
over the years. The second measure which
will increase employment is educational
reform. Generation of more added value
depends on more knowledge in global compe-
tition. Our weapon is now the knowledge we
have for our industry to be able to compete.
Then we have to renew and develop the quali-
fications of our workforce accordingly. 

Today the real reason for unemployment is
the discrepancy between the skills required in
the workplace and the skills equipped by our
schools. Our schools don’t teach what the
business world wants and the business world
does not need what our schools teach. If we
cannot solve the unemployment problem, we
cannot achieve the micro reforms either. On
the other hand, the age breakdown of the
unemployed has started to change. Compared
to yesterday, today unemployment has started
to become a problem of mostly the middle-
aged. Socially, it is obvious that this change
will have a major impact. The increase in the
number of total unemployed was 60 % in

“Türkiye, sanayi 
envanterini bir an 
önce yapmal›”

“Turkey must
take its industrial
inventory as soon
as possible” 
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bafllam›fl. Dün ile k›yaslay›nca, bugün iflsizlik art›k
daha çok orta yafll›lar›n meselesi haline gelmeye
bafllam›flt›r. Sosyal aç›dan, bu de¤iflimin büyük
etkileri olaca¤› ortadad›r. 1996–2006 y›llar›
aras›nda, toplam iflsiz say›s›ndaki art›fl, % 60 iken,
35–54 yafl aras›ndaki, yani orta yafl tabir edilen
gruptaki iflsizlikte art›fl, % 170 ile ilk s›radad›r. 

fi.D.U: Cari aç›k ekonomide bir risk 
oluflturuyor mu?
R.H: Evet cari aç›k bir risk oluflturuyor. Cari aç›k
tehlikeli de¤il diyen yanl›fl yap›yor.  Tamam, cari
aç›k finansman kalitesinin düzeliyor, eskiden
s›cak para ile finanse edilen cari aç›k flimdi
do¤rudan yabanc› sermaye ile kapat›l›yor. Ama
yine de tedbir almak gerekiyor. Cari aç›k 
sorununu artan ihracatla da çözmek imkans›zd›r.
Çünkü Türkiye ekonomisi ihracat için düzenli
olarak ara mallar ithal etmek zorunda. Bir 
birimlik ihracat art›fl› ithalat cephesinde en az bir
birimlik art›fl anlam›na geliyor. Cari aç›k böyle
kapat›lamaz. Biz, Türkiye’nin sanayi envanterinin
en titiz flekilde haz›rlanmas›n›, kapasite
kullan›m›n›n belirlenmesini ve ulusal katma
de¤eri yüksek üretimin ihracata yönlendirilerek
cari aç›¤›n gerçek anlamda kapat›lmas›n› 
öneriyoruz.

fi.D.U: Son dönemde Avrupal› liderlerin,
Türkiye’nin AB üyelik sürecine yönelik olumsuz
konufltuklar› gözleniyor. Bu konuda ne 
düflünüyorsunuz? 
R.H: Bundan elli y›l önce Konrad Adenauer, Jean
Monnet ve Robert Schuman gibi devlet
adamlar›n›n sahip oldu¤u AB vizyonu, maalesef
bugün Avrupa baflkentlerindeki siyasilerde mev-
cut de¤ildir. Fakat  bizim bu ufuksuz siyasilere
k›z›p AB hedefimizden flaflma lüksümüz yoktur.
Tersine bu siyasilere, Türkiye’nin, AB’nin yak›n
çevresinde son derece etkin güç oldu¤unu tekrar
tekrar kan›tlamal›y›z. Türkiye’nin 5 y›ld›r baflar›yla
sürdürdü¤ü reform sürecini devam ettirmek ve
AB vizyonumuzu korumak için, Avrupal›
dostlar›m›zdan da, Türkiye’ye destek olarak, katk›
sa¤lamas›n› bekliyoruz. Bizlere düflen görev,
Türkiye’nin bu yeteneklerini AB baflkentlerindeki
muhataplar›m›za her f›rsatta izah etmektir.

fi.D.U: Türk ifl dünyas›n›n genel beklentisi nedir?
R.H: Bugün önümüze yeni bir perspektif, yeni bir
süreç ve yeni bir yol haritas› koymak gerekiyor.
Yap›lmas› gereken, ifl ve yat›r›m ortam›n›n
iyilefltirilmesi için at›lmas› gereken bütün
ad›mlard›r. Kay›t d›fl›l›kla mücadeleden girdi
maliyetlerine, ruhsatlama ifllemlerinden e¤itim
reformuna kadar kapsaml› bir reform paketine
ihtiyaç var. Sanayide, turizmde, tar›mda ve
bankac›l›k sektörlerinde milli stratejilerin 
belirlenmesi gerekiyor. Bunlar yoksa bir rotan›z
yok demektir. Türkiye’nin bir rotaya ve bir reform
listesine ihtiyac› var.

1996-2006; yet, the increase in unemployment
in the group called middle-aged from age 35
to 54 ranks first at 170 %. 

fi.D.U: Does the current deficit cause a risk in
the economy? 
R.H: Yes, the current deficit causes a risk.
Whoever says that the current deficit is not
dangerous is wrong. All right; the financing
quality improves and the current deficit, which
was previously financed with hot funds, are
covered now by direct foreign capital; yet, still
measures have to be taken. It is not possible
to solve the current deficit problem with
increasing exports either because Turkish
economy has to import intermediate goods
regularly for exports. An increase of one unit
in exports means an increase of minimum one
unit in imports. You cannot bring down the
current deficit like that. We propose that
Turkey’s industrial inventory is prepared most
diligently, the capacity utilization is determined
and the current deficit is covered in the real
sense by orienting production with high
national added value to exports. 

fi.D.U: It has been observed that lately
European leaders talk negatively about
Turkey’s EU membership process. What do
you think about this? 
R.H: Unfortunately, the politicians in European
capital cities today do not have the EU vision
owned by statesmen like Konrad Adenauer,
Jean Monnet and Robert Schuman fifty years
ago. But we don’t have the luxury of deviating
from our EU target, getting angry at these
politicians who lack visions. On the contrary,
we have to prove to these politicians time after
time that Turkey is an extremely effective
power in EU’s close neighborhood. We expect
our European friends to support Turkey and
make contributions to maintain the reform
process Turkey has been pursuing success-
fully for 5 years and to protect our EU vision.
What we have to do is to explain these capa-
bilities of Turkey to our contacts in EU capitals
at every opportunity. 

fi.D.U: What is the general expectation of the
Turkish business world? 
R.H: Today, we have to put a new perspective,
a new process and a new roadmap before us.
What should be done is taking all steps that
have to be taken for improving the investment
and business environment. There is need for a
comprehensive reform package from fight
against gray economy to input costs, from
licensing procedures to educational reform.
National strategies must be set in the indus-
try, tourism, agriculture and banking sectors.
Absent these, you have no route. Turkey needs
a route and a reform list. 

fi.D.U: If we could tell a little more about the
basic expectations of the business world…
R.H: We know that the problems of the real
sector cannot be resolved unless macro equi-
libriums are not cured. Therefore, we support-
ed the reform process from the beginning and
are continuing to do so. What has to be done
now is to continue with the reform process
without taking it for granted and to take the
steps for increasing the competitive power of



fi.D.U: ‹fl dünyas›n›n temel beklentilerini biraz
daha somutlaflt›r›rsak… 
R.H: Bizler makro dengeler düzelmeden reel 
sektörün sorunlar›n›n çözülemeyece¤ini biliyoruz.
Bu yüzden reform sürecini bafl›ndan itibaren
destekledik ve desteklemeye devam ediyoruz.
fiimdi yap›lmas› gereken rehavete kap›lmadan
reform sürecini devam ettirmek ve reel sektörün
rekabet gücünü art›r›c› tedbirleri almakt›r. 
5 milyon iflsizimize ilaveten, her y›l istihdam
piyasas›na giren 700 bin gencimize ifl bulmak, en
önemli vazifemizdir. Bu flartlar alt›nda, istihdam›
cezaland›ran de¤il, istihdam› teflvik eden 
politikalara ihtiyac›m›z var. Öncelikle de, istihdam
dostu bir vergi sistemine sahip olmam›z 
gerekmektedir. Özel sektöre dayal› bir ekono-
minin büyümesini, flirketler kesimi sa¤lar. Her y›l
çok say›da flirket kuruyoruz. Yeni kurulan flirket
say›s›, mevcut flirket sto¤unun % 12’si civar›nda ve
bu oran AB’nin iki kat›, yani dinamizm var. Ama
bunlar› büyütmek gerekiyor. Demek ki hem
ortakl›k, hem de birlikte ifl yapma kültürünü
gelifltirmek zorunday›z. fiirketlerin büyümesini
k›s›tlayan faktörleri; finansmana eriflim, verimsiz
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the real sector. We have to find jobs for our
700,000 youth entering the employment mar-
ket each year in addition to our 5 million
unemployed is our most important duty. We
need policies which encourage employment;
not those punishing employment under these
circumstances. First of all, we have to have an
employment-friendly tax system. The compa-
nies sector allows an economy based on the
private sector to grow. We set up many com-
panies each year. The number of newly found-
ed companies equals to 12 % of the present
company stock and this ratio is twice that of
EU; I mean, there is dynamism. But these
have to grow. This means that we have to
develop both the culture of partnership and
also the culture of doing business together.
We have to correct the factors restricting the
growth of companies, access to financing,
unproductive social security system, strict
business legislation and our legal system
which makes the business environment a dif-
ficult one. We have to implement clustering
strategies to increase added value. The cur-
rent deficit can only be dealt with this way.  We
have to ensure that costs come down by open-
ing the infrastructure sectors to competition.
We have to manage the process of transition

sosyal güvenlik sistemi, kat› ifl mevzuat›, ifl
ortam›n› zorlaflt›ran hukuk sistemini düzeltme-
liyiz. Katma de¤eri art›racak, kümelenme strateji-
lerini uygulamaya koymal›y›z. Cari aç›kla da ancak
bu flekilde bafl edilir. Altyap› sektörlerini rekabete
açarak, maliyetlerin düflmesini sa¤lamal›y›z. Kay›t
alt›na geçifl sürecini do¤ru yönetmeliyiz. Asl›nda
ekonomide kay›t alt›na do¤ru bir geçifl sürmekte-
dir. Bunun temel nedenleri; d›fl ticaretin ekono-
mideki pay›n›n artmas›, ölçek büyüklü¤ünün öne-
minin anlafl›lmas›yla birlikte mali sektör ile daha
fazla çal›flma ihtiyac› duyulmas›, kredi kart› kul-
lan›m›n›n yayg›nlaflmas› ve organize perakende
sektörünün büyümesidir. Ama bu süreç kendi
ak›fl›na b›rak›lmamal›. Bir dizi idari reformla kay›t
alt›na geçifl ve kay›tl› ekonomide çal›flma cazip
hale getirilmelidir. E¤er girdi maliyetleri eskisi
gibi kal›rsa, kay›t alt›na geçenler cezaland›r›lm›fl
olacak ve süreç bu sefer de tersine dönecektir.
Gerçek risk; ekonomide oluflan ikili yap›y› dikkate
almamakt›r; kaybedenlerin yol açaca¤› siyasi 
risktir. Yap›lmas› gereken; bir taraftan program›n
kazan›mlar›n› korurken, kaybedenlere ve s›k›nt›
yaflayanlara yol gösterecek, ümit verecek bir 
program›n, zaman›nda tasarlanmas›d›r.
Program›n temelinde, flirketlerin büyümesinin
önündeki k›s›tlamalar›n kald›r›lmas› yer almal›d›r.
TOBB olarak önemini ›srarla vurgulad›¤›m›z ve
öncülü¤ünü yapt›¤›m›z, mikro ekonomik 
reformlardan kastedilen de budur.

to registered economy correctly. In fact, there
is an ongoing transition towards registered
economy. The basic reasons for this are the
increase of foreign trade in the economy, the
need felt for working with the financial sector
more and more as the importance of size of
scale is realized, the increase in use of credit
cards and the growth of organized retail sec-
tor. But this process should not be left to its
own. Transition to registered economy and
working in a registered economy must be
made attractive through a series of adminis-
trative reforms. As long as input costs remain
the same, those who are registered will be
punished and the process will turn around.
The real risk is not to take the dual structure
in the economy into account; it is the political
risk losers will lead to. What has to be done is
while preserving the gains of the plan on one
side, to design a plan which will guide the los-
ers and those going through hard times, to
give them hope in time. The basis of the plan
must be lifting of the restrictions before the
growth of companies. What we mean as TOBB
when we say microeconomic reforms, which
we persistently emphasize the importance of,
is this.  

fi.D.U: You mean, Turkey must carry out its
structural reforms as soon as possible. 
R.H: I have been making an assessment of 25
years. When you look in 25 years, Turkey has
started to integrate with the world’s economy
rapidly. Turkey, which was one of the largest
35 economies of the world 25 years ago, is

“Art›k siyasette de zihniyet de¤iflimi zaman›”

“Now it is time for change in politics, too”
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fi.D.U: Yani,  Türkiye yap›sal reformlar›n› bir an
önce yapmal›.
R.H: Ben hep 25 y›l›n de¤erlendirmesini
yap›yorum, 25 y›l içerisinde bakt›¤›n›z zaman
Türkiye dünya ekonomisine h›zla entegre oluyor.
25 y›l önce dünyan›n en büyük 35 ekonomisinden
bir olan Türkiye, bugün 20’inci büyük ekonomisi
konumunda. Ama beni geçenler kim ve nas›l
geçmifller ben ona bak›yorum.  Bugün 80’den bu
tarafa bakt›¤›n›z zaman; biz bir ad›m atarken
Koreli iki ad›m atm›fl, Çin dört ad›m atm›fl. Demek
ki benden daha h›zl›lar var. Ben ona göre kendimi
flekillendiriyor olmal›y›m. Buradaki esas, devletin
hizmet anlay›fl›n› de¤ifltirmesi. Hizmet görme 
biçimini de¤ifltirmeli. E¤er bunu yapabilirsek o
zaman h›zl› olaca¤›z. ‹flte bunun içinde yap›sal
reformlar› gerçeklefltiriyor olmam›z laz›m.

fi.D.U: Türk özel sektörünün  birçok baflar›lara
imza att›¤›n›  görüyoruz. 
R.H: Türk özel sektörü adeta bir baflar› hikayesi
yaz›yor. Türkiye, bölgesindeki en güçlü özel 
sektöre sahiptir. Bizim insan›m›z müteflebbistir.
Bugün Türkiye’yi büyüten, Türkiye’yi s›rt›nda
tafl›yanlar Türk müteflebbisleridir. Ortado¤u’da,
Orta Asya’da, Avrupa’da, Rusya’da, Kuzey
Afrika’da hep Türk müteflebbisleri vard›r. Yaln›zca
ticaretle de¤il, inflaatla de¤il, ayn› zamanda 
üretimle de u¤raflmaktad›rlar. Ortado¤u ve Kuzey
Afrika Bölgeleri’nden yap›lan toplam sanayi 
mallar› ihracat›n›n yüzde 65’ini Türkiye tek bafl›na
yapmaktad›r. Bütün bu bölgelerin dünya 
ekonomisine entegrasyonunda, Türkiye
vazgeçilmez bir öneme sahiptir. 
Türkiye’yi vazgeçilmez k›lan, bütün bu bölgede
Türk ekonomisinin a¤›rl›¤›d›r. Türk sanayi, Türk
müteflebbisleri, Cumhuriyet’in en büyük
kazan›m›d›r. Seksen y›lda bu topraklarda ne
yapt›n›z diye soranlara, petrolümüz, do¤al
kayna¤›m›z, elde bir hazinemiz olmadan, bir tek
kendi gücümüze güvenerek yaratt›¤›m›z, bu 
üretim ve organizasyon kapasitesini göstermeliyiz. 

fi.D.U: Türk özel sektörünün baflar›s›n› yans›tan
baz› rakamlar verebilir misiniz?
R.H: Türk özel sektörünün dinamizmi ve teflebbüs

now the 20th largest economy. But I look at
who have passed us and how they have done
this. When you look since from 80s; when we
took a single step, the Korean took two steps,
China took four steps. This means that there
are faster ones than we. I have to shape
myself accordingly. The rule here is that the
government should change its concept of
service. It has to change its style of service. If
we can do this, then we will be fast. That is
why we have to carry out the structural
reforms. 

fi.D.U: We see that Turkish private sector
undersigns many achievements. 
R.H: Turkish private sector is almost writing a
success story. Turkey has the most powerful
private sector in its region. Our people are
enterprising. Today, those who make Turkey
grow, who carry her on their backs are
Turkish entrepreneurs. There are Turkish
entrepreneurs in the Middle East, Central
Asia, Europe, Russia and North Africa. They
will not only deal with commerce or construc-
tion but also manufacturing. Turkey makes 65
% of the total exports of industrial goods from
the Middle East and North Africa herself.
Turkey has an indispensable weight in the
integration of these regions to the world’s
economy. What makes Turkey indispensable
is the predominance of Turkish economy all
over this region. The Turkish industry, Turkish
entrepreneurs are the greatest gains of the
Republic. To those who asked what we did on
these lands in 80 years, we should shows this
production and organization capacity we cre-
ating relying on only our power; without any
oil, natural resources or treasury in our
hands. 

fi.D.U: Can you give us some figures reflect-
ing the success of Turkish private sector? 
R.H: Thanks to the dynamism and entrepre-
neurship of Turkish private sector, Turkey has
healed the wounds of 2001 crisis and hence
has gone into a period of growth. Turkish
economy has been growing 7 % on the aver-
age for 5 years since 2002; thanks to invest-

“Türkiye’nin en
önemli sorunu
iflsizliktir”

“Turkey’s most 
important problem
is unemployment” 



yetene¤i sayesinde Türkiye, 2001 krizinin
yaralar›n› sarm›fl ve büyüme sürecine girmifltir.
2002’den bu yana 5 y›ld›r, Türk özel sektörünün
yat›r›m›, ihracat› ve tüketimi sayesinde Türkiye
ekonomisi, ortalama % 7 oran›nda büyümektedir.
Türkiye’nin son 25 y›lda ekonomide gösterdi¤i
geliflme, özel sektörün bir ülke için ne denli
önemli oldu¤unun iflaretidir. 1980’lerin bafl›nda
Türkiye’deki flirket say›s› yaklafl›k 25 bin idi. 1000
kadar ihracatç›m›z bulunuyordu ve 3 milyar dolar
ihracat yap›yorduk. Bugün ise, flirket say›s› 725
bine, ihracatç› say›s› 40 bine, ihracat miktar› 90
milyar dolara yaklaflt›. 1980’de milli gelir 70 
milyar dolard›. Bugünse, 360 milyar dolara 
yükselmifl ve dünyan›n en büyük ilk 20,
Avrupa’n›nsa ilk 7 ekonomisinden biri haline
gelinmifltir. 

25 y›l önce ihracat›m›z›n yüzde 90’› tar›m
ürünüyken, bugün yüzde 90’› sanayi ürünüdür.
‹hracat›m›z›n yüzde 65’ini dünyan›n rekabetçi
piyasalar›na, AB’ye ve ABD’ye gerçeklefltiriyoruz.
Müteahhitlik firmalar›m›z son 30 y›lda, Kuzey
Afrika’dan Rusya’ya, Balkanlar’dan Ortado¤u’ya,
toplam 75 milyar dolarl›k proje üstlenmifltir.
Turizm sektöründe; 25 y›l önce yaklafl›k 300 
milyon dolar hacme sahiptik. Bugün ise 20 milyon
turist ve 18 milyar dolarl›k turizm geliri hacmine
ulaflan Türkiye, dünyan›n en çok tercih edilen, ilk
10 turizm destinasyonundan biri haline gelmifltir.

fi.D.U: Peki, biraz da TOBB’un faaliyetlerinden
bahsedelim. KOB‹’lere yönelik ne tür hizmetler
sunuyorsunuz.  Bizleri bu konuda ayd›nlatabilir
misiniz?
R.H: TOBB olarak, flirketlerimizin büyümesi 
önündeki önemli bir engel gördü¤ümüz finans-
mana eriflim konusunda da pek çok ilki
gerçeklefltirdik. ‹lk olarak, 2002 ve 2003 y›llar›nda,
KOB‹’lerin yapaca¤› ihracat›n finansman›
amac›yla, Eximbank kanal›yla yaklafl›k  1100
KOB‹’ye 150 milyon dolar kredi sa¤lanm›flt›. Bunu
takiben 2004 ve 2005 y›llar›nda, Halkbankas›’na
kaynak aktarmak suretiyle, 11 binden fazla
KOB‹’mizin, % 11-14 aras›nda de¤iflen 
maliyetlerle, 331 trilyon lira tutar›nda, 1 y›l vadeli
iflletme finansman› temin etmelerini mümkün
k›ld›k. Sonuç olarak, befl y›l içinde, 560 trilyon lira
finansman imkan›n›, 12 binden fazla
ihracatç›m›z›n ve kobimizin hizmetine sunmufl
olduk.

Ana kurucu orta¤› oldu¤umuz Kredi Garanti
Fonu’nun etkinli¤ini art›rmak amac›yla, 
sermayesini 8 milyon YTL’den 20 milyon YTL’ye
ç›kard›k. Zira, Basel-2 uygulamas›yla birlikte,
klasik teminatlar›n ço¤u anlam›n› yitirecek. 
Özellikle de, al ipote¤i ver krediyi dönemi bitecek.
‹flte bu noktada, Kredi Garanti Fonu devreye 
girecek ve karl› projeleri olan ama teminat
s›k›nt›s› çeken KOB‹’lerimizin banka kredilerine
ulaflmalar›n› sa¤layacak. Yeni sermayesiyle 
birlikte y›lda 650 milyon YTL tutar›nda kefalet
hacmine ulaflabilece¤iz. Bu sayede önümüzdeki 
4 y›lda, KOB‹’lere 1,5 milyar dolarl›k finansman
kayna¤›na ulaflmalar›n› amaçl›yoruz. Di¤er
taraftan, bir di¤er modern finansman tekni¤i olan
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ments, exports and consumption of Turkish
private sector. The advancement shown by
Turkey in the last 25 years in economy is a
symbol of how important the private sector is
for a country. In early 1980s, the number of
companies in Turkey was approximately
25,000 with 1,000 exports and our exports
were 3 billion Dollars. Today, the number of
companies rose to 725,000; number of
exporters to 40,000 and our exports to 90 bil-
lion Dollars. Our national income was 70 bil-
lion Dollars in 1980. Yet, today, this went up to
360 billion Dollars and Turkey has become
one of the largest 20 economies in the world
and one of the top 7 economies in Europe. 

90 % our exports were agricultural products
25 years ago; yet, today, 90 % is industrial
goods. We make 65 % of our exports to the
world’s competitive markets, to EU and USA.
Our contracting firms have taken on projects
worth 70 billion Dollars in total from North
Africa to Russia, from Balkans to the Middle
East. In the tourism industry, 25 years ago we
used to have a volume of approximately 300
million Dollars. Yet today, Turkey, which has
reached 20 million tourists and a tourism
income of 18 billion Dollars, has become one
of the top tourism destinations in the world. 

fi.D.U: All right, let us talk about TOBB’s
activities a little. What kind of services do you
provide to SMSEs? Could you enlighten us on
this subject? 
R.H: As TOBB, we achieved many firsts on
access to financing which we saw an impor-
tant obstacle before the growth of our compa-
nies. First of all, loans worth 150 million
Dollars were provided to approximately 1,100
SMSEs via Eximbank for financing SMSE
exports in 2002 and 2003. Following that, we
made it possible in 2004 and 2005 by transfer
of funds to Halk Bankas› for more than 11,000
SMSEs to procure working capital financing
with 1-year maturity for the sum of 331 trillion
Liras at costs varying from 11 % to 14 %. In
conclusion, we managed to provide 560 trillion
Liras worth of financing facilities to more than
12,000 exporters and SMSEs in 5 years. 

To enhance the effectiveness of Credit
Guarantee Fund, of which we are the main
founding shareholder, we increase its capital
from YTL 8,000,000 to YTL 20,000,000.
Because under Basel-2 application, most of
classical guarantees will become meaning-
less. Specifically, the period of “get-the-mort-
gage/give-out-the-loan” will come to and end.
Right at this point, credit guarantee fund will
be activated and will allow our SMSEs which
have profitable projects but which have diffi-
culty in guarantees to access bank facilities.
We may reach a guarantee volume of YTL
650,000,000 per year with the new capital.
Hence, our target is that SMSEs will access a
financing source of $ 1,500,000 in the next 4
years. On the other hand, we established
SMSE Venture Capital company and offered it
to the utilization of our SMSEs with a share
capital of YTL 20,000,000 to popularize venture
capital which is yet another modern financing
technique and the first partnership transaction
was achieved recently. Taking a major step,
TOBB has made it possible for information
required by our SMSEs to be accessed in a
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giriflim sermayesini yayg›nlaflt›rmak üzere, 20
milyon YTL sermaye ile, KOB‹ Giriflim Sermayesi
flirketini kurarak, KOB‹’lerimizin hizmetine 
sunduk ve ilk ortakl›k ifllemi de geçenlerde
gerçekleflti. 

TOBB önemli bir ad›m atarak, KOB‹’lerimizin
ihtiyaç duyduklar› bilgilerin, tek bir ad›mda
ulafl›labilmesini mümkün k›lm›flt›r. Yaklafl›k 40
kurumdaki 150’ye yak›n konu, kurulufltan fesih
ifllemlerine, d›fl ticaretten teflviklere kadar,
“kobi.org.tr” web sayfas›nda bir araya
getirilmifltir. Ayr›ca, bankac›l›k sektöründe 2008
y›l›nda uygulamaya girecek olan Basel-2
konusunda Bankalar Birli¤i ve BDDK ile beraber,
24 ili kapsayan bilgilendirme toplant›lar› 
düzenledik. Yine birli¤imizin koordinasyonuyla,
AB’den temin etti¤imiz 18 milyon Euro kaynakla,
Gaziantep, ‹zmir ve Kocaeli illerinde KOB‹’lerimize
dan›flmanl›k sa¤lamak üzere ifl gelifltirme 
merkezlerini kurduk. Bu merkezlerin son 4 y›lda
gösterdi¤i baflar› üzerine, 8 yeni ilde daha, bu
merkezleri yayg›nlaflt›rmay› planl›yoruz. Tüm bu
çal›flmalar›m›z, KOB‹’lerin, rakipleriyle ayn› 
flartlarda, mindere ç›kmas›n› sa¤lamak içindir. 
Bu misyon do¤rultusunda çal›flmaya devam
edece¤iz. Ayr›ca, bu y›l içerisinde 20 ilimizde 
KOSGEB, TÜB‹TAK, Halkbank ve Türk Patent
Enstitüsü iflbirli¤iyle KOB‹ Bilgi ve E¤itim
Fuarlar›’n› düzenliyoruz.  

fi.D.U: TOBB olarak bir de üniversite kurdunuz.
Bu üniversiteyi neden kurma ihtiyac› hissettiniz? 
R.H: Üniversiteyi, ülkemizde y›llard›r konuflulan,
üniversite sanayi iflbirli¤ini sa¤lamak üzere 
kurduk. Üniversitemiz, kuruldu¤u y›ldan itibaren,
üniversite s›navlar›nda en çok tercih edilen ilk 5
üniversiteden biri haline gelmifltir. Buna ilave
olarak TOBB - ETÜ, 77 üniversite aras›nda, 
uluslararas› bilim endekslerinde, ö¤retim üyesi
bafl›na 1.3 makale yay›mlatmay› baflararak,
Türkiye ortalamas›n›n 2 kat›na ulaflt› ve Türkiye
birincisi oldu. TOBB - ETÜ Üniversitesi’nde 
ö¤renciler prati¤i bilerek yetiflecek. Üniversite
e¤itimimiz s›ras›nda hocam›z bizlere muhasebeyi
tahtaya T cetveli çizerek ö¤retirdi. ‹fl hayat›na
at›ld›¤›mda ilk günü hiç unutmam; muhasebe
defterlerinde T cetvelini aram›flt›m. Sadece 
kitaplarda okunan bilgi de¤il pratik bilgi de önem-
li. Bizim gençlerimiz 4 senenin sonunda okulu
bitirdiklerinde 1 sene çal›flm›fl oluyorlar. Yani
benim gibi T cetvelini aramayacaklar. Ayr›ca 
fabrikaya gitti¤i zaman ustabafl›n›n yan›nda ç›rak
olarak ifle bafllamayacak. Direkt mühendislik
yaparak ifle bafllayacak. Burada hedef, üniversite
sanayi iflbirli¤ini sa¤lamak. Bu kolay ifl de¤il.
Türkiye sanayi-üniversite iflbirli¤ini fiiliyatda 
yapamad›. Yapamad›¤› için de icat ç›karamad›.
Ama bizim icat ç›karmam›z gerekiyor. Yoksa
dünya rekabetinde geri kal›yoruz. O yüzden de
babaannelerimizin bize söyledi¤i  “‹cat ç›karma”
sözlerini çocuklar›n›za kesinlikle söylemeyin.
Çocuklar›m›z› “‹cat ç›kar” diye yetifltirelim. ‹cat
ç›karamazsak, teknoloji olarak geri kal›yoruz.
Buradan bütün ailelere ça¤r›da bulunuyorum;
“B›rak›n çocuklar›n›z eski köye yeni adet getirsin.”

single step. Close to 150 topics in approxi-
mately 40 agencies has been brought together
in the website “kobi.org.tr” from foundation to
termination procedures, from foreign trade to
incentives. Also, we organized informative
meetings covering 24 provinces with Banks
Association and BRSA regarding Basel-2
which will be implemented in 2008 in the
banking industry. We set up business develop-
ment centers to provide consulting services to
our SMSEs in Gaziantep, Izmir and Kocaeli
provinces using 18,000,000 Euros we procured
from EU under the coordination of our associ-
ation. We plan to spread these centers to 8
new provinces due to the success of these
centers in the last 4 years. All these efforts
are for allowing SMSEs to play on a level field.
We will continue with our efforts in line with
this mission. Also, we are organizing SMSE
Information and Training Trade Fairs with the
collaboration of KOSGEB, TÜB‹TAK, Halkbank
and Turkish Patent Institute in 20 provinces
this year. 

fi.D.U: You established a university as TOBB.
Why did you need to set up this University? 
R.H: We established the University to ensure
the university-industry collaboration which has
been talked about for years in our country.
Our University has become one of the top 5
universities opted for most in University
exams since the day of its inception. In addi-
tion, TOBB – ETÜ succeeded in having 1.3 arti-
cles published per member of faculty among
77 Universities in international science indices,
reaching twice the average in Turkey and is
first in Turkey. At TOOB – ETÜ University, stu-
dents will be raised being aware of applica-
tion. During our University studies, our profes-
sors used to teach us accounting by drawing a
T on the blackboard. I never forget, the first
day I started my working life, I looked for the T
figure in accounting books. Not only what you
read in books but practical knowledge is also
important. At the end of 4 years when they fin-
ish school, our students will have already
worked for a year. This means that they won’t
be looking for the T figure like me. Also when
they go to a factory, they won’t start as an
apprentice beside a craftsman. They will start
directly as an engineer. The objective here is
to achieve the university-industry collabora-
tion. Turkey could not achieve the university-
industry collaboration on de facto basis. So,
she couldn’t produce any inventions either.
But we have to produce inventions. Otherwise,
we’ll be left behind global competition.
Therefore, don’t tell your children “Don’t
invent things” like our grandmothers told us.
Let us raise our children saying “Invent
things”. If we cannot invent things, we stay
behind in technology. Here, I make an invita-
tion to all families; let your children “bring
new customs to the old village”. 
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Çine Akmaden Madencilik Ticaret A.fi.

Çine Akmaden Madencilik Ticaret A.fi., formed
as an unlimited company with 5 partners in
1978, was transformed into a joint stock com-
pany again with 5 shareholders with Sever
family and Gökozan family as members in
1991. The Board of Directors comprises three
people with Selahattin Gökozan as Chairman
of Board of Directors, Saffet Sever as Deputy
Chairman of Board of Directors and Ufuk
Sever as Member of Board of Directors. 

Çine Akmaden, which ran its operations at the
crushing, sieving, grinding and drying facilities
installed on a land of 27.000 m2 at Ayd›n Mu¤la
Highway until 1991, moved its facilities to
Ayd›n-Karpuzlu Highway Çalt› Village Çine
location with new investments and moderniza-
tion efforts in 1997. It is pursuing its operations
presently with crushing-sieving, floatation,
grinding and drying facilities in a total area of
25.000 m2, with 20.000 m2 indoors at the same
location. Çine Akmaden has formed "Alinda
Madencilik Sanayi ve Ticaret A.fi." for quarry
operations and "Alabanda Madencilik ve D›fl
Ticaret A.fi." for export operations in 1999. In
2003, Çine Akmaden A.fi. established “Çine
Akmaden Italy SRL” under the same share-
holding and management composition at
Sassuolo’da (Modena) to strengthen its mar-
keting network in Italy to facilitate delivery of
products to factories, to increase contact with
more consumers and to reach smaller users. 

Presently, 145 people in total are employed in
facilities and quarries in Çine. 

1978 y›l›nda 5 ortakl› bir kolektif flirket olarak
kurulan Çine Akmaden Madencilik Ticaret A.fi.
1991 y›l›nda Sever ailesi ve Gökozan ailesi olmak
üzere yine 5 ortakl› anonim flirkete
dönüfltürülmüfltür. Yönetim Kurulu, Yönetim
Kurulu Baflkan› Selahattin Gökozan, Yönetim
Kurulu ‹kinci Baflkan› Saffet Sever ve Yönetim
Kurulu Üyesi Ufuk Sever olmak üzere üç kifliden
oluflmaktad›r.

1991 y›l›na kadar faaliyetlerini Ayd›n Mu¤la
Karayolu’nda bulunan 27.000 m2 arazi üzerine
kurulu k›rma-eleme, ö¤ütme ve kurutma tesis-
lerinde yürüten Çine Akmaden, 1997 y›l›nda tesis-
lerini “Ayd›n-Karpuzlu Karayolu Çalt› Köyü Çine
Bölgesi”ne yeni yat›r›m ve modernizasyon yapmak
suretiyle tafl›m›flt›r. Halen ayn› adreste 20.000
m2’si kapal› olmak üzere toplam 225.000 m2 arazi
üzerinde k›rma-eleme, flotasyon, ö¤ütme ve
kurutma tesisleri ile faaliyetlerini sürdürmektedir.
Çine Akmaden 1999 y›l›nda bünyesine ba¤l› olmak
üzere, ocak üretim faaliyetlerini gerçeklefltirmek
amac›yla "Alinda Madencilik Sanayi ve Ticaret
A.fi.", ihracat faaliyetlerini gerçeklefltirmek
amac›yla da "Alabanda Madencilik ve D›fl Ticaret
A.fi." flirketlerini kurmufltur. 2003 y›l›nda ise Çine
Akmaden A.fi., ‹talya’daki pazarlama a¤›n›
güçlendirmek, ürünlerin fabrika noktalar›na 
teslimini sa¤lamak, daha fazla tüketici ile temas
halinde olabilmek ve daha küçük kullan›c›lara da
ulaflabilmek amac›yla “Çine Akmaden Italy SRL”
flirketini de Sassuolo’da (Modena) ayn› ortakl›k ve
yönetim yap›s›yla kurmufltur. 



Çine’de bulunan tesislerde ve ocaklarda halen
toplam 145 kifli çal›flmaktad›r.

Çine Akmaden, yap›lan sondajlar ve ölçümler
sonucunda; Karpuzlu bölgesinde 120 milyon ton
sodyum feldspat, Uflak bölgesinde 3,5 milyon ton
sodyum feldspat ve Kavakl›dere/ Mu¤la sahas›nda
1,75 milyon ton potasyum feldspat rezervi 
kesinleflmifltir. Bunun yan› s›ra, Saraçlar/ Çine
bölgesinde tahmini 15 milyon ton seramik kalitesi
kuvars ve Çavdar/Söke bölgesinde tahmini 
3 milyon ton kuvars rezervi bulunmaktad›r. 

Rezerv tespit çal›flmalar› üniversiteler taraf›ndan
yürütülen araflt›rmalar ile desteklenerek uygun
iflletme projeleri haz›rlanm›flt›r. Bu sayede 
sektörde maden üretimi verimlili¤i ile kalite
izlenebilir duruma getirilmifltir. Özellikle flotasyon
üniteleri üretimi baflta olmak üzere bölgede en
istikrarl› kaliteyi yakalayan firmalardan biri haline
gelen Çine Akmaden’in üretti¤i ürünlerden birine
‹talyan seramik hammaddesi kullan›c›lar›
taraf›ndan dünyan›n en iyi sodyum feldspat› unvan›
verilmifltir. 

fiirketin hammadde üretimi 2006 y›l›nda önemli
miktarda artarak 1.225.000 tona ulaflm›flt›r. Çine
Akmaden A.fi. afla¤›da kapasiteleri de verilen üç
tesiste üretimini gerçeklefltirmektedir:
Bu tesislerden Uflak ve Türbe k›rma-eleme tesis-
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As a result of drills and readings, Çine
Akmaden has ascertained 120 million tons
sodium feldspar reserves in Karpuzlu, 3,5 
million tons sodium feldspar in Uflak region
and 1.75 million ton potassium feldspar
reserves in Kavakl›dere/ Mu¤la. In addition,
there are quartz reserves of ceramic quality
totaling approximately 15 million tons in
Saraçlar/ Çine area and approximately 3 mil-
lion tons in Çavdar/Söke area. 

Appropriate operation projects have been pre-
pared supporting the reserve surveys with
research carried out by Universities. Hence,
mine production productivity and quality have
become monitorable in the industry. One of
the products produced by Çine Akmaden
which has become one of the firms capturing
the most consistent quality in the area, lead by
floatation units production, was awarded the
best sodium feldspar in the world title by
Italian ceramic raw material users. 

The raw material production of the company
has reached 1,225,000 tons in 2006 with a sig-
nificant rise. Çine Akmaden A.fi. is producing
in three facilities, the capacities of which are
given below: 
Uflak and Türbe crushing-sieving facilities are
listed among year 2006 investment projects.
Uflak crushing-sieving facility was launched in
Uflak/Eflme area to accelerate domestic sales.
Also, upon launching of the Güllük Port in

Milas/Güllük area, Türbe facility was launched
which is situated between quarries and the
port, for shifting some of the exports made
from Izmir/Alsancak Port to Güllük Port. With
these completed projects, the total crushing-
sieving capacity of Çine Akmaden in 2006 has
reached 2,845,000 tons. A homogenization
facility was also launched at the central com-
plex in Çine in addition to the said investment
projects to ensure that the desired chemical
and physical properties are fully attained dur-
ing production of certain products which are
mixtures of multiple components. 

Çine Akmaden A.fi. can offer any type of serv-

B‹R‹M YER‹ KAPAS‹TE (TON/YIL) TOPLAM
UNIT LOCATION CAPACITY (TON/YEAR) TOTAL

KIRMA-ELEME Ç‹NE 1.750.000
CRUSHING-SIEVING TÜRBE 876.000 2.845.000

UfiAK 219.000

FLOTASYON Ç‹NE 200.000 200.000
FLOATATION 

MANYET‹K ZENG‹NLEfiT‹RME Ç‹NE 50.000 50.000
MAGNETIC ENRICHMENT

leri 2006 y›l› yat›r›mlar› aras›nda yer almaktad›r.
Yurtiçi sat›fllara h›z vermesi amac›yla, Uflak/Eflme
bölgesindeki Uflak k›rma-eleme tesisi devreye
sokulmufltur. Ayr›ca, Milas/Güllük bölgesindeki
Güllük liman›n›n devreye girmesiyle,
‹zmir/Alsancak Liman›’ndan yap›lan ihracat›n bir
k›sm›n›n Güllük Liman›’na kayd›r›lmas› amac›yla
ocaklar ve liman aras›nda kalan Türbe tesisi
faaliyete geçirilmifltir. Tamamlanan bu yat›r›mlar
ile birlikte Çine Akmaden’in 2006 y›l› toplam
k›rma-eleme kapasitesi 2.845.000 tona ulaflm›flt›r.
Bahsedilen yat›r›mlara ek olarak, birden fazla
ürünün kar›fl›m›ndan oluflan baz› ürünlerin 
üretimi s›ras›nda istenilen kimyasal ve fiziksel
özelliklerin tam olarak elde edilebilmesi amac›yla
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homojenlefltirme tesisi de Çine’deki merkez 
kompleks bünyesinde faaliyete geçirilmifltir.

Çine Akmaden A.fi. müflterilerine sadece 
hammadde üretimi ve kalitesi yönünden de¤il,
lojistik aç›s›ndan da her türlü hizmeti sunabilme
imkan›na sahiptir. ‹zmir/Alsancak ve
Milas/Güllük’ten yap›lan yüklemeler ve ‹talya’da
bulunan Çine Akmaden bünyesindeki flirketin
faaliyetleri bu hizmetlere örnek gösterilebilir. Son
10 y›ldaki seramik sektöründeki geliflme ve 
üretim kapasitelerinin art›fl› flirketin sat›fl 
faaliyetlerine de yans›m›fl, 2006 y›l›n›n sonunda
toplam sat›fl 991.000 tona, ihracatlar ise 827.000
tona ulaflm›flt›r. 

fiirketin son 12 ayl›k sat›fllar› 1 milyon tonu aflm›fl
olup, Türkiye feldspat madencili¤indeki pazar pay›
yaklafl›k % 20’dir. Y›ll›k sat›fl cirosu ise 25 milyon
dolar civar›ndad›r ve bunun 21 milyon dolardan
fazlas›n› ihracatlar oluflturmaktad›r.

Türkiye, dünyan›n en büyük feldspat üreticileri
aras›nda yer almakta,  mevcut rakamlara göre
üretiminin 4,6 milyon tonunu ‹talya baflta olmak
üzere ‹spanya, Endonezya, M›s›r, Venezuella,
Rusya, Almanya gibi ülkelere ihraç etmektedir.
‹hraç edilen bu sodyum feldspat madeninin % 98’i
Çine-Milas bölgesinde üretilmektedir. fiirket bu
ba¤lamda Ayd›n ekonomisine katk›da bulunmakla
birlikte, bu katk›lar›n›n artmas›n› sa¤layacak
çeflitli çal›flmalar›n içerisinde yer almaktad›r. Bu
çerçevede organize sanayi çal›flmalar› ve buna
paralel olarak da seramik sektörünün en büyük
enerji kayna¤› olan do¤algaz›n Ayd›n bölgesine
getirilmesi, ayr›ca ulafl›m ve tafl›mac›l›k aç›s›ndan
önem arz eden demiryolu yap›m› gibi projelere
katk› sa¤lamaktad›r. Organize Sanayi Bölgesi’nin,
do¤algaz ve demiryolu projelerinin tamamlanmas›
durumunda, sodyum feldspat rezerv ve tesis-
lerinin bu bölgede olmas›ndan dolay› yabanc›
seramik sektörünün dikkatini bu bölgeye çeke-
bilece¤i düflünülmektedir. 

ice to its customers not only in terms of raw
material production and quality but also logis-
tics. Shipments made from Izmir/Alsancak
and Milas/Güllük and the operations of Çine
Akmaden Company in Italy are examples of
such services. The development in the ceram-
ic industry and the increase in production
capacities in the last 10 years have been
reflected on the sales of the Company with
total sales reaching 991,000 tons and exports
reaching 827,000 tons by the end of 2006. 

The sales in the last 12 months of the compa-
ny have surpassed 1 million tons, with its
market share in Turkish feldspar mining
approximately 20 %. Yearly turnover is approx-
imately 25 million Dollars, of which more than
21 million Dollars come from exports. 

Turkey is among the largest feldspar produc-
ers in the world and according to present fig-
ures, exports 4.6 tons of its production to
countries like Spain, Indonesia, Egypt,
Venezuela, Russia and Germany, led by Italy.
Of this exported sodium feldspar, 98 % is pro-
duced in Çine-Milas area. Besides contribut-
ing to Ayd›n’s economy, the company takes
part in various efforts which will cause such
contributions to increase. In this context, the
company is contributing to organized industri-
al zone efforts and in parallel with it, the proj-
ects for bringing natural gas which is the
greatest power source for the ceramics indus-
try, to Ayd›n region and also the construction
of railroads which is highly significant for
transportation. Should the natural gas and
railroad projects and the organized industrial
zone be completed, it is believed that sodium
feldspar reserves and facilities will draw the
attention of the foreign ceramics industry to
this region. 
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1975 ‹stanbul do¤umlu. Orta ve lise ö¤renimini Moda
Koleji’nde, yüksek ö¤renimini ‹stanbul Üniversitesi
‹flletme Fakültesi’nde (1997 mezunu) gerçeklefltirdi.
Askerli¤ini 2004 y›l›nda Hakkari’de yapt›. 1993 y›l›nda
aktif olarak ifl hayat›na bafllad›. Evli olan Kadir
Do¤an, halen DO⁄V‹T Yönetim Kurulu Baflkan
Yard›mc›s› ve DO⁄SAN Ltd. fiti. Genel Müdürü olarak
görev yapmaktad›r. 

Sektörel Bak›fl köflemizde ilk kez ben de hem genç
hem de baflar›l› bir lider ile röportaj yap›yorum.
Sakin, tecrübeli, temkinli, do¤ru ad›m atmay› seven,

Was born in Istanbul in 1975. He attended Moda
College for his medium and high school educa-
tion and graduated from Istanbul University
Faculty of Business Administration (graduate of
year 1997). He fulfilled his military service in
Hakkari in 2004. He started his active business
life in 1993. Kadir Do¤an, who is married,
presently serves as Deputy Chairman of the
Board of DO⁄VIT and General Manager of
DO⁄SAN Ltd. fiti. 

In our Sectoral Outlook corner, I am interview-

“Bugün seramik sa¤l›k gereçleri sektöründe
tasar›ma yat›r›m için kaynak ay›rmamak,
üreticiyi, teknolojisi son model de olsa b›rak›n
yurtd›fl› pazar› yurtiçinde bile bar›nd›rmaz”
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Do¤vit Yönetim Kurulu Baflkan Yard›mc›s› 
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bir o kadar da kararl›. Çünkü dokuz yafl›nda baba
yan›nda nalburiye ve yap› malzemeleri perakende
ma¤azalar›nda çal›flarak ifl hayat›na ad›m atm›fl,
y›llar›n tecrübesi vard›. Evet Kadir Do¤an, spor
tutkunu ancak art›k profesyonel ifl hayat›n›n a¤›r
koflullar›ndan aktüel yaflam›ndan çok fedakarl›k
ederek, Do¤vit’i bu rekabet ortam›nda ileriye
tafl›man›n sorumlulu¤u ve h›rs›yla çok yol alm›fl.
‹stanbul Maltepe’deki binalar›nda 50 y›l öncesin-
den bafllayan bir baflar› hikayesini Kadir Do¤an’›n
kendisinden dinledik.

fierife Deniz Ulueren: Do¤vit’in kuruluflu,
amaçlar›, üretim kapasitesi, ihracat hedefleri ve
yat›r›m de¤erlendirmeleri hakk›nda bizleri bil-
gilendirebilir misiniz?
Kadir Do¤an: Do¤vit üretime 1993 y›l›nda, Bilecik
1. Organize Sanayi Bölgesi’nde 12.000 m2 kapal›
alanda, 11 farkl› kal›pla, 350.000 Adet/Y›l kapasite
ile bafllad›. Geçmifli 1958 y›l›nda, A.Cemil Do¤an’›n
açt›¤› nalburiye ma¤azas›na dayan›r. 1990’l› y›llar›n
bafl›nda vitrifiye sektöründe fark etti¤imiz arz
eksikli¤i bizi ‹. Hakk› Do¤an’›n önderli¤inde bu
yolda elde etti¤imiz tecrübe ve kazan›mlar›m›z›
kendi markam›za yöneltmeye teflvik etti.
Perakende ma¤azac›l›k ve 1980’li y›llarda bu sek-
törün lideri konumundaki seramik ve armatür
üreticilerinin toptanc› bayili¤inin ard›ndan, Do¤vit
Saniteri Seramik, bugün 25.000 m2 kapal›, toplam
40.000 m2 alanda, 218 farkl› kal›pla 1.800.000
Adet/Y›l kapasite ile seramik sa¤l›k gereçleri 
sektöründe üretimine devam etmektedir. Do¤vit
markas›yla seramik sa¤l›k gereçleri üretimi, bilgi,
birikim ve deneyimi kapsayan uzun süreli
aflamalarla gerçeklefltirilmifltir. Do¤vit, müflteri
memnuniyetinin, çal›flanlar›n›n mutlulu¤u ve 
verimlili¤inden geçti¤inin bilincinde olmakla 
birlikte, kalifiye ve uzman nitelikli 300 çal›flan› ile
ülkemizin en büyük meselelerinden biri olan 
istihdam sorununa sa¤lad›¤› katk›dan dolay› k›vanç
duymaktad›r. Arz talep yasas› gere¤i, 2003 y›l›nda
d›fl al›c›lar›n, farkl› standartlarda artan vitrifiye
talebini karfl›lamak amac›yla, ayn› y›l sonunda tevsi
yat›r›m karar› al›nm›flt›r. Bu karar do¤rultusunda
üretim band›na 120 metre uzunlu¤unda tünel
piflirme f›r›n›, 50 metre uzunlu¤unda tünel kurut-
ma f›r›n› ve 12 adet yar› bas›nçl› döküm tezgah›
ilave edilmifltir. Yat›r›m›n› henüz tamamlayan ve

ing a young and successful leader, for the first
time. He is calm, experienced, cautious, likes
to take the right steps and also determined.
Because he started his business life working
in hardware and building materials retail
stores besides his father when he was only 9
years old, so has years of experience. Yes,
Kadir Do¤an is a sports enthusiast but making
sacrifices from his hobbies due to tough condi-
tions of professional life, has covered a very
long distance with the responsibility and ambi-
tion of taking Do¤vit forward in this competitive
environment. We heard this success story
which goes back to 50 years ago in their build-
ing in Istanbul Maltepe from Kadir Do¤an him-
self. 

fierife Deniz Ulueren: Can you tell us about
Do¤vit’s establishment, objectives, production
capacity, export targets and investment
assessments? 
Kadir Do¤an: Do¤vit started production in 1993
in Bilecik 1st Organized Industrial Zone in an
indoor area of 12.000 m2 with 11 different
moulds and a capacity of 350,000 units/year.
Its origin goes back to the hardware store
opened by A. Cemil Do¤an in 1958. The short-
age of supply we noticed in the vitreous ware
sector in early 1990s encouraged us to direct
our experience and gains we acquired under
the leadership of I. Hakk› Do¤an towards our
own brand. After wholesale distributorship of
ceramics and tap manufacturers which were
the leaders of this industry in 1980s, Do¤vit
Saniteri Seramik continues production in the
ceramic sanitary ware industry in a total area
of 40,000 m2; 25,000 m2 of which is indoors,
with 218 different moulds and a capacity of
1,800,000 units/year. Ceramic sanitary ware
production under Do¤vit brand has been real-
ized through long stages entailing knowledge,
accumulation and experience. Do¤vit is happy
because of its contribution to the problem of
employment which is one of the biggest prob-
lems of our country, with its 300 qualified spe-
cialist employees; also being aware of the fact
that customer satisfaction comes from happi-
ness and productivity of employees. As
required by the law of supply and demand, an
expansion investment has been targeted at the

“2003 y›l›ndan bu yana, 
üretim kapasitemizi
artt›rd›¤›m›z dönem sonras›,
yurtiçi ve yurtd›fl› pazarda
hedef olarak önümüze
koydu¤umuz rakamlara
ulaflt›¤›m›z› söyleyebilirim”

“I can say that we have
attained the figures we set
before us as target at
domestic and international
markets after the period in
which we increased our
production capacity since
2003” 
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end of 2003 to meet the
increasing demand for vitre-
ous ware of importers in dif-
ferent standards. In line with
this decision, a 120-meter-
long tunnel firing kiln, a 50-
meter-long tunnel drying kiln
and 12 semi-pressurized
casting benches were added
to the production line. Do¤vit,
which has just completed its
investments, which did not
find the level of exports in
2005 adequate, planned an
increase of 40 % in exports
for 2006-2007, especially with
contracts made with
Germany, Spain, England,
Ireland and France. Since
2004, Do¤vit seeks to bring
significant foreign currency
input into our country by
increasing its international
market volume lead by
Europe and adding high value
added products to its portfo-
lio with is quality objective,
designs fit to conditions and
demands of our day, its pro-
fessional and detailed opera-
tions and technical capacity

facilities. 

fi.D.U: Will you have new
investment campaigns in
upcoming years? 
K.D: The 2007-2008 invest-
ment scheme of Do¤vit is to
increase its production
capacity in parallel with the
advancement of the building
industry and to attain the tar-
geted numbers. Stability in
domestic and international
markets will be a factor in
our investment schemes’
being launched faster
regarding the products relat-
ing to the sector.
Proceedings relating to pro-
duction of bathroom products
and accessories outside vit-
reous ware are at the stage
of being offered to the market
as a result of domestic and
international demand.  

fi.D.U: What do you use as
benchmarks when develop-
ing or designing your prod-
ucts; the people and culture
of Turkey or the west in your

exports to Europe? 
K.D: Today, models and stan-
dards of domestic and inter-
national products vary in the
vitreous ware sector.
Furthermore, consumer
needs are changing rapidly.
In this variable environment,
our designers shape their
new products considering
international standards too,
to ensure continuity in the
eyes of the consumer. What
is important and what we are
striving to achieve here is to
make product designs we
use as benchmarks for the
west in our exports to
Europe, in conformity also
with the Turkish culture and
the taste of Turkish people.
Also, as the opposite, we try
to reach the best result by
sharing ideas with our busi-
ness partners in some
European countries and the
Middle East with products fit
to the Turkish culture as well. 

fi.D.U: What can you say
about your market share? 

2005 y›l› ihracat oran›n› yeterli
bulmayan Do¤vit, 2006–2007
y›llar› için özellikle Almanya,
‹spanya, ‹ngiltere, ‹rlanda ve
Fransa ile yap›lan anlaflmalarla,
ihracatta %40’l›k bir art›fl plan-
lam›flt›r. Do¤vit 2004 y›l›ndan bu
yana, kalite ilkesi, günümüz
koflul ve taleplerine uygun
tasar›mlar›, profesyonel ve
ayr›nt›l› çal›flmalar›, teknik kap-
asite olanaklar›yla; baflta
Avrupa olmak üzere yurtd›fl›
pazar hacmini geniflletmeyi ve
katma de¤eri yüksek 
ürünleri portföyüne ekleyerek,
ülkemize hat›r› say›l›r ölçüde
döviz girdisi sa¤lamay› 
amaçlamaktad›r.

fi.D.U: Önümüzdeki dönem
içerisinde yeni yat›r›m
ataklar›n›z olacak m›?
K.D: Do¤vit’in 2007-2008 yat›r›m
program›, yap› sektörünün
geliflmesine paralel olarak üre-
tim kapasitesini art›rmak ve
hedeflenen rakamlara

ulaflmakt›r. Yurtiçi ve yurtd›fl›
pazardaki istikrar sektörle ilgili
ürünler konusunda yat›r›m
planlar›m›z›n daha k›sa sürede
devreye girmesinde etken ola-
cakt›r. Yurtiçi ve yurtd›fl›ndan
gelen talepler üzerine, vitrifiye
d›fl›nda, banyo için gereken
ürünlerin, aksesuarlar›n üretimi
için gerekli çal›flmalar pazara
sunum aflamas›na gelmifltir.

fi.D.U: Ürünlerinizi gelifltirirken
ya da tasarlarken, neleri ölçek
al›rs›n›z. Türk insan›n› ve
kültürünü mü yoksa Avrupa’ya
yönelik ihracatlar›n›zda bat›y›
m›?
K.D: Bugün vitrifiye sektöründe
yurtiçi ve yurtd›fl›nda ürünlerin
model ve standartlar› farkl›l›k
göstermektedir. Ayr›ca tüketici
ihtiyaçlar› da h›zla de¤iflmekte-
dir. Tasar›mc›lar›m›z bu
de¤iflken ortamda  tüketicinin
gözünde süreklilik sa¤laya-
bilmek amac›yla uluslararas›
standartlar› da dikkate alarak

yeni ürünlerine flekil vermekte-
dir. Burada önemli olan ve
baflarmaya çal›flt›¤›m›z,
Avrupa’ya yönelik
ihracatlar›m›zda bat› için ölçek
ald›¤›m›z ürün tasar›mlar›n›
Türk kültürüne ve Türk
insan›n›n be¤enisine de uygun
hale getirmektir. Bunun tam
tersi, Türk kültürüne uygun
ürünlerle de baflta Ortado¤u
olmak üzere bir k›s›m Avrupa
ülkelerindeki ifl ortaklar›m›zla
fikir paylafl›m›nda bulunarak en
do¤ru sonuca ulaflmaya
çal›fl›yoruz. 

fi.D.U: Pazar pay›n›z hakk›nda
neler söylersiniz?
K.D: Sektörde son y›llarda
yap›lan ciddi yat›r›mlar ve
bunun getirdi¤i kapasite
art›fllar›, pazardaki kay›t d›fl›
sat›fllar›n devam etmesi
bugünkü pazar pay›m›z
hakk›nda net bir oran vermeyi
zorlaflt›r›yor. Fakat 2003
y›l›ndan bu yana, üretim kapa-
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sitemizi artt›rd›¤›m›z dönem
sonras›  yurtiçi ve yurtd›fl›
pazarda hedef olarak önümüze
koydu¤umuz rakamlara
ulaflt›¤›m›z› söyleyebilirim.

fi.D.U: Siz kriz dönemlerinizi
nas›l atlatt›n›z?
K.D: 2000 y›l›n›n sonunda
yaflad›¤›m›z kriz dönemlerinde
ihracata yönelerek yeni f›rsatlar
yaratt›k.  Özellikle dört Balkan
ülkesinde kendi depolar›m›z›
oluflturarak bafllayan yurtd›fl›
sat›fllar›m›z bugün tüm dünyada
20’den fazla ülkeyle devam
etmektedir. Kriz döneminde
açt›¤›m›z ihracat kap›s›
bugünkü kapasite ve esnek üre-
timi sa¤lamak amac›yla bizi
2002 y›l›nda yat›r›ma yöneltti. 

fi.D.U: Çok genç bir lider olarak
bugünlere geliflinizi ve
baflar›n›z›n s›rr›n› nas›l
aç›klars›n›z?
K.D: Söyleflimizin bafl›nda
belirtti¤im gibi sektöre giriflim
üretimle olmad›. 9 yafl›nda 
nalburiye ve yap› malzemeleri
perakende ma¤azam›zda
çal›flarak ifl hayat›na ad›m
att›m. S›ras›yla yap›
malzemeleri 
perakendecili¤i ve DO⁄SAN
unvanl› firmam›zla toptan
da¤›t›m ve pazarlama
tecrübesini yaflama imkan›m
oldu. Fakat üretim apayr› bir
deneyim gerektiriyor. Bunu
ancak o sorumlulu¤u
yaflad›¤›n›z zaman 
anlayabiliyorsunuz. 

fi.D.U: Teflvik konusunda çok
hassass›n›z, daha fazla teflvik
hak ediyoruz demiflsiniz. Bize
bu konuyu biraz açabilir
misiniz?
K.D: Ülkemiz ekonomisinin
geliflmesine maksimum fayday›
sa¤layan üretim ve istihdamd›r.
Üretim yapan sektörlere
bak›ld›¤›nda, seramik 
sektörünün katma de¤er
aç›s›ndan ülke ekonomisine
sa¤lad›¤› faydan›n ne kadar
önemli oldu¤unu görmekteyiz.
% 90’› yurtiçi kaynaklar›n› kulla-
narak üretim yapan sektör,
yurtd›fl›na her sat›lan 100 bi-
rimde 90 birimlik direkt katk›

K.D: It is very difficult to give
a clear figure on our current
market share due to serious
investments made in the
industry in recent years, the
capacity increase brought
about by the same and the
existence of unregistered
sales in the market.
However, I can say that we
have attained the figures we
set before us as target at
domestic and international
markets after the period in
which we increased our pro-
duction capacity since 2003. 

fi.D.U: How did you survive
the crisis periods? 
K.D: We created new oppor-
tunities by moving towards
exports in the crisis periods
we underwent at the end of
2000. Our international sales,
which we started by forming
our own warehouses in 4
Balkan countries, today con-
tinue with more than 20
countries all over the world.
The gate to exports we
opened in the crisis period
moved us towards invest-
ment in 2002 to achieve the
capacity and flexible produc-
tion which we have today. 

fi.D.U: How can you explain
the secret to your success
and how you got here today
as a very young leader? 
K.D: As I said in the begin-
ning of our interview, I wasn’t
introduced to the industry in
production. I joined business
life working in our hardware
and building materials retail
store when I was 9 years old.
Then, I had the chance to
experience building materials
retailing and wholesale dis-
tribution and marketing
experience with our firm
called DO⁄SAN. Yet, produc-
tion requires a totally differ-
ent experience. You can
understand this only when
you go through that responsi-
bility. 

fi.D.U: You are very sensitive
on incentives; you have said
that you deserved more
incentives. Can you explain
this a little? 
K.D: Factors providing maxi-
mum benefit in development
the economy of our country is
manufacturing and employ-
ment. Looking at manufac-
turing industries, we can see
how important the benefit
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sa¤lamaktad›r. Bu göz ard› edilmemesi gereken
bir unsurdur. Son y›llarda seramik sektöründe
yaflanan olumlu geliflmeleri hepimiz yak›ndan
takip etmekteyiz. Bu geliflmelerin ›fl›¤›nda devle-
timizin de deste¤iyle yurtd›fl›nda yap›lan reklam ve
tan›t›m kampanyalar›n›n artt›r›larak, k›saca
seramik sektörü daha fazla teflvik edilerek önemli
ölçüde girdi sa¤lanabilece¤i kanaatindeyim.

fi.D.U: Tasar›m gurubunuz, sanat atölyeniz, sanat
dan›flmanlar›n›z var m›? Kuflkusuz dünya glo-
ballefltikçe sektörde tasar›ma yat›r›m yapanlar
önde gidiyor, siz bu ligde kendinizi nas›l
de¤erlendiriyor, bulundu¤unuz konumdan mem-
nun musunuz?
K.D: Bafllad›¤›m›z günden bu yana kendi bünye-
mizdeki tasar›m grubumuzla çal›flt›k ve halen
devam etmekteyiz. Fakat son y›llarda özellikle
Avrupa ülkeleri ile yapt›¤›m›z yeni ürün bazl› ihra-
cat çal›flmalar› bizi model tasar›m konusunda
yurtd›fl›ndan destek almaya yöneltti. Geçmifl
dönemlerde kazand›¤›m›z› sadece teknolojiyi
yenilemek için kullanaca¤›m›z› düflünürdük.
Bugün seramik sa¤l›k gereçleri sektöründe
tasar›ma yat›r›m için kaynak ay›rmamak, üreticiyi,
teknolojisi son model de olsa b›rak›n yurtd›fl›

afforded by the ceramics industry to the econ-
omy of the country is, in terms of added value.
The industry, which manufactures utilizing 90
% domestic resources, achieves 90 units of
direct contribution for each 100 units exported.
This is an element which should not be disre-
garded. We all follow closely the positive
developments experienced in the ceramics
industry in recent years. I believe that signifi-
cant inputs may be achieved in light of these
developments with the support of our govern-
ment by increasing the advertising and pro-
motion campaigns held abroad, in short, by
encouraging the ceramics industry more. 

fi.D.U: Do you have a design group, an art
workshop and art consultants? Undoubtedly,
as the world globalizes, those who invest in
design in the industry go to the front. How do
you assess yourself in this league; are you
happy with your current position? 
K.D: We work with the design group in our
organization since the day we started and we
are still doing so. However, certain new prod-
uct based export activities we carried out
especially with European countries in recent
years lead us to get support from abroad in
model design. We used to think that we were
going to use what we earned only for renewing
technology previously. Not allocating funds for
investment in design in the ceramic sanitary
ware industry cannot allow the manufacturer
to live even domestically, let alone the interna-
tional market, even if its technology is state-
of-the-art. We, as Do¤vit, are running a little

“Yat›r›m›n› henüz 
tamamlayan ve 2005 y›l›
ihracat oran›n› yeterli 
bulmayan Do¤vit, 2006 –
2007 y›llar› için özellikle,
Almanya, ‹spanya, ‹ngiltere,
‹rlanda ve Fransa ile
yap›lan anlaflmalarla, 
ihracatta %40’l›k bir art›fl
planlam›flt›r”

“Do¤vit, which has just 
completed its investments,
which did not find the level of
exports in 2005 adequate,
planned an increase of 40 % in
exports for 2006-2007, 
especially with contracts made
with Germany, Spain, England,
Ireland and France” 
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pazar› yurtiçinde bile
bar›nd›rmaz. Biz Do¤vit olarak
model tasar›m konusunda geç
kald›¤›m›z› düflünerek bugün
biraz daha h›zl› kofluyoruz. 

fi.D.U: Aktüel yönden kendinizi
nas›l gelifltirir, ne tür
aktivitelere kat›l›rs›n›z?
K.D: Spora olan merak›mdan
dolay› futbol, basketbol ve bir
dönem voleybol oynad›m. Fakat
futbola olan merak›m çok
küçük yafllardan bafllar ve
halen f›rsat buldukça oynar›m.
Fenerbahçe taraftar›y›m ve
‹stanbul’daki tüm maçlara 
gitmeye çal›fl›r›m. Hafta sonlar›
özellikle deniz kenar›nda eflimle
birlikte uzun yürüyüfller 
yapmaya özen gösteririm.
A¤›rl›kl› olarak tarih ve ekonomi
ile ilgili kitaplar okurum.  

faster today thinking that
we had been late in model
design. 

fi.D.U: How do you
improve yourselves, what
kind of activities do you
participate in as hobbies? 
K.D: I played football, bas-
ketball and for a period,
volleyball because of my
enthusiasm in sports.
However, my interest in
football started when I
was very little and I still
play when I get the
chance. I am a
Fenerbahçe fan and I try
to go to all games in
Istanbul. I try to take long
walks with my wife espe-
cially on the seaside on
the weekends. I predomi-
nantly read books on his-
tory and economics.

“Yurtiçi ve yurtd›fl›ndan gelen 
talepler üzerine, vitrifiye d›fl›nda,
banyo için gereken ürünlerin,
aksesuarlar›n üretimi için gerekli
çal›flmalar pazara sunum
aflamas›na gelmifltir” 

“Proceedings relating to production
of bathroom products and acces-
sories outside vitreous ware are at
the stage of being offered to the
market as a result of domestic and
international demand” 
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“ Karacasu Topra¤›’ndan” Uluslararas› Terra
Sigillata Sempozyumu, Dokuz Eylül Üniversitesi
Seramik Bölümü, Karacasu Gelifltirme ve E¤itim
Vakf› ve Ayd›n Adnan Menderes Üniversitesi’nin
iflbirli¤i ile 11-24 Eylül 2007 tarihlerinde düzen-
lenecek.  Sempozyum, bu konuda tarihsel, arkeolo-
jik ve teknolojik araflt›rmalar yapan bilim adamlar›
ile bu malzemeyi sanatsal çal›flmalar›n›n teknik
özelli¤i haline getirmifl sanatç›lar› buluflturuyor.
Sempozyuma kat›lanlar; Sevim Çizer-Türkiye, Zehra
Çobanl›-Türkiye, Füsun Çöveno¤lu-Türkiye, Tulla
Elieson-Norveç, Güngör Güner-Türkiye, Maro
Kerasioti-Yunanistan, Rina Kimche-‹srail, Temel
Köseler-Türkiye, Vince Pitelka-ABD, Ivica Vidrova-
Slovakya, Chuck Wissinger-ABD, Elisabeth le Rétif-
Fransa.

Seramik üretim teknolojisinin vazgeçilmez
malzemesi olan Antik Sinter Astar- Terra Sigillata
bugün tüm dünyada ço¤u seramik sanatç›s›n›n
do¤all›¤› nedeniyle de vuruldu¤u bir malzeme özel-
li¤ini sürdürmekte. Yaklafl›k 15 y›l önce Dokuz Eylül
Üniversitesi Seramik Bölümü’nde bafllat›lan bir
araflt›rma projesinin kapsam›nda, Ayd›n ilinin
Karacasu kasabas›nda geleneksel çömlekçilik üreti-
minde kullan›lan do¤al kilin (Yaz›r Topra¤›) Antik
Sinter Astar yap›m› için denenen killer içinde en
elverifllisi oldu¤u saptand›. Sempozyumun amac›; bu
mesle¤e y›llar›n eme¤ini vermifl çömlekçi ustalar›na
ve onlar›n yetiflti¤i Karacasu kasabas›na bir
arma¤an olarak Karacasu Topra¤›’n› tüm seramik
dünyas›na tan›tmak.

Bu kapsamda Almanya, Norveç, ABD, Yunanistan,
Slovakya, ‹srail ve Türkiye’den de Dokuz Eylül
Üniversitesi Seramik Bölümü’nden konunun uzman›
sanatç›lar›n›n kat›laca¤› workshop 11 Eylül’de
bafllayacak, 24 Eylül’de ‹zmir Resim Heykel
Müzesi’nde aç›lacak bir sergi ile sonlanacak.
Çal›flmalar›n tamamlanm›fl olaca¤› 22-23 Eylül 
günlerinde ise Terra Sigillata konusu üzerinde
yo¤unlaflm›fl, bilimsel ve sanatsal konuflma ve
sunumlar gerçeklefltirilecek. Çal›flmalar›n son
bölümü ve Kollogyum, izleyicilere aç›k olacak.

International Terra Sigillata Symposium and
Colloquium “From Karacasu Earth”, to be held
September 11-24, 2007 with the collaboration of
Dokuz Eylül University Ceramics Department ,
Karacasu Development and Education
Foundation, and Ayd›n Adnan Menderes
University, brings together scientists who conduct
historical, archaeological and technological
research on this subject and fine artists who have
made this material the technical feature of their
artistic work. Participating in the symposium are;
Sevim Çizer-Turkey, Zehra Çobanl›-Turkey, Füsun
Çöveno¤lu-Turkey, Tulla Elieson-Norway, Güngör
Güner-Turkey, Maro Kerasioti-Greece, Rina
Kimche-Israel, Temel Köseler-Turkey, Vince
Pitelka-USA, Ivica Vidrova-Slovakia, Chuck
Wissinger-USA, Elisabeth le Rétif- France.

Antique Sinter Undercoat - Terra Sigillata, an
indispensable material of ceramic production
technology, continues to be a material stricken by
many ceramic artists all over the world, thanks to
its naturality. As part of a research project started
at Dokuz Eylül University Ceramics Department
approximately 15 years ago, it was found out that
the natural clay (Yaz›r Topra¤›) used in traditional
pottery making in the town of Karacasu in Ayd›n
Province was the best among clays tried for mak-
ing antique sinter undercoat. The purpose of the
symposium is to introduce Karacasu earth to the
whole ceramic world as a gift to pottery master
craftsmen who have spent years in this trade and
to the town of Karacasu where they were raised. 

The workshop to be attended by specialist artists
from Germany, Norway, USA, Greece, Slovakia,
Israel and Dokuz Eylül University Ceramics
Department from Turkey will start on September
11, ending with an exhibition to be held at Izmir
Paintings and Sculptures Museum on September
24. On September 22-23, by which time activities
will have ended, scientific and artistic addresses
and presentations will be offered on the subject of
Terra Sigillata. The last segment of activities and
the Colloquium will be opened to viewers. 

“Karacasu Topra¤›’ndan” Uluslararas› Terra
Sigillata  Sempozyumu ve Kollogyumu
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Hacettepe’de, Mutlu Baflkaya’n›n
önderli¤inde Ka¤›t F›r›n Çal›fltay›
Paper Kiln Workshop under the Leadership 
of Mutlu Baflkaya in Hacettepe 

Ka¤›t F›r›n Çal›fltay›, Hacettepe Üniversitesi’nin
kuruluflunun 40.y›l›, Güzel Sanatlar Fakültesi’nin
kuruluflunun 25. y›l› nedeniyle Seramik Bölümü
etkinli¤i olarak, 19 May›s’ta H. Ü. Güzel Sanatlar
Fakültesi Ö¤r. Gör. Mutlu Baflkaya’n›n
önderli¤inde H. Ü. Beytepe Yerleflkesi’nde gerçek-
lefltirildi. Çal›fltaya serbest sanatç›lar›n yan›nda
Hacettepe, ODTÜ, Mimar Sinan, Marmara, Dokuz
Eylül, Gazi, Anadolu, Kocaeli, 19 May›s, Erciyes
Üniversiteleri Güzel Sanatlar Fakülteleri’nin
Seramik, Heykel, Resim, ‹ç Mimari ve Grafik
Bölümleri’ndeki baz› ö¤retim elemanlar› ve
ö¤rencilerinden oluflan 100 kifli kat›ld›.

Mutlu Baflkaya, bu tekni¤i ilk kez 1994 y›l›nda,
‹talya’da G‹OELA SUARDI’nin atölyesinde Yugoslav
Sanatç› BIZJAK ZVONKO önderli¤inde yap›lan
Kâ¤›t F›r›n Çal›fltay›’nda ö¤rendi¤ini ama bu f›r›n›n
daha farkl› bir yöntemle yap›ld›¤›n› ve boyutun
daha küçük oldu¤unu belirtti. Kâ¤›t F›r›n’›n orijini-
ni, Amerikan yerlilerinin kulland›¤› seramik
f›r›nlar›na dayand›r›labilece¤i gibi, M.Ö. II. Biny›l
bafllar›nda demir üretiminde kullan›lan Renn
f›r›nlar›na olan benzerli¤ine de dayand›rmak
mümkün. Dünyada birçok seramik sanatç›s› bir
araya gelip, özgün f›r›n formlar›n› oluflturduklar›
çal›fltaylar düzenlemektedir. Bu çal›fltayda da
Türk seramik sanatç›lar›, ö¤rencileri ve sanat›n
di¤er dallar›ndaki sanatç›lar ile ortak platformda
buluflarak, farkl› biçimlerde f›r›nlar infla ederek,
önceden haz›rlad›klar› seramikleri de bu fantastik
f›r›nlarda 900 C’de piflirdiler.

Paper Kiln Workshop was held in Hacettepe
University Beytepe Campus under the leader-
ship of Hacettepe University Faculty of Fine
Arts Lecturer Mutlu Baflkaya on May 19 as a
Ceramic Department activity on occasion of
25th anniversary of the establishment of
Faculty of Fine Arts and 40th anniversary of
the establishment of Hacettepe University.
Beside freelance artists, 100 individuals com-
prising some members of faculty and stu-
dents of Ceramic, Sculpture, Painting,
Interior Design and Graphics Departments of
Hacettepe, METU, Mimar Sinan, Marmara,
Dokuz Eylül, Gazi, Anadolu, Kocaeli, 19 May›s
and Erciyes Universities attended the work-
shop. 

Mutlu Baflkaya said that he learned this tech-
nique for the first time in 1994 at the Paper
Kiln Workshop held under the leadership of
Yugoslavian Artist BIZJAK ZVONKO in the
studio of GIOELA SUARDI in Italy. It is possi-
ble to date the origin of the paper kiln to
ceramic kilns used by American natives and
also its similarity to Renn kilns used in pro-
duction of iron at the beginning of early 2nd
Millennium B.C. Many ceramic fine artists in
the world hold workshops where they come
together, forming their original kiln forms. In
this workshop, too, Turkish ceramic fine
artists, students and artists in other disci-
plines of art came together in a common
platform and built kilns of varying shapes and
fired their previously prepared works at 900
°C in these fantastic kilns. 
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Baflkaya, bu çal›fltayda kat›l›mc› ö¤rencilerin son
derece emek çekerek haz›rlad›klar› kâ¤›t f›r›n›n ön
haz›rl›¤›n›n, yaklafl›k bir ay sürdü¤ünü ve f›r›n
yap›m›nda kullan›lan K›n›k kilini, önce toz hale
getirdiklerini daha sonra su ve kâ¤›t ile
kar›flt›rarak ka¤›t katk›l› kili (paper clay),
çal›fltayda kullan›lmak üzere haz›rlad›klar›n›
anlat›rken, çal›fltaydan bir gün önce yap›lan
haz›rl›klarda çal›fltay alan›nda çukurlar›n
kaz›larak, ateflli¤in haz›rland›¤›n› belirtti. Çal›fltay
günü ise mazgallar›n üzerine odunla kapat›lm›fl
seramikler konularak, üzerlerine kâ¤›t katk›l› kili
s›vamak üzere konik biçimde kafes teli 
yerlefltirildi. Son olarak da balç›¤a dald›r›lan 
4 katl› gazete kâ¤›d› 5 katman oluflturacak flekilde
üst üste konuldu.

Çal›fltay’›n amac›, seramik piflirmekten çok, 
el birli¤iyle f›r›n infla etmek ve f›r›n-atefl
birlikteli¤inin görsel etkisini gece boyunca 
izleyerek haz duymakt›. Yaklafl›k 12 saatlik piflirim
sonunda f›r›nlar›n yaratt›¤› görsel ifllev, f›r›nlar›n
kullan›m ifllevini geride b›rakarak, kat›l›mc›lar›n
belle¤inde unutulmayacak izler b›rakt›. 

Baflkaya explained that the preliminary prepa-
ration for the paper kiln participating students
prepared facing great difficulties lasted
approximately a month, turning the K›n›k clay
used in building of the kiln into powder, then
they prepared this clay to which paper was
added (paper clay), mixing it with water and
paper to be used in the workshop and said
that holes were dug and the firing chamber
was prepared one day before the workshop.
On the day of the workshop, ceramic ware
covered with wood were placed on the embra-
sures and a conical wire mesh was placed
over them to allow paper clay to be smeared
on them. Lastly, 4-fold newspapers dipped in
mud were placed on top of each other to con-
stitute 5 layers. 

The purpose of the workshop, more than firing
ceramics, was to build a kiln collectively and
to take pleasure in monitoring the visual effect
of the togetherness of the kiln and fire
through the night. The visual function created
by the kilns at the end of the approximately
12-hour-long firing left unforgettable traces in
the memories of participants, surpassing the
utilitarian function of the kilns. 

Füsun Kavalc›

Özge Ç›nar

Atilla K›l›ç

Birsen Giderer
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Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü’nden Yrd.Doç.
M. Fatih Karagül, Yrd.Doç. Buket Gürel,
Ö¤r.Gör.M. Berrin Kayman, Ö¤r.Gör.Ergün Arda
ve Arfl.Gör. Ümit Güder, Yunanistan Ege Bakanl›¤›
deste¤i ile Midilli Adas› Mantamados Belediyesi
taraf›ndan 28 Temmuz – 31 A¤ustos tarihleri
aras›nda gerçeklefltirilen, 12. Panlesvian Seramik
Fuar› Sergisi’ne kat›ld›lar. Toplam 37 kat›l›mc› ile
gerçeklefltirilen sergiye, restore edilerek galeri
haline dönüfltürülen  tarihi bir zeytinya¤› fabrikas›
ev sahipli¤i yapt›. Çanakkale seramiklerinden
ç›k›fll› yöresel yorumlar›yla gerçeklefltirdikleri
seramik ürünleri ile zengin bir koleksiyona sahip
olan Giannis Hatzigiannis ve o¤lu Dimitris
Hatzigiannis’in Agiasos’taki atölyeleri, ayr›ca 
günlük kullan›ma yönelik seramikler üreten
Agiastefanos Bölgesi’nde yer alan Dimitrios
Kouvdis’in atölyesi ziyaret edildi. Gerçeklefltirilen
gezi ve ziyaretlerde, Midilli Adas› genelinde
üretilen seramiklerin s›r alt›, çok renkli ve f›rça
dekorlu olufllar›, belirgin bir özellik olarak göze
çarpt›.

Seramik sanatç›s› Y›ld›z Aker ve efli Atilla Aker’in
katk›lar›yla gerçeklefltirilen sergide, seramik
bölümü ö¤retim elemanlar›n›n sergilemifl  oldu¤u
seramik çal›flmalar, gerek üst düzey yöneticiler,
gerekse halk taraf›ndan büyük be¤eni toplad›.

Asst. Prof. M. Fatih Karagül, Asst. Prof. Buket
Gürel, Instructor M. Berrin Kayman,
Instructor Ergün Arda and Res. Asst. Ümit
Güder from Çanakkale 18 Mart University
Faculty of Fine Arts Ceramics Department
attended the 12th Panlesvian Ceramic Fair
Exhibition held from July 28 – August 31 by
Lesbos Island Mantamados Municipality with
the support of Aegean Ministry of Greece.
The exhibition held with the participation of
37 participants was hosted by a historical
olive oil factory transformed into a gallery
after restoration. The studios of Giannis
Hatzigiannis and his son Dimitris
Hatzigiannis, who have a rich collection of
ceramic products they make by regional
interpretations based on Çanakkale ceramics
in Agiasos and also the studio of Dimitrios
Kouvdis at Agiastefanos Region which pro-
duces utilitarian ware, were visited. It came
to attention that ceramic ware produced in
Lesbos Island are underglazed, multi-colored
and brushed decored, at these trips and vis-
its. 

Ceramic works exhibited by members of
academy of the Ceramic Department drew
accolades from senior level administrators
and also the public at the exhibition held with
the contributions of ceramic fine artist Y›ld›z
Aker and her husband Atilla Aker. 

12. Panlesvian Seramik Fuar› Sergisi
12th Panlesvian Ceramic Fair Exhibition

Yard. Doç. Buket Gürel
Asst. Dr. Buket Gürel

Hatzigiannis’lerin Atölyesi
Hatzigiannis’ Studio
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1993’te Ankara’da kurduklar› Atölye Çamurdan’›n
seramik tasar›mlar›yla yurtiçi ve yurtd›fl›nda pek
çok ödülün sahibi olan Funda Özkan ve Tu¤ba
Ülker, Haziran ay›nda “El Alem” ad›n› verdikleri
seramik sergileriyle ‹stanbullularla bulufltu. 

Ellerinin çamuruyla “güzelli¤in galerilere, ifllevin
fabrikalara hapsedilmesine” karfl› olduklar›n›
söyleyen Özkan ve Ülker, tüm çabalar›n›n,
“fonksiyonu olsun ya da olmas›n, herkesin
görmekten, dokunmaktan, kullanmaktan keyif
alaca¤› ürünler” tasarlay›p üretmek oldu¤unu
ekliyorlar.

‹stanbul’daki ilk sergileri için uzun bir haz›rl›k
döneminden geçen iki Ankaral› sanatç›, sergilerini
birkaç cümleyle flöyle özetliyorlar:
“Toprak ve sudan mamül yeryüzünü, yine toprak
ve sudan mamül seramikle yeniden 
flekillendiriyoruz. Ellerimizle kendimize yeni bir
yeryüzü, yeni bir alem yarat›yoruz. Ve bunun beni,
seni, onu, bizi bir araya getirece¤ine; iki yabanc›
aras›ndaki s›n›r› kald›raca¤›na inan›yoruz. 
Bu yüzden sergimize ‘el alem’ dedik. 

Elalemi bir araya getiren, ellerimizle yaratt¤›m›z
bir alem...”

‘‘el alem’’ ‹stanbul’da!
seramik sergisi

‘‘el alem’’ in Istanbul!
ceramic show

Funda Özkan and Tu¤ba Ülker, who have won
many awards locally and internationally with
the ceramic designs of Atölye Çamurdan they
set up in Ankara in 1993, met with Istanbul art
lovers with their ceramic show they called “El
Alem”, in June. 

Özkan and Ülker, who say that they are
opposed to confinement of beauty to galleries
and of function to factories, with the clay in
their hands, add that their efforts are for
designing and producing products which
everyone will take pleasure in seeing, touch-
ing and using regardless of their functionality. 

The two Ankara artists, who went through a
long preparation period for their first show in
Istanbul, summarize their show with a few
sentences as follows: 
“We shape the world made of earth and water
with ceramic which is also made of earth and
water. We create a new world, a new universe
for us with our hands and we believe that this
will bring me, you, him, us together and will
eliminate the boundary between two
strangers. Therefore, we called our show ‘el
alem’ (everybody else in the world). 

What brings ‘el alem’ together is a universe
we created with our hands…”
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Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü, Çanakkale
Seramik Fabrikalar›’n›n 50. kurulufl y›ldönümü
nedeniyle Temmuz ay›nda gerçeklefltirilen
Seramik Bayram› etkinliklerine düzenledikleri
sergi ve sunumlar›yla destek verdiler. Yrd.Doç
Buket Gürel, haz›rlam›fl oldu¤u “Bronz Ça¤›n
Öncü Kenti Troia Seramikleri” konulu bilimsel
çal›flmas›yla, Ö¤r.Gör. M. Berrin Kayman, üretti¤i
Troia  temal› seramik heykellerle, Yüksek Lisans
Ö¤rencisi Mehmet Coflar ise Troia seramiklerinin
röprodüksiyonlar› ile etkinli¤e kat›ld›lar.

Çanakkale Onsekiz Mart University Faculty of
Fine Arts Ceramics Department gave support
to the ceramic festival activities held in July
on the occasion of 50th anniversary of
Çanakkale Ceramic Factories by exhibitions
and presentations they organized. Assistant
Prof. Buket Gürel participated in the event by
her scientific paper titled “Ceramics of Troia,
the Pioneer City of the Bronze Age”,
Instructor M. Berrin Kayman by her Troia
themed sculptures and Graduate Student
Mehmet Coflar by reproductions of Troia
ceramics. 

Onsekiz Mart Üniversitesi
Seramik Bölümü, 
Kale Seramik’in Seramik
Bayram›na kat›ld›

Onsekiz Mart University
Ceramics Department 
participates in Kale 
Seramik’s Ceramic Festival

Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi
Seramik Bölümü Ö¤renci ve Ö¤retim Elemanlar›
D.E.Ü. Fen- Edebiyat Fakültesi Fuayesi’nde y›l
sonu sergisi düzenledi. Sergide, ö¤rencilerin
dönem içi projeleri ve ö¤retim elemanlar›n›n
eserleri yer ald›.

Dokuz Eylül University Faculty of Fine Arts
Ceramics Department Student and Members
of Academic Staff organized an end-of-year
exhibition at D.E.U. Faculty of Arts and
Sciences Lobby. Semester projects of stu-
dents and works of members of academic
staff were presented at the show. 

Dokuz Eylül Üniversitesi
G.S.F. Seramik Bölümü
Ö¤renci ve Ö¤retim
Elemanlar› Sergisi

Dokuz Eylül University Faculty
of Fine Arts Ceramics
Department Student and
Members of Academic Staff
Exhibition 
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Seramik sanatç›s› Deniz Toraman’›n yeni sergisi,
9-22 A¤ustos tarihleri aras›nda Bodrum Jazz Now
Sanat Merkezi ve Galerisi’nde izleyici ile bulufltu. 

‹stanbul’da do¤an sanatç› Sankt Georg Avusturya
K›z Lisesi’nden mezun oldu. Sanata olan yo¤un
ilgisi, onun, Ernest Barlach’›n ‘sanatta iki ö¤e
bulunur onu yapan ve ona gereksinim duyan’
deyiflindeki ikinci gruptan ç›karak sanatç› kimli¤ini
kazanmas›na neden oldu ve resim çal›flmalar›na
bafllad›. Çizgi ve renklerin dünyas›yla bafllayan
sanat serüvenini üç boyuta tafl›ma güdüsüyle,
1996 senesinde Doç. ‹nsel ‹nal ile seramik
çal›flmalar›na bafllad›. 

Teknik bilgilerini, kendi atölyesinde, hem flamot,
hem beyaz çamur üzerinde ustal›kla uygulamaya
bafllayan sanatç›, çal›flmalar›na ikinci eleman
olarak gümüflü de ekledi. Do¤adaki ve günlük
yaflant›m›zdaki formlar› yal›n ve fonksiyonel bir
flekle dönüfltürerek bizlere aktarmaya çal›flan
sanatç›n›n eserlerinde bilinçlilik ve sanatsal
içgörünün izlerini görüyoruz. Sanatç›n›n iç
dünyas›n›n ellerinden çamura akt›¤›, onu yo¤urup
flekillendirirken gizlerini çözmeye çal›flt›¤›n›
hissediyoruz. Sanki yaflam›n özünü ararcas›na.
Kendi de¤ifli ile söyledi¤i gibi…

Bir S›rd›r seramik, yaflam›n özündeki S›r gibi…

Ceramic fine artist Deniz Toraman’s new
show meets viewers at Bodrum Jazz Now Art
Center and Gallery from August 9 to 22. 

The artist, born in Istanbul, graduated from
Sankt Georg Austrian Girls High School. Her
intense interest in art lead her to gain the
artist’s identity getting out of the second
group in Ernest Barlach’s words; ‘There are
two elements in art, the one who does it and
the one who needs it’ and she started her art
endeavors. Under the urge of moving her
journey in art, which started in the world of
lines and colors to three dimensions, she
started her ceramic studies in 1996 with
Assoc. Prof. Insel Inal. 

The artist, who started to apply her technical
knowledge in her own studio masterfully both
on shamot and also on white clay, added sil-
ver to her work as a second element. We
observe the traces of consciousness and
artistic intuition in the words of the artist who
strives to convey to us the forms in nature
and our daily life by transforming them into a
plain and functional form. We feel that the
inner world of the artist flows from her hands
to clay as she tries to solve the mysteries of
clay when she kneads and shapes it as if she
seeks the essence of life. In her own words… 

Ceramic is a Secret, like the Secret in the
essence of life… 

Bir S›rd›r seramik, yaflam›n 
özündeki S›r gibi…
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Nurol Sanat Galerisi beflinci y›l›n› tamamlad›¤›
2006 - 2007 sezonunda bafllatt›¤› uygulamayla,
genç sanatç›lar› desteklemek, onlar› sanat
yaflamlar›n›n bafllang›c›nda yüreklendirmek ad›na
Ankara ve ‹stanbul’daki üniversitelerle iflbirli¤i
yaparak her sezon iki ö¤renci sergisi organize
edecek. 

Bu uygulaman›n ilki 12 Haziran’da, aç›l›fl›n› Prof.
Hamiye Çolako¤lu’nun yapt›¤›, Hacettepe Üniver-
sitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü
Ö¤rencileri Sergisi’ydi. III. ve IV. s›n›f ile Yüksek
Lisans ö¤rencilerinin seçilmifl eserlerinden
oluflan bu sergi ile okul süresince yo¤un bir tem-
poda sanat üretmeyi amaçlayan genç sanatç›
adaylar›, atölye d›fl›na taflarak sanatseverlerle
bulufltular. Bu sergi ile ö¤renciler eserlerini okul
koridorlar› d›fl›nda profesyonel bir ortamda
sergileme olana¤› bulurken, ça¤dafl seramik
sanat› örnekleri olarak de¤erlendirilebilecek bu
eserler sadece bir teknik ö¤renmenin ötesinde
sanatsal bir kayg› ve ortak bir bilincin ifadesi oldu. 

Hacettepe Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik Bölümü 
Ö¤rencileri Sergisi

Hacettepe University
Faculty of Fine Arts
Ceramics Department
Student Show 

Under a practice it started in the 2006-2007
season when it completed its fifth year, Nurol
Art Gallery will organize two student shows
each season with collaboration of Universities
in Ankara and Istanbul to support young
artists and to hearten them at the beginning
of their art lives. 

The first one of these shows was Hacettepe
University Faculty of Fine Arts Ceramics
Department Student Show opened by Prof.
Hamiye Çolako¤lu opened on June 12. Young
potential fine artists, who sought to generate
art at a strong pace during school, met with
art lovers outside the studio, with this show
comprising selected works of junior, senior
and graduate students. While on the one hand
students got the chance to exhibit in a profes-
sional environment outside school corridors
with this show; these works, which may be
deemed as specimens of contemporary
ceramic art, became the expression of an
artistic concern and common awareness
beyond just technical learning. 

Özge Ç›nar

Gökhan Sait Çakmakc›



71

‹lki 2006 y›l›nda gerçeklefltirilen Seramik Ürün
Tasar›m› Yar›flmas›’n›n ikincisi Haziran 2007 tari-
hinde yap›ld›. Çanakkale Belediyesi, Çanakkale
Onsekiz Mart Üniversitesi ve Troia Vakf› ortakl›¤›
ile düzenlenen 44. Uluslararas› Troia Festivali
“Çanakkale” temal› Seramik Ürün Tasar›m›
Yar›flmas› Jüri De¤erlendirmesi 24 Haziran tari-
hinde Güzelyal› Tusan Otel’de yap›ld›. 
Seçici Kurul Üyeli¤ini Çanakkale Onsekiz Mart
Üniversitesi Ö¤retim Üyesi Prof. Dr. Ülkü
Alt›noluk, Seramik Sanatç›s› Erdinç Bakla,
Çanakkale Onsekiz Mart Ünviversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi Ö¤retim Üyesi Yrd. Doç. Fatih
Karagül, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi
Güzel Sanatlar Fakültesi Ö¤retim Üyesi Prof.
Mehmet Uyan›k, Troia Vakf› Baflkan› Enver Y›lmaz
ve Belediye Baflkan Yard›mc›s› Remzi Yi¤it’in
yapt›¤› yar›flmaya 31 eser kat›ld›. 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi mezunu
Necati Ifl›k’›n 1. oldu¤u yar›flmada,  Çanakkale
Onsekiz Mart Üniversitesi mezunu Seyfullah
Büyükçapar 2. olurken, Çanakkale Onsekiz Mart
Üniversitesi mezunu Mehmet Coflar 3. seçildi.
Sibel Kireç, Leman Kalay, Yeliz Saydan ise Jüri
Özel Ödülü’ne lay›k bulundu.

The second Ceramic Product Design Contest,
the first one of which was held in 2007, took
place in 2007. Jury evaluation of 44th
International Troy Festival “Dardanelles”
themed Ceramic Product Design Contest,
organized with collaboration of Çanakkale
Municipality, Çanakkale Onsekiz Mart
University and Troy Foundation, was done on
June 24 at Güzelyal› Tusan Hotel. 
In total, 31 works participated in the contest
where Çanakkale Onsekiz Mart University
Member of Faculty Prof. Dr. Ülkü Alt›noluk,
Ceramic Fine Artist Erdinç Bakla, Çanakkale
Onsekiz Mart University Faculty of Fine Arts
Member of Faculty Asst. Prof. Fatih Karagül,
Çanakkale Onsekiz Mart University Faculty of
Fine Arts Member of Faculty Prof. Mehmet
Uyan›k, Troy Foundation President Enver
Y›lmaz and Deputy Mayor Remzi Yi¤it served
as Selective Committee Members. 

In the contest in which Çanakkale Onsekiz
Mart University graduate Necati Ifl›k won the
first award, again Çanakkale Onsekiz Mart
University graduate Seyfullah Büyükçapar won
the 2nd prize and Çanakkale Onsekiz Mart
University graduate Mehmet Coflar was
awarded the first prize. Sibel Kireç, Leman
Kalay and Yeliz Saydan won Jury Special
Awards. 

Çanakkale Temal› Seramik Ürün Tasar›m›
yar›flmas› sonuçland› 

Dardanelles Themed Ceramic Product Design
contest concluded 

Necati Ifl›k

Seyfullah Büyükçapar

Mehmet Coflar
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V. Uluslararas› Avanos Uygulamal›
Seramik Sempozyumu 

5th Avanos Applied Ceramic Symposium

Erciyes Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
Seramik Bölümü, Avanos Belediyesi ve Avanos
Sanat ve Kültür Derne¤i’nin, Yrd. Doç. Kaan
Canduran’›n organizasyonuyla “Seramik
Sanat›nda Yeni Aray›fllar” bafll›kl› V. Uluslararas›
Avanos Uygulamal› Seramik Sempozyumu, 1-10
Temmuz tarihleri aras›nda Japonya, M›s›r, ‹talya,
Belçika ve Türkiye’den sanatç›lar›n kat›l›m› ile
Avanos’ta gerçeklefltirildi. Bu farkl› ülkelerin
kültürlerini, 10 günlük dostluk ve çal›flma
ortam›nda çal›flmalar›na yans›tan sanatç›lar,
yap›tlar›n›, günümüzde Seramik Meslek Yüksek
Okulu olarak kullan›lan ve Avanos’un tarihi
yap›lar›ndan Hac› Nuri Bey Kona¤›’nda
gerçeklefltirdiler.

Sempozyuma; Belçika’dan Vladica Sivcev, Marc
Verbruggen, M›s›r’dan Khaled Sirag, Ossama
Mahmoudh Eman, ‹talya’dan Paul Massimo
Popple, Japonya’dan Tadashi Chimura, Rieko
Iyizuka, Wataru Okabe, Türkiye’den Sevim Çizer,
Zehra Çobanl›,  Mezahir Avflar, Lale Avflar,
Hüseyin Özçelik, Feyza Özgündo¤du, Do¤an
Özgündo¤du, Mutlu Baflkaya, Soner Pilge, Kaan
Canduran, Bengütay Hay›rsever Kaynak, Zafer
Baykal, Funda Özkan, Tu¤ba Ülker, Abdullah
Erhan Özer ve Levent Düzgün kat›ld›lar.

5th Avanos Applied Ceramic Symposium with
the theme “New Searches in the Art of
Ceramics” organized by Erciyes University
Faculty of Fine Arts Ceramics Department,
Avanos Municipality and Avanos Art and
Culture Association, with collaboration of Asst.
Prof. Kaan Canduran, was held in Avanos with
participation of artists from Japan, Egypt, Italy,
Belgium and Turkey July 1-10. Fine artists,
who reflected the cultures of these different
countries to their works in an environment of
friendship and working which lasted 10 days,
created their works at Hac› Nuri Bey Mansion
which is used as Ceramic Vocational Higher
School presently, a historical building in
Avanos. 

Vladica Sivcev and Marc Verbruggen from
Belgium; Khaled Sirag and Ossama
Mahmoudh Eman from Egypt; Paul Massimo
Popple from Italy; Tadashi Chimura, Rieko
Iyizuka and Wataru Okabe from Japan; Sevim
Çizer, Zehra Çobanl›,  Mezahir Avflar, Lale
Avflar, Hüseyin Özçelik, Feyza Özgündo¤du,
Do¤an Özgündo¤du, Mutlu Baflkaya, Soner
Pilge, Kaan Canduran, Bengütay Hay›rsever
Kaynak, Zafer Baykal, Funda Özkan, Tu¤ba
Ülker, Abdullah Erhan Özer and Levent

Zafer Baykal
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Geleneksel serami¤in en güzel örneklerini 
üretmekte olan Avanoslu ustalar ve Avanoslular,
bu sempozyumla birlikte ça¤dafl seramik sanat›
sergisine ev sahipli¤i yaparak, seramik yap›tlar›
10-20 Temmuz tarihleri aras›nda izlediler.
Kat›l›mc› sanatç›lar, sempozyum kapsam›nda
oluflturduklar› yap›tlar›, Hac› Nuri Bey Kona¤›’nda
sergiledikten sonra, Erciyes Üniversitesi G.S.F.
Seramik Bölümü’ne ba¤›fllad›lar. Ayr›ca kat›l›mc›
sanatç›lar taraf›ndan yaz›lacak olan “seramik
sanat›nda yeni aray›fllar” konulu bildirilerden
oluflan kitapç›k ve yine kat›l›mc› sanatç›lar›n 
sempozyum çal›flmalar›ndan oluflan bir katalog
da yay›nlanacak.

Düzgün from Turkey participated in the sym-
posium. 

Craftsmen of Avanos and Avanos people who
have been creating the best examples of tradi-
tional ceramics, hosting a contemporary
ceramic art show with this symposium, viewed
ceramic works from July 10 until July 20.
Participating artists donated the works they
created under this symposium to Erciyes
University Faculty of Fine Arts Ceramics
Department, after being displayed at Hac›
Nuri Bey Mansion. A booklet comprising
papers with the theme “new searches in the
art of ceramics” to be authored by participat-
ing artists and a catalog comprising the sym-
posium works of the participating artists will
be published. 

Kaan Canduran

Mezahir Avflar

Khaled SiragPoul Massimo Popple
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Atölye fiimart’tan 
Menemen Topra¤› sergisi 
‹nsano¤lu uygarl›¤› yarat›rken önce
suyu, sonra topra¤›, sonra da atefli
kulland›. En sonunda ise hepsini
birden…Ne en flatafatl› giysiler 
kalabildi y›pranmadan günümüze,
ne de bak›r kap-kaçaklar, aletler
aflabildi bu zorlu yolculu¤u.
Geçmifli ayd›nlatan sa¤lam, 
büyüleyici bir belge oldu piflmifl
toprak…

Atölye fiimart, Menemen topra¤›
kullanarak üretilen eselerden
oluflan ‘Menemen Topra¤›’ isimli
sergisini ‹zmir Adnan Franko Sanat
Galerisi’nde gerçeklefltirdi.
Sergiye; Azra Y›lanc›, Firdevs
Sezen, Günal Palanduz, Gülin
Altuner, Hacer Koparal, Julyet
Hazan, Levent Özses, Melisa Ergin,
Müzehher Mutlu, Nezihe Vargel,
Sevgi Baflsaraç, Sevim Ç›nar,
Semiha Ya¤mur, Simden Bodur,
S›rma Subafl›, fiuveyzat Özgen,
Özden Serdaro¤lu ve Volkan Tu¤cu
eserleriyle kat›ld›. Sergi bitiminin
ard›ndan eserlerin sunumuna
Menemen’de yeni aç›lan Kültür
Park›’nda konferans binas›n›n 
içindeki fuayede devam ediliyor.
Menemen topra¤›ndan yap›lan
eserlerin, Menemen Belediye
Baflkan› Tahir fiahin’in 36 
dönümlük arazi içinde 4 ayda
yap›m›n› bitirdi¤i, içinde 420 kiflilik
konferans ve tiyatro salonunun
bulundu¤u Kültür Park›’nda
sergilenmesi ise ayr› bir anlam
tafl›yor. 

When creating civilization;
man first used water, then
earth, then fire. And at the
end, all of them… Neither the
most ostentatious garments
were able to survive until the
present, nor copper ware or
tools were able to overcome
this tough journey. Fired earth
became a robust, magical
document shedding light on
history… 

Atölye fiimart held its show
titled ‘Menemen Earth’ com-

prising works generated using
Menemen earth at Izmir
Adnan Franko Art Gallery.
Azra Y›lanc›, Firdevs Sezen,
Günal Palanduz, Gülin
Altuner, Hacer Koparal, Julyet
Hazan, Levent Özses, Melisa
Ergin, Müzehher Mutlu,
Nezihe Vargel, Sevgi
Baflsaraç, Sevim Ç›nar,
Semiha Ya¤mur, Simden
Bodur, S›rma Subafl›,
fiuveyzat Özgen, Özden
Serdaro¤lu and Volkan Tu¤cu
participated in the show with

their works. The works are
still exhibited in the lobby of
the conference building newly
opened in Menemen Kültür
Park, although the show has
ended. Exhibition of these
works made of Menemen
earth in Culture Park com-
pleted by Menemen Mayor
Tahir fiahin in four months on
a 36-donum land which
accommodates a 420-people
conference and theater hall
has further meaning. 

Menemen Earth Show 
from Atölye fiimart
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Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi III.
s›n›f ö¤rencileri, “Seramik Tasar›m›” dersinde
“çaydanl›k” tasarlad›lar. Seramik e¤itiminin
vazgeçilmez bir unsuru olan çaydanl›¤› ifllev ve
ergonomi yerine heykelsi ve dekoratif ö¤eleri ön
plana ç›kararak uygulayan ö¤renciler, serbest
flekillendirme yöntemleriyle yapt›klar›
tasar›mlar›n›, sanatseverlerle paylafl›yor…

Akdeniz Üniversitesi ö¤rencilerinden
‘Çaydanl›k’ tasar›mlar›
‘Teapot’ designs from 
Akdeniz University students 

Junior students of Akdeniz University Faculty
of Fine Arts designed “teapots” in their
ceramic design course. Students, who applied
the teapot which is an indispensable element
of ceramic art, accenting statuesque and dec-
orative elements instead of function and
ergonomics, are sharing their designs they
created by free form techniques, with art
enthusiasts… 

Eflref BulutGözde Oyman
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Ondokuz May›s
Üniversitesi Güzel
Sanatlar E¤itimi
Bölümü Ö¤retim 
Elemanlar› Sergisi

Samsun Ondokuz May›s Üniversitesi, Güzel
Sanatlar E¤itimi Bölümü, Resim- ‹fl Ö¤retmenli¤i
Anabilim Dal› Ö¤retim Elemanlar›n›n Resim,
Grafik, Özgün Bask›, Foto¤raf, Heykel ve Seramik
eserleri Samsun 75. Y›l Kültür Merkezi’nde, 
12 – 23 May›s  tarihleri aras›nda sergilendi. 

Sergide Yrd. Doç. A. Feyza Özgündo¤du ve Ö¤r.
Gör. Turan Bafl’›n seramik çal›flmalar›, Yrd. Doç.
Necati K›vrak ve Ö¤r. Gör. Ramazan Tilki’nin yontu
ve döküm heykelleri ile di¤er ö¤retim
elemanlar›n›n grafik, foto¤raf ve özgün bask›lar›
ile ya¤l›boya resimleri yer ald›. Özgündo¤du,
Karadeniz Mimarisi’ne özgü yüksek yerleflim
kültürü ve yayla evlerinden esinlendi¤i “Ev“ adl›
seramik çal›flmas›yla sergide yer al›rken, Turan
Bafl ise sergiye, seramik yap›ya ilave etti¤i çeflitli
malzemelerle fark edilmesini istedi¤i sembolik
anlamlar› ile ilgi çekti¤i çal›flmalar›yla kat›ld›.

Ondokuz May›s
University Fine Arts
Education Department
Members of Faculty
Exhibition 

Art, Graphics, Silk Screen, Photography,
Sculpture and Ceramics works of Samsun
Ondokuz May›s University Fine Arts Education
Department Art Teacher Main Scientific
Discipline Members of Faculty were exhibited
in Samsun 7th Year Culture Center May 12-23. 

Ceramic works of Asst. Prof. A. Feyza Özgün-
do¤du and Lecturer Turan Bafl, sculpted and
cast sculptures of Asst. Prof. Necati K›vrak
and Lecturer Ramazan Tilki and graphics,
photography and silk screen and oil paintings
of other Members of Faculty were featured in
the exhibition. Özgündo¤du participated in the
exhibition with her ceramic work titled
“Home” inspired by high settlement culture
and highland homes specific to Black Sea
architecture and Turan Bafl took part in the
exhibition with his works which drew interest
with the symbolic meanings he wanted to be
noticed by various materials he added to the
ceramic structure.

A. Feyza Özgündo¤du             
“Ev” Seramik Döküm” 2007  
“Home” Cast Ceramic” 2007
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Anadolu Üniversitesi 2006-2007 Y›lsonu
Ö¤renci Sergisi

Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
Y›lsonu Ö¤renci Sergisi 13 Haziran-13 Temmuz
tarihleri aras›nda Yunus Emre Kampusü Güzel
Sanatlar Fakültesi Salonlar›’nda gerçeklefltirildi.
E¤itim ve Ö¤retime 1985-86 y›l›nda bafllayan
Güzel Sanatlar Fakültesi taraf›ndan haz›rlanan
gelenekselleflmifl Y›lsonu Ö¤renci Sergisi’nde,
Bask› Sanatlar›, Cam, Çizgi Film, Grafik, Heykel, ‹ç
Mimarl›k, Resim, Seramik, Temel E¤itim bölüm-
lerinden oluflan dokuz bölümün ö¤rencilerinin y›l
içinde gerçeklefltirdikleri çal›flmalardan oluflan
seçki, izleyenlerin be¤enisine sunuldu. Anadolu
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi’nin  “Y›lsonu
Ö¤renci Sergisi”, ilk mezunlar›n› verdi¤i 1988-
1989 ö¤retim y›l› sonunda gerçeklefltirildi. Her
ö¤retim y›l› sonunda daha da yetkinleflerek aç›lan
Y›lsonu Ö¤renci Sergileri, bu zamana kadar
sadece fakülte salonlar›nda de¤il, aral›klarla üç
kez Ankara Devlet Güzel Sanatlar Galerisi ile
Ça¤dafl Sanatlar Merkezi’nde, ikifler kez ‹stanbul
Atatürk Kültür Merkezi’nde ve ‹zmir Resim-
Heykel Müzesi’nde,  birer kez de Adana
Büyükflehir Belediyesi 75. Y›l Sanatlar Galerisi’nde
ve Samsun Atatürk Kültür Merkezi’nde
gerçeklefltirildi ve be¤eniyle izlendi. 

Anadolu University 2006-2007 
End-of-Year Student Show

Anadolu University 2006-2007 End-of-Year
Student Show was held from June 13 to July
13 at Yunus Emre Campus/Faculty of Fine
Arts Halls. At the traditional end-of-year stu-
dent show prepared by Faculty of Fine Arts
which started offering education in 1985-86, a
selection comprising works undertaken dur-
ing the year by students of nine departments;
Print Arts, Glass, Animated Film, Graphics,
Sculpture, Interior Design, Painting, Ceramics
and Basic Education was offered to viewers.
“End-of-Year Student Show” by Anadolu
University Faculty of Fine Arts was first held at
the end of 1988-1989 academic year when it
produced its first graduates. End-of-year stu-
dent shows, which became more effective
each academic year, was held not only in fac-
ulty halls but at intervals three times each at
Ankara State Fine Arts Gallery and
Contemporary Art Center, twice each at
Istanbul Atatürk Culture Center and Izmir
Paintings Sculptures Museum and once at
Adana Metropolitan Municipality Year 75 Art
Gallery and Samsun Atatürk Culture Center
and was very popular with viewers. 

Arif F›nd›k, Serbest Elle fiekillendirme / Free Manual Formed 
16x25 cm., 2007

Özlem Öztürk, Serbest Elle fiekillendirme
/ Free Manual Formed 
53x15 cm., 2007

Tunde Koczian, “‹simsiz”, S›cak Cam Üfleme / “Untitled”, Hot Glass Blown 
34x15x10 cm., 2007
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Letonya’n›n baflkent Riga’da bulunan Güzel
Sanatlar Akademisi’nin, Letonya Sanatç›lar Birli¤i
ve Avrupa Birli¤i’nin destekleriyle düzenlenen ‘‘10.
Uluslararas› Porselen Dekorlar› Sempozyumu’’,
Letonya Sanatç›lar Birli¤i’nin Zvartava’daki sanat
merkezinde gerçeklefltirildi. A.B.D., Rusya,
Türkiye, Fransa, Ukrayna, Hollanda, Litvanya,
Estonya, Slovekya ve Letonya’dan konusunda
uzman akademisyen ve sanatç›lar›n kat›ld›¤›
etkinli¤e, Türkiye’den, Anadolu Üniversitesi’nden
Prof. Ayflegül Özen, Prof. S. Sibel Sevim ve Yrd.
Doç. Cemalettin Sevim kat›ld›lar. Sanatç›lar›n
çal›flmalar›n›, porselen vazo ve duvar taba¤› 
üzerine yapt›klar› sempozyumda yap›lan
çal›flmalar, daha sonra Riga’da Avrupa Birli¤i
Binas›’nda sanatseverlerle bulufltu. Vazo ve tabak
dal›nda en iyi çal›flmalar›n ödüllendirildi¤i sergi
aç›l›fl›nda Prof. S. Sibel Sevim ‘En ‹yi Dekorlanm›fl
Porselen Duvar Taba¤› Baflar› Ödülü’nü ald›. 

‘‘10. Uluslararas› Porselen Dekorlar›
Sempozyumu’’ Letonya’da gerçekleflti

“10th International Porcelain Décors
Symposium” held in Latvia 

“10th International Porcelain Décors
Symposium” organized with the support of
Latvia Artists Union and European Union, of
fine Arts Academy in Latvia’s capital city Riga
was held at Latvia Artists Union’s art center
in Zvartava. Prof. Ayflegül Özen, Prof. S. Sibel
Sevim and Asst. Prof. Cemalettin Sevim from
Anadolu University were Turkish participants
in the event participated in by academicians
and artists who are experts in their fields
from U.S.A., Russia, Turkey, France, Ukraine,
Holland, Lithuania, Estonia, Slovakia and
Latvia. Works created at the symposium
where artists worked on porcelain vases and
wall plates, later met with art lovers in Riga
European Union building. Prof. S. Sibel Sevim
won the ‘Best Decorated Porcelain Wall Plate
Achievement Award’ in the launching of the
exhibition where best works won prizes in
vase and plate branches. 
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Samsun Ondokuz May›s Üniversitesi, Güzel
Sanatlar E¤itimi Bölümü, Resim- ‹fl Ö¤retmenli¤i
Anabilim Dal› ö¤rencilerinin resim, grafik,
endüstriyel tasar›m, özgün bask› ve seramik
çal›flmalar›n›n yer ald›¤› mezuniyet sergisi, 18
May›s tarihinde Samsun Atatürk Müzesi’nde
aç›ld›. Atatürk’ün Samsun’a ç›kt›¤› tarih an›s›na,
19 May›s gününü kapsayan “Gençlik Haftas›”nda
aç›lan mezuniyet sergisi, Samsun için özel bir yer
olan tarihi “Atatürk Müzesi”nde izleyicilerle
bulufltu. Sergi 28 May›s’a dek aç›k kald›. 
Mezuniyet sergisinde Hatice Erden, Burcu
K›z›ltepe, Selva Nefle, Nazl› Vatan, Gözde Sönmez,
Gülden Bilgili’nin seramik eserleri izleyiciler
taraf›ndan ilgi toplad›. Mezuniyet sergisi için
tasarlanan ve gerçekçi tarzda çal›fl›lan hayvan
figürleri ile bir bütün oluflturan satranç tak›mlar›,
ev ya da büro için dekorasyonda farkl› bir öneri
getiren bir seriyi oluflturuyordu. Bunun yan›nda
ö¤rencilerin figüratif yorumlar› ve kavramsal
çal›flmalar›, sergide yer alan resim, grafik ve
endüstriyel alandaki yüzeysel di¤er çal›flmalar›n
yan›nda büyük ilgi toplad›.

2006-2007 ö¤retim y›l› sonunda I. ve II. Ö¤retim
ö¤rencileri olarak 116 mezun veren Anabilim
Dal›’nda bu y›l ilk defa Ö¤r. Gör. Turan Bafl’›n
yürüttü¤ü Seramik Ana Sanat Atölyesi ö¤rencileri
de bulunuyordu. 1991 y›l›ndan itibaren Ö¤r.
Eleman› kadrosunda yer alan Ö¤r. Gör. Turan
Bafl’›n yan› s›ra Yrd. Doç. A. Feyza Özgündo¤du ile
Seramik E¤itimi, Anasanat Atölye, Seçmeli Atölye
ve Sanat Ö¤retiminde Uygulamalar dersleri 
kapsam›nda veriliyor.

The graduation exhibition incorporating art,
graphic, industrial design, silk screen and
ceramic works of the students of Samsun
Ondokuz May›s University Fine Arts Education
Department, Art Teaching Main Scientific
Discipline was opened on May 18 in Samsun,
Atatürk Museum. The graduation exhibition
opened in the “Youth Week” covering May 19
in memory of Atatürk’s setting foot in Samsun
were opened to the viewers in the historical
“Atatürk Museum” which is a special place for
Samsun. The exhibition was kept open until
May 28. 
Ceramic works by Hatice Erden, Burcu
K›z›ltepe, Selva Nefle, Nazl› Vatan, Gözde
Sönmez and Gülden Bilgili were viewed with
interest by spectators at the graduation exhi-
bition. Chess sets comprising a whole with
animal figurines designed for the graduation
exhibition designed in a realistic style consti-
tuted a line, bringing a different proposal for
home or office decoration. The figurative inter-
pretations and conceptual works of the stu-
dents were a major focus of attention beside
the other planar works in art, graphics and
industrial design. 

This year, for the first time, students of
Ceramic Main Art Studio run by Lecturer
Turan Bafl were included in the Main Scientific
Discipline which produced 116 graduates as
first and second education students at the end
of 2006-2007 academic year. Ceramic educa-
tion main art studio, elective studio and appli-
cations in art teaching courses are offered by
Assistant Prof. A. Feyza Özgündo¤du in addi-
tion to Lecturer Turan Bafl who has been a
member of academic staff since 1991. 

Ondokuz May›s Üniversitesi Güzel Sanatlar
E¤itimi Bölümü  Mezuniyet Sergisi

Ondokuz May›s University
Fine Arts Education
Department Graduation
Exhibition 

Burcu K›z›ltepe
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''Çanakkale  Seramikleri'' Etkinli¤i
“Çanakkale Ceramics” Event 

Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
Seramik Cam Bölümü ve Suna –‹nan K›raç
Akdeniz Medeniyetleri Araflt›rma Enstitüsü'nün
iflbirli¤i ile Nisan ay›nda ''Çanakkale Seramikleri''
bafll›kl› kolokyum, çal›fltay ve sergi etkinli¤i
düzenlendi. Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik-Cam Bölümü'nde
gerçeklefltirilen, sanat tarihi ve seramik
alan›ndan on akademisyenin kat›ld›¤› etkinlikte
sunulan bildiriler flöyledir; Prof. Dr. Gönül Öney,
"Dünden Bugüne Çanakkale Seramikleri
Araflt›rmalar›", Prof. Dr. Katherina Kore "The
Spreading of The Çanakkale Ceramics
Throughout The Aegean Islands",  Prof. Sevim
Çizer "Bat› Anadolu Çömlekçili¤inin Ege
Adalar›'ndaki Uzant›lar›", Yrd. Doç. Dr. Lale
Do¤er "‹zmir Agoras› Kaz›lar›ndan Çanakkale
Seramikleri ve Di¤er Talep Noktalar›", Prof.
Zehra Çobanl› "Çanakkale Seramiklerinde
Süsleme Ögeleri", Tülay U¤uzman "Halk
Kültürünü Koruma, Yaflatma, Gelece¤e Aktarma
Konusunda Somut Bir Ad›m, Çanakkale Onsekiz

A colloquium workshop and exhibition event
was organized in April with the title
“Çanakkale Ceramics” with the collaboration
of Akdeniz University Faculty of Fine Arts
Ceramics-Glass Department and Suna-Inan
K›raç Mediterranean Civilizations Research
Institute. Papers submitted at the event which
was participated by ten academicians from
history of art and ceramics fields, held at
Akdeniz University Faculty of Fine Arts
Ceramics-Glass Department, are as follows:
Prof. Dr. Gönül Öney "Çanakkale Ceramics
Mixed Research from Yesterday to Today",
Prof. Dr. Katherina Kore "The Spreading of
The Çanakkale Ceramics Throughout The
Aegean Islands", Prof. Sevim Çizer,
"Extensions of Western Anatolian Pottery in
Aegean Islands", Asst. Prof. Dr. Lale Do¤er
"Çanakkale Ceramics from Izmir Agora
Ceramics and other Places of Demand", Prof.
Zehra Çobanl› "Decorative Elements in
Çanakkale Ceramics", Tülay U¤uzman "A
Concrete Step in Protection, Keeping Alive and
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Mart Üniversitesi Ulusal Seramik Çal›fltay›", Yad.
Doç. Selahattin Pekflen "Çanakkale
Seramiklerinin Yeniden Yap›lanma Çabalar› ve
Sonucu", Yrd. Doç M. Fatih Karagül
"Avusturya'dan Gelen ‹ki fierbetlik ve Kahverengi
S›r Araflt›rmalar›", Ö¤r Gör. Ayfle Güler ''Osmanl›
Dönemi Çanakkkale'de Seramik Atölyelerinin
Konumland›klar› Mahaller'', Üretim Potansiyeli ve
Ürün Türleri", Ö¤r. Gör. Berrin Kayman ''Akköy
Yöresi F›r›n Curuflar›n›n Sülyen  ve Bor Bileflikleri
ile Kullan›larak Geleneksel Çanakkale
Seramikleri Üzerinde Uygulanan S›rlarla Olan
Benzerlikleri".   

Çal›fltaya, Yunanistan'›n Midilli Adas›'ndan Yannis
Hatziyiannis, Dimitri Hatziyiannis, Giorgios
Akamatou, Giorgia Zaghariadou kat›ld›. Seramikçi
Dimitris Hatziyiannis, Çanakkale'den Midilliye
dedesinin göçünü, orada yapt›¤› çal›flmalar›, üç
kuflak seramikçi geçmifllerini sundu. Üçüncü
kuflak olarak sürdürdü¤ü seramikçilik yaflam›n›
yapt›¤› ifllerden örnekler sunarak anlatt›. Çal›fltaya
ülkemizden kat›lan seramikçiler; Ayval›k'tan
seramik sanatç›s› Y›ld›z Aker, Çanakkale'den
Mehmet Coflar, Mersin Üniversitesi Tak› Tasar›m›
Bölümü Ö¤r. Gör. Serkan Gönenç, Akdeniz
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Ö¤r. Gör.
Faruk Manici ve seramik sanatç›s› H. Nilgün
Saner'den olufltu. Çok say›da Çanakkale tarz›
çal›flman›n yap›ld›¤› çal›fltayda ç›kan ürünler
Akdeniz Üniversitesi'nin Olbia Sanat Galerisi'nde
sergilendi. Anadolu  Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi'nden Esin Küçükçoban, Çanakkale
Onsekizmart Üniversitesi'nden Yrd Doç. Fatih
Karagül, Ö¤r. Gör. Berrin Kayman ise sergiye
Çanakkale Seramikleri’nin sanatsal yorumlar› ile
kat›lan di¤er sanatç›lar. 

Relay to the Future of Folk Culture, Çanakkale
Onsekiz Mart University National Ceramic
Workshop", Asst. Prof. Selahattin Pekflen "
Restructuring Efforts for Çanakkale Ceramics
and Results" , Asst. Prof. M. Fatih Karagül
"Two Sherbet Holders from Austria and
Brown Glazing Research ", Lecturer Ayfle
Güler ''Venues where Ceramic Workshops
Were Situated in at Ottoman Period
Çanakkale'', “Production Potential and Types
of Products", Lecturer Berrin Kayman
''Similarities of Akköy Region Kiln Slag with
Glazes Applied on Traditional Çanakkale
Ceramics Using Undercoat Boron 
Compounds ".   

Yannis Hatziyiannis, Dimitri Hatziyiannis,
Giorgios Akamatou and Giorgia Zaghariadou
from Lesbos Island of Greece participated in
the workshop. Ceramicist Dimitris
Hatziyiannis talked about the migration of his
grandfather to Lesbos from Çanakkale, the
works he produced over their and their
ceramicist history for three generations. He
described his ceramicist life he pursued as
the third generation, presenting specimens of
his works. Ceramicists attending the work-
shop from our country were Ceramic Fine
Artist Y›ld›z Aker from Ayval›k, Mehmet Coflar
from Çanakkale, Mersin University Jewelry
Design Department Lecturer Serkan Gönenç
and Akdeniz University Faculty of Fine Arts
Lecturer and ceramic fine artist H. Nilgün
Saner. Works produced at this workshop,
where many Çanakkale style works were
made, were exhibited in Olbia Art Gallery of
Akdeniz University. Esin Küçükçoban from
Anadolu University Faculty of Fine Arts; and
Asst. Prof. Fatih Karagül and Lecturer Berrin
Kayman from Çanakkale Onsekizmart
University were other artists who participated
in the exhibition with Çanakkale Ceramics’
artistic interpretations. 

Yannis Hatziyiannis
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Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 
Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü

Geçmiflte önemli bir seramik merkezi olan
Çanakkale’de 1997 y›l›nda kurulan Çanakkale
Onsekiz Mart Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi, eski rektör Prof. Dr. Ramazan Ayd›n ve
kurucu dekan Prof. Dr. Veli Sevin’in katk›lar›yla
2000 y›l›nda Seramik Bölümü dahil olmak üzere
üç bölümle üniversitenin Terzio¤lu
Yerleflkesi’nde, ÇOMÜ Çanakkale Meslek Yüksek
Okulu binas›nda e¤itim-ö¤retime bafllam›flt›r.
Bugün Rektör Prof. Dr. Ali Akdemir ve Dekan
Prof. Dr. Tülay U¤uzman’›n deste¤iyle sanat
e¤itimi vermeyi sürdüren ve yedi ayr› bölümden
biri olan Seramik Bölümü, Seramik Anasanat
Dal› Lisans ve Yüksek Lisans e¤itimi vermekte-
dir. 4 y›ll›k e¤itim program›n›n ilk y›l›nda Desen
ve Temel Sanat E¤itimi olmak üzere 4 y›l› 
kapsayan Seramik Tasar›m› dersleri, 
araflt›rma-uygulamaya yönelik teknoloji dersleri
ile kuramsal sanat ve kültürü dersleri yer
almaktad›r. E¤itim program›n›n üçüncü y›l›nda
ö¤rencilerin tercihine ba¤l› olarak; Serbest
Seramik Tasar›m› ve Endüstriyel Seramik
Tasar›m› olmak üzere iki uzmanl›k alan›nda
teorik ve uygulamal› atölye dersleri son s›n›fa
kadar devam etmektedir. E¤itim süresince çeflitli
fabrika veya seramik kurum ve kurulufllar›nda
yap›lmas› zorunlu olan 45 günlük staj, ö¤renci-
lerin bilgi, beceri ve deneyimlerinin artmas›na, ifl

Çanakkale Onkesiz Mart University Faculty of
Fine Arts, established in 1997 in Çanakkale
which has been a significant center of ceram-
ics in the past, has started providing education
and training in ÇOMÜ Çanakkale Vocational
Higher School in Terzio¤lu Campus of the
University with three departments, including
the Ceramics Department in 2000 with the
contributions of former president Prof. Dr.
Ramazan Ayd›n and founding dean Prof. Dr.
Veli Sevin. Ceramics Department, which con-
tinues to provide art education with the sup-
port of President Prof. Dr. Ali Akdemir and
Dean Prof. Dr. Tülay U¤uzman today and
which comprises seven individual divisions,
offers Ceramics Main Art Discipline B.S. and
Master’s Level education. In the first year of
the four-year curriculum, Design and Basic Art
Education courses are offered and Ceramic
Design courses, research and application ori-
ented technology courses and theoretical art
and culture courses spanning four years are
offered through the program. In the third year
of the academic program, theoretical and
applied workshop courses in two fields of spe-
cialization; one being Free Ceramic Design
and the other, Industrial Ceramic Design, con-
tinue into the last year. A 45-day-long practical

Çanakkale Onkesiz Mart University Faculty 
of Fine Arts Ceramics Department

Müjde Yücel



olanaklar›n› tan›malar›na yard›mc› olmaktad›r.
E¤itimde hedeflenen; ö¤rencilerin düflünce ve
yeteneklerini gelifltirmek, günümüz bilgi ve
teknolojisini kullanabilmeyi ö¤retmek,
endüstriyel ve sanatsal alanlarda özgün-ça¤dafl
tasar›m yetisi kazand›rmakt›r. Bunun yan› s›ra,
geçmiflte önemli bir seramik potansiyeline sahip
olan Çanakkale kentinde bugün tamamen yok
olmufl geleneksel Çanakkale seramikçili¤inin
canland›r›lmas›na yönelik köklü bir gelene¤in
genç nesillere aktar›lmas› ve ça¤dafl boyuta
ulaflmas› için çeflitli seramik yar›flmalar› düzen-
lenmektedir. Bugün, 4 çamur flekillendirme 
atölyesi, 1 alç› atölyesi, 1 dekor atölyesi, 1 uygu-
lamal› seramik teknolojisi laboratuvar› ve 5 adet
elektrikli, bir adet raku f›r›n› bulunan bölümde 3
Ö¤retim Üyesi, 3 Ö¤retim Görevlisi, 3 Uzman, 2
Araflt›rma Görevlisi, 51 Lisans, 7 Yüksek Lisans
Ö¤rencisi ile e¤itime devam etmektedir.

Bölüm ö¤retim elemanlar› ve ö¤rencilerin
yapm›fl oldu¤u seramik eserler, ulusal ve ulus-
lararas› pek çok yar›flmada ödül alm›flt›r. Bu
yar›flmalardan baz›lar›; Devlet Resim Heykel ve
Seramik Yar›flmas›, ‹zmir Rotary Kulübü Alt›n
Testi Seramik Yar›flmas›, Eskiden Yeniye
Çanakkale Seramikleri Yar›flmas›, Çanakkale
Belediyesi Çanakkale konulu Seramik Hediyelik
Eflya Yar›flmas›, Uluslararas› Cheongju  Bienali
(Kore).

Seramik Bölümü 3. ve 4. s›n›f ö¤rencilerinin
Serbest Seramik Tasar›m› dersi kapsam›nda
yapm›fl oldu¤u park ve bahçe seramiklerinin bir
k›sm›, üniversitenin Terzio¤lu Yerleflkesi’ndeki
parklara yerlefltirilerek hayata geçirilmifl, bir
k›sm› ise yap›m aflamas›ndad›r. Üniversite
bünyesinde faaliyet gösteren  Çanakkale
Seramikleri Araflt›rma ve Uygulama Merkezi ve
El Sanatlar› Araflt›rma ve Uygulama Merkezleri
ile ortaklafla olarak düzenledi¤i  Ulusal Seramik
Çal›fltay› ile ‹lkel Seramik Piflirim Teknikleri
Çal›fltay› bu alanda çal›flmalar›n› sürdüren
akademisyen ve sanatç›lar› bir araya getirerek
sunulan bildiri ve konferanslarla bilgi al›flverifli
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training, which is mandatory to be performed in various
factories or ceramic institutions through the program,
help enhancement of the knowledge, skills and experi-
ence of the students, assisting them to get job opportu-
nities. What is aimed at in the courses is to develop
ideas and skills of students, to teach how to use current
information and technology and to ensure that students
gain original contemporary design capability in industri-
al and artistic fields. In addition, various ceramic con-
tests are being held for transmission of an established
tradition to young generations for revitalizing the tradi-
tional Çanakkale ceramic works which have totally dis-
appeared presently in the city of Çanakkkale which has
had a significant ceramic potential in the past, and to
help it to reach a contemporary dimension. Today, the
department offers a program with 4 clay forming work-
shops, 1 plaster workshop, 1 décor workshop, 1 applied
ceramic technology laboratory and 5 electrical and 1
raku kilns with 3 Members Of Faculty, 3 Lecturers, 3
Specialists, 2 Research Assistants and 51
Undergraduate and 7 Graduate Students. 

Ceramic works created by members of faculty and stu-
dents in the department have won awards in many
national and international contests. Some of these con-
tests are State Paintings and Sculpture and Ceramics
Contest, Izmir Rotary Club Golden Jug Ceramics
Contest, From the Old to the New Çanakkale Ceramics
Contest, Çanakkale Municipality Ceramic Giftware
Contest with Çanakkale theme and International
Cheongju Biennale (Korea).

Some of the park and garden ceramics created by jun-
ior and senior students of the Ceramics Department in
Free Ceramic Design course have been placed in the
parks in the Terzio¤lu Campus of the University and
some of them are under construction. National
Ceramics Workshop and Primitive Ceramic Firing
Techniques Workshop organized jointly by Çanakkale
Ceramics Research and Application Center and
Handicrafts Research and Application Center operating
in the University have brought together the academi-
cians and artists pursuing work in this area, allowing
exchange of knowledge through papers presented and
conferences contributing to education and training of
students. Faculty of Fine Arts Members of Faculty
Mixed Show organized in Sophia in 2007 with collabora-
tion of Çanakkale Onsekiz Mart University and Sophia
National Academy, 12th Panlesvian Ceramics Show

Ejderha Oturma Bank› Yap›m
Aflamalar›- III. S›n›f
Dragon Sitting Bench Construction
Stages- Grade III 



sa¤larken ö¤rencilerin e¤itim
ve ö¤retimine katk›da bulun-
mufltur. Çanakkale Onsekiz
Mart Üniversitesi ve Sofya
National Academy iflbirli¤i
çerçevesinde 2007 y›l›nda
Sofya’da düzenlenen Güzel
Sanatlar Fakültesi ö¤retim
elemanlar› karma sergisi,
Mandamados Belediyesi’nin
(Midilli) daveti üzerine Seramik
Bölümü ö¤retim elemanlar›n›n
kat›ld›¤› 27 Temmuz 2007’de
gerçekleflen 12. Panlesvian
Seramik Sergisi ve bölüm
ö¤retim elemanlar›n›n bildiri-
leri ile kat›ld›¤› ve Suna-‹nan
K›raç Akdeniz Medeniyetleri
Araflt›rma Enstitüsü ve
Akdeniz Üniversitesi’nin
iflbirli¤iyle Nisan 2007’de
Antalya’da gerçekleflmifl olan
“Çanakkale Seramikleri
Kologyumu ve Çal›fltay›” bu
etkinliklerden birkaç›d›r. 

Üniversiteler-Seramik Bölümleri / Universities-Ceramics Departments
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held on July 27, 2007, in which Ceramics Department Members
of Faculty participated upon invitation of Mandamados
Municipality (Lesbos), and Çanakkale Ceramics Colloquium and
Workshop” held in Antalya in April 2007 with collaboration of
Suna-Inan K›raç Mediterranean Civilizations Research Institute
and Mediterranean University in which Department Members of
Faculty participated with their papers are a few of such events. 

Necdet Yan›ko¤lu

Ö¤retim Eleman› Kadrosu / Teaching Staff 

Yrd.Doç. M. Fatih Karagül (Bölüm Baflkan›, Dekan Yard›mc›s›), Yrd.Doç. F. Buket Gürel (Bölüm Baflkan Yard›mc›s›), Doç.
Canan Atalay Aktu¤, Ö¤r.Gör. ‹brahim T. Durat, Ö¤r.Gör. Ergün Arda-RESM‹ YOK, Ö¤r.Gör. M. Berrin Kayman, Arfl.Gör.
Yeflim Zümrüt, Arfl.Gör. Ümit Güder, Uzman Nemci Tekin-RESM‹ YOK, Uzman Necati Ifl›k, Uzman fieref Do¤an
Asst. Prof. M. Fatih Karagül (Department Head, Assistant Dean), Asst. Prof. F. Buket Gürel (Assistant Head, Department),
Assoc. Prof. Canan Atalay Aktu¤ , Lecturer ‹brahim T. Durat, Res. Asst.  Ergün Arda-RESM‹ YOK, Lecturer M. Berrin Kayman
Res. Asst. Yeflim Zümrüt, Res. Asst. Ümit Güder, Specialist Nemci Tekin-RESM‹ YOK, Specialist Necati Ifl›k, Specialist fieref
Do¤an
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Yüksek mühendis, mimar, ozan, yazar Cengiz Bektafl; 
“Daha çok paylafl›m›, insan› sevindirmeyi
daha çok insanla paylafl›p daha insanc›l
mekanlar yaratmay› severim” 

M.Sc. engineer, architects, poet, writer Cengiz Bektafl;

“I rather like sharing, making people happy,
to share with more people and to create
more humane spaces” 
‹stanbul Devlet Güzel Sanatlar Akademisi ‹ç
Mimarl›k, Mimarl›k bölümlerinde okudu. 1959’da
Münih (Almanya) Teknik Üniversitesi Mimarl›k
Bölümü’nü bitirdi. 1960 Alman fiehircilik Akademisi
kurslar›n› izledi. 1959-62 Münih’te Prof. Dr. Fred
Angerer ve Alexander Baron von Branca’n›n ortak
oluflturduklar› bir büroyu yönetti. Serbest Mimar
olarak çal›flt›. 1962’de Orta Do¤u Teknik Üniversite-
si’ne ö¤retim görevlisi olarak ça¤r›ld›. Orada inflaat
iflleri Mimarl›k Bürosunu yönetti. 1963’den beri özel
iflli¤inde çal›fl›yor. 1967-69 aras›nda Zafer
Mühendislik Mimarl›k Yüksek Okulu’nda ö¤retim
görevlili¤ini yürüttü. Anadolu Üniversitesi’nde bir
y›l, Trakya Üniversitesi’nde iki y›l “Halk Yap› Sanat›”
dersi verdi. 1999’dan beri Mimar Sinan Üniversitesi
Mimarl›k Fakültesi fiehircilik Bölümü lisansüstü
ö¤rencilerine “Kültürün Planlamaya Etkisi”, Güzel
Sanatlar Fakültesi’nde de “Estetik” dersi veriyor.
Ça¤r›l› olarak gitti¤i Makedonya, Amerika,
Almanya’da k›sa süreli konuk hocal›k yapt›, konfe-
ranslar verdi. Uluslararas› ve ulusal mimarl›k
yar›flmalar›nda 25’in üzerinde ödül ald›. Cumhuriyet
Dönemi örnekleri aras›nda say›lan yap›lar gerçek-
lefltirdi. 2001 A¤ahan Mimarl›k Ödülü’nü, 2005
y›l›nda Ovidius fiiir Ödülü’nü ald›.

He studied in Istanbul State Academy of Fine
Arts Interior Architecture and Architecture
Departments. Graduated from Munich
(Germany) Technical University Architecture
Department in 1959. In 1060, attended
German Urban Planning Academy courses.
Directed an office established jointly by Prof.
Dr. Fred Angerer and Alexander Baron von
Branca in Munich from 1959 until 1962.
Worked as a freelance architect. In 1962, was
invited as Member of Faculty to Middle East
Technical University. There, he directed the
construction affairs Architecture Office. Is
engaged in private practice since 1963. He
served as Member of Faculty at Zafer
Engineering Architecture Higher School 1967-
1969. He gave “Public Building Art” courses
for one year in Anadolu University and two
years in Trakya University. He has been offer-
ing “Impact of Culture on Planning” to gradu-
ate students in Mimar Sinan University Faculty
of Architecture Urban Planning Department
since 1999 and “Aesthetics” course in Fine
Arts Faculty. Has been a visiting professor and
gave conferences in Macedonia, USA and
Germany he visited upon invitation. Received

Röportaj - Interview: 
fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com



fierife Deniz Ulueren: Bundan y›llar önce tasar-
lad›¤›n›z mimari yap›lar›n›z› flimdilerde nas›l
de¤erlendiriyorsunuz, de¤iflen duygular›n›z oldu
mu?
Cengiz Bektafl: Bu soru ilginç… Çünkü böyle bir
soruyu biz kendimize bile sormaktan çekiniriz.
Çok önemli… Kimi yap›lara iflveren iyi bak›yor.
Otuz y›l geçse oraya gidip kalabiliyorsunuz.
Denizli’de ve Amerika’da yapt›¤›m iki ev vard›r,
ikisinin yapt›ran› da çok titiz, sevgili insanlar.
Oralarda kal›r›m, rahats›z olmam. Örne¤in çarfl›
yapm›fls›n›z, “Oralara buralara tabela as›lamaz,
özel yer yapt›m tabelalar için” diyorum ama bunu
ilk bozanlar avukatlar oluyor. Yurtd›fl›nda mahke-
meye versem kazan›r›m. Türkiye’de versem beni
savunacak avukat bile bulamam. Bu bir mant›k,
kültür altyap›s› konusu. Biz mimarlar
yap›lar›m›z›n belli bir süre geçtikten sonra çok iyi
bak›lmad›¤›n› görerek üzülürüz. Bunun d›fl›nda
konsepsiyon olarak nas›l bir yap› yapm›fl›m diye
düflünürüm. Gelece¤i de düflünerek yapt›¤›m›
saptad›¤›mda sevinirim.  Bu do¤rudan do¤ruya
bizim olanaklar›m›zla ilgili. Çok flükür bu mutlu-
lu¤u yaflad›m. Cami yapt›m bugün de ça¤dafl, baz›
düflüncelerim yeni yeni anlafl›l›yor. Fabrika
yapt›m, çelik fabrikas›nda insan hasta olur. Bana
söyledikleri bu fabrika yüzünden çok nitelikli ele-
manlar alabilmifller. Çünkü yapt›¤›m fabrikay›
görünce “Burada çal›flmak isterim” diyorlarm›fl.
Ama büro binas›nda en kültürlü zannetti¤iniz
insanlar boflluk bulup kimileri kasap dükkan›na
döndürüyorlar. Bunlar yar› bilisizler, bunu yapan
insan çok ünlü bir ozan olabilir; ne yaz›k ki, bunlar
da bafl›m›za gelebiliyor. Benim ustam bir ara
yapt›¤›m iflleri görmek istedi, inan›n çok zor-
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more than 25 awards in international and
national architectural contest. He produced
works cited among Republic Period specimens.
He received Agha Han Architecture Award in
2001 and Ovidius Poetry Award in 2005. 

fierife Deniz Ulueren: How do you assess your
architectural works you designed years ago,
do you have any changed feelings? 
Cengiz Bektafl: This question is interesting…
Because we are scared to ask such a question
even to ourselves… Very important… The
Employer looks after some buildings well. You
can go and stay there even after thirty years.
There are two homes I built in Denizli and
America; the owners of both of them are very
meticulous, dear people. I go and stay there, I
don’t feel uncomfortable. For example, you
build a marketplace; I tell them “You cannot
post signs here and there. I made special
places for signs” but lawyers are first to violate
this. If I saw them abroad, I would win. If I did
this in Turkey, I couldn’t find a lawyer to defend
me. This is a matter of logic and cultural infra-
structure. We, architects, see that our buildings
are not taken care of well after a while and we
feel sorry. Beside this, I think about what kind
of a building I had built as a concept. If I find
that I have done it thinking of the future too, I’m
happy. This directly relates to our facilities. I am
grateful that I had this happiness. I built a
mosque. It is still contemporary. Certain ideas
of mine are being understood just now. I built a
factory. A person would be sick in a steel facto-
ry. What they told me they were able to hire
highly qualified staff because of this factory.
Because when they saw the factory I built they
said; “I want to work here”. But, in an office

Güre Devremülk, 1998
Timesharing Complex Güre, 1998
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land›m hangisini göstereyim
diye. Genç kuflak y›llar sonra
kimi kez onu anl›yor, ne
yap›lmak istendi¤ini görüyor,
duyumsuyor, böylesi de var.  

fi.D.U: Bir mimar›n  sanatsal
duyarl›l›¤› nas›l, ne boyutta
olmal›? 
C.B: Mimar bir kere her fleyden
önce bir orkestra flefi gibi
çal›flmak zorunda. Keman çal-
mayacak ama nas›l çal›nmas›
gerekti¤ini bilir, ön çal›flmada
gösterir. Bütünü kavram›fl
olmas› gerekir. Bu, mimar için,
baflka sanatlara da yol göstere-
cek, yol açacak demektir. Hangi
heykelt›raflla, ressamla
çal›flacak belirlemesi gerekir.
Sanatsal duyarl›¤a gelince. Tabi
ki sanatt›r mimarl›k benim için.
Ama insan duyarl›¤› için bir
sanat. E¤er bir insanc›l ortam
yaratabiliyorsa bence
baflar›l›d›r. ‹leri teknolojiyi
sergileyen, malzeme fetiflizmi
yans›tan yap›lar ço¤u kez
baflar›s›z oluyor. Granit, paslan-

maz çelik, bunlar çok dikkatli
kullan›lmas› gereken gereçler.
So¤uk bir atmosfer yaratabilir-
ler. Mimar›n bunlara özen
göstermesi gerekir; temelde
ana fikrin özden ayr›lmamas›
gerekir. Mesela Sinan’›n
fiehzadebafl› bir hüznü anlat›r,
Süleymaniye önemli bir yöneti-
ciyi, hakimi, kral›, padiflah›
anlat›r. Mihrimah bir kad›na
olan sevgidir aç›kças›. Önemli
olan bu...

fi.D.U: Kendi yap›tlar›n›zda en
duygu yo¤unlu¤u yaflad›¤›n›z
eseriniz?

C.B: Bunu söylemek mimar
için zor. Sinan’a bunlar› sor-
sayd›m bana ters ters bakar,
k›zard›. Bir mimar›n bunu
seçmesi çok zor. Ben Türk Dil
Kurumu yap›s› ile resmen duy-
gusal bir durum yaflad›m. Etkin
oldu¤um iki alanda da kendimi
orada dile getirme olana¤› bul-
dum. Birçok yap›da
duygulan›r›m, sar›l›r, öperim.
Mimar›n böyle bir meslek
çarp›kl›¤› taraf› vard›r.
Etimesgut’taki camiyi
bitirdi¤imde iyi bir söz söyleye-
bildim dedim. Yaz›lar›n›n bile
Türkçe olmas›, herkesin

building, people you think to
have the highest culture, find
gaps and some of them turn it
into a butcher shop. These are
half ignorant. The person who
does this may be a very
famous poet but unfortunately
these things can happen to us
too. Once my master wanted
to see my works. Believe me, I
had a hard time which one I
would show. After a long time,
the young generation some-
times understands this, sees
what was attempted to be
done and feel this. There are
people like this too. 

fi.D.U: To what extent should
the artistic sensitivity of an
architect be? 
C.B: First of all, the architect
has to operate as a maestro.
He won’t play the violin but
knows how it should be
played and would show it in
the preliminary work. He has
to have a grasp of the whole.
This means that the architect
will also guide other arts, will
pave the way for them. He has
to designate which sculptor

and painter he will work with.
Coming to artistic sensitivity;
indeed, architecture is an art
for me, but an art for human
sensitivity. He is successful if
he can create a humane envi-
ronment. Buildings which dis-
play advanced technology,
reflecting material fetishism,
are usually unsuccessful.
Granite, stainless steel; these
are tools which must be used
very carefully. They can create
a cold atmosphere. The archi-
tect must be careful about
this. Basically, the main
theme should not deviate
from the essence. For exam-
ple, Sinan’s fiehzadebafl› tells
of sadness; Süleymaniye tells

an important ruler, sovereign,
king, sultan. Mihrimah clearly
is love for a women. This is
what is important…

fi.D.U: Your work among your
buildings where you had the
most intense feelings? 
C.B: This is difficult to say for
an architect. If I had asked
this to Sinan, he would give
me a sour look, be mad at
me. It is very difficult for an
architect to choose this. I had
a really sensitive event with
Turkish Language Agency
Building. I had the chance to
express myself in both areas I
am affected in. I get emotion-
al, embrace and kiss many

“Mimarl›k e¤itimi veren 
üniversitelerin uygulama alan›nda
iyi yap›tlar vermifl olan yarat›c›larla
iflbirli¤i yapmalar› gerekiyor.
‘Akademik kariyer’ yetmiyor
mimarl›¤› ö¤retmek için”

“Universities, which provide architec-
tural education, must collaborate with
creators who have produced good
works in the field of application.
‘Academic career’ does not suffice in
teaching architecture” 



buildings. The architect has such a profes-
sional deviate side. When I finished the
mosque in Etimesgut, I was able to say a
good word. I said things so that even the
scripts are in Turkish, so that everyone can
understand, understand his religion. Direction
of light, in the morning light comes from the
altar, this has never been done before. That
is, you feel sunrise the first lights during the
morning prayer. Light comes from a certain
place. You know noon and afternoon prayer
times. The light inside the building tells the
time. Of course, you have to ask this to those
experiencing it. I wonder if they can sense
this? 

fi.D.U: What are your thoughts and starting
point when commencing a project? 
C.B: I start from an overall world perspective.
I read about this subject… Afterwards, I visit
those done before me. I see Mimar Sinan’s
works as a human being, I also see him as a
human being, I evaluate him as a human
being. Gradually, an emotion starts to
emerge, I think, according to the schedule at
times I least expect. I may have interesting
proposals. I think about what makes it more
livable, more human. 

fi.D.U: What do you think of the words mod-
ern age, modern architecture concept of
yours? What come to my mind immediately
are skyscrapers, residences, plainness and
lack of feeling. 
C.B: This is a basic mistake. Unfortunately, it
stems from lack of culture. The word modern
is a philosophical word, a trend for me. I seek
more sharing, to make people happy, to
share with more people and to create more
humane spaces. Some perceive this word as
contemporariness. If there are skyscrapers,
they are perceived as contemporary or they
are tied to tools. The Romans and Byzantium
also had ten storey high buildings.
Contemporariness is a concept.
Contemporariness is an idea carrying from
today towards the future. Therefore, some
perceive that if a building is made of stone,
made with mud bricks, this is old thought.
Yet, a building may be very modern with mud
bricks too. 

fi.D.U: Your thought on becoming urban,
urbanization, urban projects? 
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anlayabilmesi, kendi dinini anlayabilmesi için bir
fleyler söyledim. Ifl›k yönlendirmesi, sabah mihrap-
tan ›fl›k gelir, bugüne kadar hiç yap›lmam›flt›r. Yani
siz sabah namaz›nda güneflin do¤uflunu, ilk
›fl›klar›n› duyumsars›n›z. Belli bir yerden ›fl›k gelir,
ö¤len ikindi namaz›n› bilirsiniz. Binan›n içindeki ›fl›k
saati söyler. Onu tabi yaflayanlara sormak laz›m,
acaba alg›layabiliyorlar m›?

fi.D.U: Bir projenize bafllarkenki düflünceleriniz ve
ç›k›fl noktan›z ne oluyor?
C.B: Genel bir dünya görüflü üzerinden bafll›yorum.
Okurum o konu üzerine… Ondan sonra da benden
önce yap›lm›fllar› gezerim. Mimar Sinan’›n
yap›lar›n›, bir insan olarak görürüm, onu da bir
insan olarak görür, bir insan olarak de¤erlendiri-
rim. Yavafl yavafl duygu oluflmaya bafllar, hiç bek-
lemedi¤im zamanlarda programa göre
düflünürüm. ‹lginç önerilerim olabilir, onu daha
yaflan›l›r, insanc›l k›lan, onun üzerine düflünürüm.

fi.D.U: Sizin modern ça¤, modern mimarl›k
anlay›fl› kelimeleri için ne düflünüyorsunuz?
Benim akl›ma hemen gökdelenler, residance,
sadelik, duygu yoksunlu¤u geliyor...
C.B: Bu temel bir yanl›fl. Ne yaz›k ki bir kültür
eksikli¤inden kaynaklan›yor. Modern sözü felsefi
bir söz, bir ak›md›r bana göre. Daha çok paylafl›m›,
insan› sevindirmeyi, daha çok insanla paylafl›p daha
insanc›l oylumlar yaratmay› amaçlar›m. Kimileri bu
sözü, ça¤dafll›k gibi alg›larlar. Gökdelenler olursa
sanki ça¤dafl gibi alg›lan›yor ya da gerece
ba¤lan›yor. Roma’da ve Bizans’da da on katl› yük-
sek yap›lar vard›. Ça¤dafll›k bir kavram. Ça¤dafll›k
bugünden ileriye do¤ru götüren düflünce. O neden-
le kimileri bir yap› taflla yap›lm›flsa, kerpiçle
yap›lm›flsa sanki eski düflünce gibi alg›larlar. Oysa
bir yap› kerpiçle de çok modern olabilir.

fi.D.U: Kentli olmak, kentleflmek, kent projeleri
için düflünceleriniz?
C.B: Tüm güçler kapitalizmin elinde. Daha çok,
yararl› yat›r›m daha çok para ç›karabilecek yat›r›m
üzerine çal›fl›l›yor. Sadece piyasa ekonomisi ç›kar-
lar› söz konusu oluyor. Bugün Londra’daki bir
liman mahallesine gitti¤inizde oradaki gökdelenler
hiçbir insan s›cakl›¤› yans›tm›yor. Bir köflede kahve
içebilece¤iniz bir yer yok. ‹nsanc›ll›¤›n bir kenara
itildi¤i ve her fleyin para ile ölçüldü¤ü bir dünyay›

Dandara Yerleflimi, M›s›r, 1980
Dandara Settlements, Egypt, 1980 Antik Tiyatro Oteli, Bodrum, 1988

Antique Theatre Hotel, Bodrum, 1988
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bize söylüyor. Bundan kurtulunmas› gerekir, bu
da kültür altyap›s› ile olanakl›

fi.D.U: Sizce iyi bir mimar e¤itimini nas›l tamam-
lamal›, usta-ç›rak iliflkisi fleklinde mi yoksa baflka
önerileriniz nelerdir?
C.B: Mimarl›k e¤itimi, insana ancak bir anahtar
verir. Bir formasyondur, bu çok önemli. Bu for-
masyonu çok iyi almak gerekir ama bu iyi bir
mimar olmaya yetmez. Zaten bat›da hiçbir
mimarl›k okulu insana mimar diplomas› vermez.
Mimarl›k dal›nda e¤itim alm›flt›r diye bir belge
verir. Benim diplomam yüksek mühendis diplo-
mas›. Bu flundan asl›nda; mimarl›k dal›nda hala
neolitik iliflkiler geçerlidir. Usta-ç›rak iliflkisi.
Yapmak, yapan adamdan ö¤renilir. Örne¤in Sinan,
bütün dallarda taflç›l›kta, dülgerlikte, maran-
gozlukta, metalcilikte, camc›l›kta, her birinde
çal›flarak diploma (icazet) alm›flt›r. Ve bu insan-
lar›n yeteneklerine göredir icazeti alabilme süresi.
Baz› insan befl senede, baz›lar› iki senede al›r
bunu. Onlar› e¤itimsiz san›rlar insanlar›m›z.
Mimar›n kendine iyi bir usta seçip, yapan
adamdan ö¤renmesi gerekir. 

fi.D.U: Giderek artan üniversite say›lar›yla birlikte
ö¤renci al›mlar›ndaki say› art›fl› da gelecek için
büyük handikap oluflturuyor. Bunlar ülkenin
mimarl›k ihtiyac›n› karfl›layabilecekler mi, bu
gidiflat›n sonunda neler bekliyor?
C.B: Serbest ekonomi gibi... Seksen mimarl›k
okulu var. Bizim mimarl›k gereksinimiz çoktan
doydu. Onun için mimarlar baflka mesleklere
kay›yor. fiu anda bitirenlerin hepsi yurtd›fl›na
koflullanm›fl durumda. Kimse Türk insan›n›n,
bizim ülkemizin sorunlar› üzerinde düflünmeye
istekli de¤il. Bu en büyük kötülük bir anlamda…
Yap›lacak hiçbir fley yok… Bunlar›n içinden baz›lar›
seçilecek ve Türkiye için çal›flacak. ‹nsan için,
kendi insan› için çal›flacak.

C.B: Capitalism holds all powers. Mostly work
is done on beneficial investments, investments
which can bring more money. The interest,
only of market economy, is in question. Today,
when you go to a port neighborhood in London,
the skyscrapers there do not reflect any
human warmth. There is no place where you
can have coffee at a corner. This tells us of a
world where humanity is pushed aside and
everything is measured by money. We must
get rid of this and this is only possible by cul-
tural infrastructure. 

fi.D.U: How should a good architect complete
his/her education; should this be in the form
of a master-apprentice relationship or do you
have other proposals? 
C.B: Architectural education provides only a
key to a person. It is a formation, this is very
important. You must receive this formation
very well but this is not enough to be a good
architect. In fact, no architecture school in the
west gives you an architect diploma, it gives
you a certificate stating that you received edu-
cation in the discipline of architecture. My
diploma is M.Sc. Engineer diploma. This actu-
ally stems from the fact that in architecture,
still Neolithic relations apply.  The master-
apprentice relation. Doing is learned from the
person who does it. For example, Sinan has
worked and received diplomas (authorization)
in masonry, joinery, carpentry, metal working,
glass working and the time for receiving
authorization depends on the talents of these
people. Some people get this in five years,
some in two years. Our people think these
people are uneducated. The architect must
choose a good master for him and learn from
the person practicing it. 

fi.D.U: In parallel with progressively increas-
ing number of universities, the increase in

“Gerekti¤i yerde gereç
ile düflüneceksiniz.
Bütüncül bak›fl›n içinde,
teknolojiyle bir fliiri 
yazacaks›n›z”

When necessary, you will
think with instruments.
You will write a poem with
technology within an 
integrated perspective” 

Doktor Umezu Evi, Tokyo, 1991
Doctor Umezu’s House, Tokyo, 1991
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fi.D.U: Malzeme konusundaki tercihleriniz ve
düflünceleriniz?
C.B: Gerekti¤i yerde gereken gereç ile
düflüneceksiniz.  Bütüncül bak›fl›n içinde gereci
düflünecek, teknolojiyle bir fliiri yazacaks›n›z.

fi.D.U: En etkilendi¤iniz mimari yap› hangisi?
C.B: Benim en etkilendi¤im, ders ald›¤›m yap›
Edirne’de 2. Beyaz›t Külliyesi’nin Bimarhanesi.
Çünkü gerçekten insanc›l düflünceyle, oylumlar›n›n
kurgusuyla, ça¤›n›n önünde yap›lm›flt›r. O zaman-
larda melankoli hastal›¤›na yakalanm›fl insanlar
Fransa’da, bat›da befl kat yerin alt›na, kap›s› taflla
örülmüfl odaya kapat›l›yorlard›, sesleri duyulmas›n
diye. O dönemde 1488’de aç›lan bimarhane, hasta-
lar› müzikle, su sesiyle iyilefltirmeye çal›fl›yordu. Bu
kadar insanc›l bir yap› beni çok fazla etkiliyor.
Eninde sonunda insanlar›n orada mutlu olabilecek-
leri, birbirleriyle buluflup yard›mlaflabilecekleri,
duygulanabilecekleri oylumlar› yaratmak gibi bir
ö¤retisi oluyor aç›kças›. Bundan baflka, kopya
etmemek kofluluyla, o zamanlarda nas›l
yap›ld›klar›n› anlamak kofluluyla eski dokular;
Safranbolu dokusu, Mudurnu dokusu, binlerce y›l›n
süzülüp gelmifl de¤er yarg›lar›… Bu insanlar 200 y›l
önce böyle bir ortam yaratm›flsa ben nas›l davran-
mal›y›m? Safranbolu’yu Safranbolu yapan, kad›nla
erke¤in birbirini mutlu etmek istemeleridir.

student admissions creates a major handicap for
the future. Can these satisfy the architect require-
ment of the country? What awaits at the end of this
course? 
C.B: Like free economy… There are eighty architec-
tural schools. Our architect demand has been satis-
fied already. Therefore, architects are shifting
towards other professions. Right now, all graduates
are focusing on outside the country. Nobody is will-
ing to think about the Turkish people, the problems
of our country. In a sense, this is the worst thing…
There is nothing to be done… Some of these will be
chosen from amongst these and work for Turkey.
They will work for people, his own people.  

fi.D.U: Your choices and thoughts on materials? 
C.B: When necessary, you will think with the neces-
sary tools. You will think of tools within the integrat-
ed perspective, you will write a poem using architec-
ture. 

fi.D.U: What is the architecture which affected you
most? 
C.B: The one I am most affected by, the building I
took lessons from is the Bimarhane of Beyaz›t II
Complex in Edirne. Because it has been built really
with humane thought with the organization of its
spaces ahead of its age. Those days, people in
France, in the west, who were inflicted with melan-
choly, were being shut down in rooms, doors of
which were closed by stones, five floors under-
ground so that their voices would not be heard. The
Bimarhane opened in 1488 in that period was
attempting to heal patients with music, with the
sound of water. Such a humane building affects me
too much. Actually, it has a teaching like creation of
spaces where eventually people would be happy
there, could meet and help each other and get emo-
tional. Also, old textures, Safranbolu texture,
Mudurnu texture, value judgments filtered through
thousands of years, provided you don’t copy them,
provided you understand how they were built at
those times… If these people have created such an
environment 200 years ago, how such I act? What
makes Safranbolu Safranbolu is the woman’s and
man’s wanting to make each other happy. 

“Architecture is not 
possible without its 
culture and infrastructure.
The architect is a person
of a branch which has the
duty of transferring 
culture… The cultural
infrastructure of the
employer is 
important too…” 

“Mimarl›k, kültürü,
altyap›s› olmadan olanakl›
de¤il. Mimar, kültür
aktar›m› ödevi olan bir
dal›n kiflisi... ‹flverenin
kültür altyap›s› da 
önemli…”



K›zlara¤as› Han›, Kemeralt›'nda Halim A¤a
Çarfl›s›'ndan Hisarönü'ne giden yol üzerinde, arka
duvar› Hisar Cami avlusuna, bir yan› ise Bak›r
Bedesteni'ne bitiflik konumdad›r. Kap› üzerindeki
kitabeye göre 1157 (1741) y›l›nda I. Mahmud'un
K›zlar A¤as› Hac› Beflir A¤a taraf›ndan
yapt›r›lm›flt›r. 

Baz› yazarlar, kitabedeki bu aç›k ifadeye karfl›n
infla tarihini 1779 olarak belirtmektedir. 1768'de
‹zmir'e gelmifl olan B.de Riedesel'in bu handan
büyük övgü ile söz etti¤i ayr›ca Hac› Beflir A¤a
1746'da ölmüfl oldu¤u için bu tarihin 1778 depre-
minden sonra han›n onar›lma tarihi olabilece¤i
düflünülmektedir. Bu han Hac› Beflir A¤a'n›n di¤er
hay›r eserlerini yaflatmak için vakfetti¤i binalar-
dan biridir. ‹zmir'deki eski kagir hanlar genellikle
kare ya da dikdörtgen aç›k bir avlu etraf›nda tek
ya da iki katl› olarak infla edilmifltir. Bunlardan
baz›lar›nda hem avluya hem de soka¤a bakan
dükkanlar bulunmakta bu iki s›ra dükkan› bir
koridor ay›rmaktad›r. K›zlara¤as› Han› da bu han-
lar›n ayakta kalm›fl en önemli örne¤idir.
K›zlara¤as› Han› 2 katl› ve dört kap›l›d›r.
Avlusunun ortas›nda bulunan mescid bugün dini
özelli¤ini yitirmifltir  ve alt kat› kahve, üstü ise hal›
kilim satan ma¤aza olarak kullan›lmaktad›r.
K›zlara¤as› Han›'n›n kumafl ve dokuma ile ilgili
mallar›n (Halep kumafllar›, muslin, sim, ipek,
çarflaf gibi) pazarland›¤› bir yer oldu¤u buna
karfl›n XIX.yy'da çuha gibi daha kal›n kumafllar›n
al›nd›¤› bilinmektedir. K›zlara¤as› Han› 1989
y›l›nda restorasyon amac›yla yeniden infla edilmek
için kullan›m d›fl› b›rak›lm›fl gerekli restorasyon
yap›ld›ktan sonra günümüzde tekrar 
kullan›lmaktad›r. 

K›zlara¤as› Inn is adjacent to Copper Bedesten
on one side with its back wall adjacent to Hisar
Mosque, on the road from Halim A¤a Market to
Hisarönü in Kemeralt›. According to the scrip-
ture on the door, it was built by Hac› Beflir A¤a,
K›zlara¤as› (Chief  of the Girls) of Mahmud I in
1157 (1741). 

Certain authors state the date of construction as
1779 despite this express wording in the scrip-
ture. B.de Riedesel, who visited Izmir in 1768,
talked about this with praise and since Hac›
Beflir A¤a died in 1746, this date may be the date
of repair of the inn after 1778 earthquake. This
inn is one of the buildings dedicated by Hac›
Beflir A¤a to make his other charity works live.
The old masonry inns in Izmir were usually built
around a square or rectangular open yard in sin-
gle or two storeys. On some of these, there are
stores facing both the yard and also the road, the
two rows of stores separated by an alley.
K›zlara¤as› Inn is the most important standing
specimen of these inns. K›zlara¤as› Inn has two
storeys and four gates. The mesjit situated in the
middle of the yard has lost its religious charac-
teristic today and its lower floor is used as a cof-
fee house with the top floor being in use as a
carpet store. It is known that K›zlara¤as› Inn is a
place where textiles (Aleppo fabrics), muslin, sil-
ver, silk, linen, etc.); yet, in 19th Century, thicker
fabrics like felt were purchased there.
K›zlara¤as› Inn has undergone restoration start-
ing from 1989 and is in use again. 
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‹zmir K›zlara¤as› Han› - Hisarönü 
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Serami¤in çerçeveyle buluflmas› 
ve ‹lgi Adalan

1936 y›l›nda Bursa’da do¤an ‹lgi Adalan, ö¤retmen
bir baban›n üç o¤lundan en küçü¤ü. 1959’da
Devlet Güzel Sanatlar Akademisi’nden mezun
oldu. Çal›flmalar›na ‹stanbul’da kendi atölyesinde
devam eden seramik sanatç›s› ile son kiflisel ser-
gisi olan “Seramik Çerçeveyle Bulufltu” adl› ser-
gisinde ‹stanbul Almelek Sanat Galerisi’nde ve
benim için de bir ilk olan sergi s›ras›nda röportaj
yapma imkan›m oldu. Asl›nda  bir ressam ve eski
tiyatrocu. Y›llard›r serami¤in içinde olan sanatç›yla
serami¤e nas›l estetik boyut ekledi¤ini ve y›llar
sonra seramikle çerçeveyi nas›l buluflturdu¤unu
konufltuk. Hayat›n› sanat›na adam›fl ‹lgi Adalan,
endüstriyel seramikten panolara, soyut modeller-
den kullan›m eflyas›na kadar genifl bir yelpazede
yarat›c›l›¤›n› sürdürerek yoluna devam etmifl ve
sanat›yla bütünleflmifl.

“Resim sanat›ndan serami¤e”
1959 y›l›nda Güzel Sanatlar Akademisi’nden
mezun olduktan sonra Gorbon Seramik

‹lgi Adalan, born in Bursa in 1936, is the
youngest of a teacher father’s three sons. He
graduated from State Fine Arts Academy in
1959. I have the chance to interview the
ceramic fine artist who continues his work in
his own studio in Istanbul at his most recent
solo show titled “Ceramic Meets the Frame” in
Istanbul Almelek Art Gallery, during the show
which was also a first for me. Actually, he is a
painter and former actor. We talked about how
he added an aesthetic dimension to ceramic
and how he brought ceramic and the frame
together years later, with the artist who has
been involved with ceramics for years. ‹lgi
Adalan has dedicated his life to his art; has
continued his way, pursuing his creativity in a
wide spectrum from industrial ceramics to
panels, from abstract models to utilitarian
ware and has integrated with his art. 

From the art of painting to ceramic and ‹lgi Adalan

Röportaj ve Foto¤raflar - Interview and Photographs: 
fierife Deniz Ulueren
serife@serfed.com



Fabrikas›’n›n yeni aç›ld›¤› dönemlerde iki y›l kadar
atölye k›sm›nda sanatsal üretim bölümünde
çal›flt›m. Serami¤e olan yatk›nl›¤›m› orada iyice
gördüm. Ama bundan önce Mumhane denilen bir
yer vard›, Eczac›bafl›’n›n açt›¤› seramik kursuna
gittim. Daha sonra askerli¤im devreye girdi ve
yedek subayl›¤›m› iki y›l resim ö¤retmenli¤i
yaparak tamamlad›m. Askerlik sonras›nda ise
Fatih Koleji’nde befl y›l resim ö¤retmeni olarak
çal›flt›m. Akademiden, Cemal Tollu Atölyesi’nden
mezun oldu¤umda hiç resim ö¤retmenli¤i yap-
may› düflünmemifltim ama benim için de ilginç bir
yaflam tecrübesi oldu. Ard›ndan seramik atölyesi
kurdum. Gorbon’daki çal›flmalar beni serami¤e
çok ba¤lad›. Ve y›llar beni buraya getirdi.

“Biz akademide boyayla yetiflemedik”
Zaman›m›zda ciddi bir boya s›k›nt›s› vard›,
ya¤l›boyay›, ancak hocalar kullanabiliyorlard›. Biz
ancak toprak boyalar alarak ve kendimiz yaparak
oluflturabiliyorduk boyalar›m›z›. Bu da pratik
olmad›¤› için daha çok desene dayal› bir e¤itim
fleklinde devam ediyorduk. Bu yüzden ö¤retmen-
lik zamanlar›mda da progravürler yapar, desen ve
biçimsel anlat›m tahta bask› yöntemiyle ka¤›da
geçer, plastik biçimsel anlat›ma kavuflurdum.

“Arena tiyatrosunda profesyonel tiyatrocu”
En renkli ve çok yönlü yaflant›m tiyatro döne-
mimde geçmifltir. Tiyatro, bir insan›n sosyal ola-
bilmesi için ne laz›msa onu veriyor. Resim gibi
bireysel de¤il. Tamamen kolektif ve disiplinli bir
yarat›c› ifl. Ben orada disiplini ve birlikte çal›fl›p
üretmeyi ö¤rendim. Ifl›k Yenersu, Çolpan ‹lhan,
Zeki Alasya, Alp Öyken, Naci Girgin, Suzan Ustan,
Türken Tekin, Mehmet Güleryüz, Füsun Erbulak
Arena Tiyatrosu’ndan bafllay›p, Bulvar
Tiyatrosu’na kadar rol ald›¤›m sevdi¤im sanatç›
dostlar›md›. Daha sonralar› benden sonra gelen-
lerin gerisinde rol verildi¤ini gördü¤ümde tiyatro
yaflam›m› noktalama karar› ald›m. 

“Serami¤in çerçeveyle buluflmas›”
Serami¤in oradan oraya tafl›nmas›, plastik sanat-
lar de¤erleriyle tafl›nmas›, al›c›lar ve sahibi olan

95

“From the art of painting to ceramic” 
After graduating from Faculty of Fine Arts in
1959, I worked in the artistic production
department in the workshop section for about
two years in the period when Gorbon Seramik
factory has just been opened. I saw my talent
for ceramics there. But before there, there
used to be a place called Mumhane. I attended
the ceramic course organized by Eczac›bafl›.
Later, my military service started and I com-
pleted my service as reserve officer serving as
an art teacher for two years. After my military
service, I worked as an art teacher in Fatih
College for five years. When I graduated from
Cemal Tollu Studio from the Academy, I had
never considered working as an art teacher
but it was an interesting life experience for me.
Afterwards, I set up a ceramic studio. I became
devoted to ceramics in my work with Gorbon
and years carried me here. 

“We couldn’t develop with paint in the
Academy” 
There was a serious shortage of paint in our
time; only teachers were able to use oil paint.
We could only make our paints buying earth
dyes and making them ourselves. Since this
wasn’t practical, we mostly continued with a
design-based education. Therefore, I used to
make pro-engravings when I was teaching;
pattern and formal expression was put on
paper by wood block printmaking and I
attained plastic formal expression. 

“A professional actor in arena theater” 
My most colorful and most multi-faceted life
was spent in my theater period. Theater gives
a person whatever is needed to make him
social. It is not individual life painting. It is a
creative job which is totally collective, requiring
discipline. There I learned discipline and work-
ing and producing together. Ifl›k Yenersu,
Çolpan ‹lhan, Zeki Alasya, Alp Öyken, Naci
Girgin, Suzan Ustan, Türken Tekin, Mehmet

“Benim için sanat; yarat›c› bir kimli¤in kendini deflifre
etmesi, giderek yeniden tan›mlayarak biçimlendirmesi
anlamlar›na geliyor”

“For me, art means the deciphering of a creative
identity itself and redefining and shaping it in time” 
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kifliler aç›s›ndan çok tereddüt geçiriyordu. Bu
sergimle birlikte serami¤i çerçeveyle tutmak daha
da fonksiyonel oldu. Kullan›m ve çerçeve ona çok
büyük bir hava getirdi. Seramik parçalar daha da
de¤erlendi ve ben serami¤e artistik boyut katm›fl
oldum.

“Renksizlik içinde renk oluflturmaya çal›flt›m”
Ben burada renksizlik içinde renk oluflturmaya
çal›flt›m. S›r›n kendisini kullanarak yapt›m son
çal›flmalar›m›. Seramikçiler ancak okulda ders
olarak yaparlar ve ondan sonra bir daha tekrarla-
mazlar bile bu tür çal›flmalar›. Ben özgün bask›
gravür gibi ço¤alt›yorum, opak s›rlar kullanarak
yapt›m ifllerimi. Renk ve teknik de tamamen s›r›n
kendisiyle olan çal›flmalar. 

“Gençler önce tekni¤i çok iyi ö¤renmeli”
Seramikte ille de sanat yapaca¤›m diye
düflünmesinler bence. ‹lk önce bu iflin tekni¤ini
kavramalar› gerekir. Sonra özgün ifller yapmalar›
gerekir. Tekni¤i bir kere okulda  çok iyi ö¤ren-
meliler ve uygulamal›lar, sonra sanat ortaya
ç›kacakt›r ilerleyen y›llarda. Yüzde yetmifl, yetmifl
befl teknik iyi olmal›. 

“Türkiye’de seramik önemli aflama kaydetti”
Seramik sanat› günümüz Türkiye’sinde büyük bir
s›çray›fl gerçeklefltirdi ve kendisini evrensel boyut-
lara tafl›d›. Seramik e¤itiminin ve sanat›n›n geldi¤i
nokta gerçekten çok iyi bir durumda. Neden mi?
Jüri olarak bulundu¤um yar›flmalarda da gördüm
ki gerçekten çok iyi ve kaliteli ifller ortaya ç›k›yor.
Resim sanat›n›n önde gitmesi Türk seramikçileri
çok üzüyor. Seramik hem riskli hem pahal› bir ifl.
Heykelde risk fazla de¤il, çamurdan çal›fl›yorsun,
piflirimi yok, kal›ba al›n›yor, bronz olarak dökülü-

Güleryüz and Füsun Erbulak were my acting
friends I liked with whom I played starting
from Arena Theater up to Bulvar Theater.
Later, when I saw that I was given roles
behind those coming after me; I decided to
put an end to my theater life. 

“Meeting of ceramics with the frame” 
Carrying of ceramics from one place to
another, its carriage with the values of plastic
arts caused hesitation for buyers and owner
individuals. It became even more functional to
hold ceramics together with the frame in this
show. Use and frame brought a big atmos-
phere to it. Ceramic pieces became even
more valuable and I was able to add and
artistic dimension to ceramic. 

“I tried to create color within colorless-
ness” 
Here, I tried to create colors within colorless-
ness. I made my last works using the glaze
itself. Ceramicists only make these works in
courses in school and never repeat them
again thereafter. I reproduce like original
engraving; I made my work using opaque
glazes. Color and technique are also works
involving only the glaze itself. 

“The use should first learn technique
very well” 
I think they shouldn’t think that they have to
make art with ceramics. First of all, they have
to grasp the technique of this job. Then they
can produce original works. First of all, they
have to learn technique very well in school
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yor. Seramik çok zor, f›r›na
giriyor, s›r›n da baflar›l› olmas›
laz›m. D›flar›ya yapt›¤›n›z pano
ve dekoratif olan ifller de büyük
risk tafl›yor. 

“Mimar, dekoratör ve sanatç›
üçlüsü buluflunca seramikte
iyi ifller ç›k›yor”
Mimarlarla çal›flt›m, panolar
yapt›m. Dekor için malzemeler
çok zenginleflti. Fabrikalarda
yap›lan karo iflleri çok sanatsal
ve güzel ifller ç›kmaya bafllad›.
Art›k bu tür dekoratif
çal›flmalar›, fabrikalardan al›p
mimariye tatbik ediyorlar. Bence
burada mimar, dekoratör ve

sanatç› üçlüsü bir araya gelince
seramikte mükemmel ifller
ç›k›yor ama bu üçlünün
buluflmas› çok zor oluyor.
Bundan sonra önümüzdeki
dönemde yine karma sergilere
kat›laca¤›m. Çok de¤iflik bir ifl
ç›kart›rsam yine kiflisel bir sergi
ile sunaca¤›m. Aç›kça söyleye-
bilirim ki bu son sergimden de
bekledi¤im ilgiyi gördüm, çok
mutluyum.

“Türk toplumu daha çok
resim sanat›na ilgi duyuyor”
Çünkü resim sanat›nda, tabloyu
al›nca sonra elinden ç›kart›yor
ama seramik henüz oraya

gelemedi. Bu arada tabi
galerinin müflteri potansiyeli de
çok önemli, o varsa sat›fl olur,
yoksa ancak kültürel bir faaliyet
göstermifl oluyorsun. 

“Atilla Galatal› seramik
sanat›nda çok iyi bir 
örnektir”
Serami¤e bafllarken sadece
sanat yapmak istedim. Çok
gerçekçiyim, seramik yaparak
ve seramikten para kazanarak
yaflad›m. Gençler, paraya
çevrilecek, piyasaya sunulacak
ifller ve sanatsal ifller
yapmal›lar. Mutlaka destek
görmeleri gerekir. Bir f›r›n al›p

and must apply it. Then art will
appear in later years. Seventy
percent, seventy-five percent
technique must be good. 

“Ceramic covered a major
distance in Turkey” 
The art of ceramics covered a
major distance in Turkey. The
art of ceramics made a major
leap in today’s Turkey and car-
ried itself to universal dimen-
sions. The point ceramic educa-
tion and art reached is really in
a very good state. Why do you

ask? I saw in competitions
where I served in juries of, that
actually a very good and high
quality works appear. Turkish
ceramicists are concerned that
the art of painting is ahead.
Ceramic is both risky and also
expensive. There isn’t much risk
in sculpture. You work with clay,
there is no firing, you put it in a
mould and cast in bronze.
Ceramic is very difficult; goes
into the kiln, glaze must be suc-
cessful too. Panels and decora-
tive works you do for outside

also bear great risk. 

“Good works emerge in
ceramics when the triad of
the architect, the decorator
and artist comes together” 
I worked with architects, I made
panels. Décor materials have
enriched. Tile works produced
in factories are very artistic and
good works started to appear.
Now, these types of decorative
works are taken from factories
and applied to architecture. For
me, here, when the triad of the
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atölye kurduklar›nda d›flar›ya yönelik ifller yapmal›lar. Atilla Galatal›
çok iyi örnekti, büyük atölyesi vard›. Sanatç›, seramik sanat›n›; Klasik
Seramik Sanat›, Endüstriye Seramik Sanat›, Soyut Seramik Sanat›
olarak üçe ay›r›rd›. Bu kategori ayn› zamanda seramik sanat›n›n 
tarihsel evrimine de ›fl›k tutmaktad›r.

“Seramiklerimin kiflilikli olmas›na dikkat ederim”
Burada de¤inmek istedi¤im günlük yaflam içindeki fiili kiflili¤im
de¤il, kendi yarat›m s›n›rs›zl›¤›mdaki kiflilik. Bu kiflili¤imin
yap›tlar›ma aksetmesine çok önem veririm. Bunun yan›nda mad-
denin tahta, kil, mermer, hangi materyal olursa olsun, özündeki fiziki

architect, the decorator and the artist come together; perfect
works appear in ceramics but it is very hard to bring these togeth-
er. I will participate in mixed shows in the upcoming period. If I
produce a very different work, I will present it again in a solo
show. I can clearly say that I received the interest I expected from
this show. I am very happy. 

“Turkish society is mostly interested in the art of painting” 
Because in the art of painting, when he buys it, then he disposes
of it but ceramic hasn’t yet reached there. Of course, the cus-
tomer potential of the gallery is very important. Sales can happen
only if there is a customer; otherwise, you will have only carried
out a cultural activity. 

“Atilla Galatal› is a very good example in the art of ceram-
ics” 
When I was starting with ceramics; I only wanted to do art. I am
very realistic; I lived by making ceramics and making money out
of it. The youth must make works which can be converted to cash
which can be marketed and artistic works. They must get support.
When they set up a kiln and establish a studio, they must produce
works for outside. Atilla Galatal› was a very good example. He has
a big studio. The artist categorized the art of ceramics into three
as classical ceramic art, industrial ceramic art and abstract
ceramic art. These categories also shed light on the historical
evolution of art of ceramics. 

“I try to make sure that my ceramics have personality” 
What I want to touch upon here is not my actual personality in

“Do¤ada karfl›l›¤›
olmayan benzersiz
nesneler 
tasarlamay›
düflünüyor ve 
seviyorum”

“I think and love
designing unique
objects which have
no equivalent in
nature” 
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Ateflle Çeyrek As›r Sergisi, 1994
A Quarter Century with Fire, 1994 



karakterinin yap›tlar›m›n formlar› ile
bütünleflmesine çok dikkat ederim. Bu da 
maddenin özünün çok iyi özümsenmesiyle
gerçekleflebilir. Ben tamamen spontan ifller
yapan bir sanatç›y›m, etkiden hep kaçt›m, birisinin
yapt›¤› ifli takip etmek istemedim. Bu ifllerin ki-
taplar›na dahi bakmadan, kendim yapaca¤›m diye
düflünerek tasarlad›m. ‹fllerim tamamen tasar›m,
sanat endiflesi tafl›yan tasar›mlar, o endifleyi
tafl›yorum, endifleyi kald›r›rsan›z sanat olmaz. Zor
olan› yap›yorum, kolay› sevmem, teknik olarak en
zor olan ifli yapmaya çal›fl›yorum. Bu arada resim
kökenli olmam iflimi daha da flansl› k›l›yor. 
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daily life; it is the personality in my own cre-
ation infinity. I am committed to reflecting this
personality onto my works. Beside this, it is
very important that the physical character of
whatever material I am using; wood, clay or
marble, is integrated with the forms of my
works. This can happen only by very good
absorption of the essence of the material. I am
an artist who makes totally spontaneous
works. I always avoided influence. I didn’t want
to follow works done by somebody else. I
designed these works not even looking at
books, thinking, I am going to do it. My works
are designs which bear the concern for art and
full design. I have that concern. If you elimi-
nate concern, there is no art. I do what is diffi-
cult; I don’t like what is easy; I try to do what-
ever is hardest technically. Because I have
painting origin makes my job luckier. 

“Benim için
seramik sadece
bir malzemedir.
Aslolan 
yaratmad›r,
ortaya koymad›r
ve kendini
aflmad›r çünkü”

“For me, ceramic is just a material. Because what’s important is
creation, to set things forth and to surpass oneself” 
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Bir Seramik Duayeninin Ard›ndan:
Füreya Koral

Füreya Koral’› kaybediflimizin onuncu y›l›na
ithafen onu sayg›yla an›yoruz.

Füreya Koral’›n Yaflam›
Füreya Koral, Türkiye’nin yetifltirdi¤i en özgün
kiflilikteki, nadir sanatç›lardan birisidir. Füreya,
1910 y›l›nda ‹stanbul’da Büyükada’da do¤du.
Büyükada o y›llarda sekiz-on Osmanl› ailesinin
gönüllü sürgün yeri idi. fiakir Pafla ailesi de
saray›n bask›s›ndan ve politik çekiflmelerinden
kaçan bu kalabal›k ailelerden birisiydi. Füreya’n›n
babas›, Atatürk’ün silah arkadafllar›ndan General
Emin Koral, annesi ise fiakir Pafla’n›n büyük k›z›

In memoriam: Tenth anniversary of the death
of Füreya Koral

Füreya Koral’s Life 
Füreya Koral is one of the rare fine artists of
Turkey with a most original personality. Füreya
was born in Istanbul-Büyükada in 1910. Those
years, Büyükada was the voluntary exile place
of 8-10 Ottoman families. fiakir Pasha Family
is one these populated families fleeing from
the suppression of the palace and political
conflicts. Füreya’s father is General Emin
Koral, Atatürk’s comrade in arms; her father is

After a Ceramics Doyenne: Füreya Koral

Ö¤r. Gör. - Lecturer Emel Mülayim Oral
Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik Bölümü,  Antalya
Akdeniz University Faculty of Fine Arts Ceramics Department, Antalya 



Hakiye Han›m’d›r. Füreya Koral’›n çocukluk ça¤›,
yeflillikler içinde bulunan kocaman bir ahflap ko-
nakta, yak›n akrabalar›n›n aras›nda geçer. Bir
cami ile kilise aras›na infla edilmifl olan üç katl›
Osmanl› kona¤›n›n bu özel konumu, içinde
bar›nd›rd›¤› ailenin bir çok ferdinin yaflam tarz›n›
da etkilemifltir. Bat›n›n ve do¤unun kültür yap›s›n›
yaflam tarzlar›na yans›tan aile fertleri, yapt›klar›
sanata da bunu yans›tm›fllard›r.

Füreya Koral, y›llar sonra seramik sanat›n›n içinde
kendini buldu¤unda, fiakir Pafla Kona¤›’n›n kendi
üzerinde b›rakt›¤› bu etkiyi flöyle ifade eder:
“Bense kendimi hiç do¤uya ait hissetmedim
yaflam›m boyunca. Bir gün serami¤e
bafllad›¤›mda bir de ne göreyim, içimden taflan
tüm imgeler, hayran› oldu¤um bat› toplumunun
zevkini, felsefesini biçimini de¤il de benim do¤up
büyüdü¤üm topraklar›n renklerini, biçimlerini,
simgelerini yans›t›yor. Ben Osmanl› laleleri,
karanfilleri ve sö¤ütlerinin, Kütahya yeflilinin,
kiremit k›rm›z›s›n›n hele de Akdeniz turkuvaz›n›n
tutsa¤› imiflim…Ben tepeden t›rna¤a Bizans,
‹stanbul ve Anadolu imiflim, me¤er!”1 Bu sözüyle
Füreya Koral, kona¤›n, sanat› üzerindeki etkisini
aç›kça göstermektedir 

Bundan sonra Füreya Koral, sanat›n› Anadolu
kültürünün özüyle besleyecektir. Ayfle Kulin,
“Füreya” roman›nda fiakir Pafla Kona¤›’n›n, aile
bireyleri üzerindeki etkisini Füreya Koral’›n
anlat›m›yla flöyle ifade eder: “Biz fiakir Pafla
Köflkü’nün çocuklar›, sanki bir ana-baban›n de¤il
de bu ahflap Osmanl› kona¤›n›n tohumlar›yd›k.
Köflk, bizi dokuz ay yerine y›llarca rahminde
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Hakiye Han›m, eldest daughter of fiakir Pasha.
Füreya Koral’s childhood was spent among her
close relatives in a huge wooden mansion sur-
rounded by plants. This special position of the
three-storeyed Ottoman mansion, built
between a mosque and a church, has affected
the lifestyle of many members of the family it
accommodated. Family members, reflecting
the cultural structure of the West and the East
to their lifestyles, have also reflected these
onto their art. 

Finding herself in the art of ceramics years
later, Füreya Koral expresses the impact left
by fiakir Pasha Mansion on her as follows: “I
never felt myself to be a part of the East all my
life. When I started working with ceramics one
day, suddenly I saw that all symbols exuding
from within me reflected not the taste or phi-
losophy or style of the Western society I
admired but the colors, forms and symbols of
the lands I was born in and grew upon. I had
been the slave of Ottoman tulips, carnations
and willows, the green of Kütahya, brick red
and more so, of the turquoise of the
Mediterranean. I guess I was Byzantium,
Istanbul and Anatolia from top to bottom!”1

With these words, Füreya Koral demonstrates
the impact of this mansion on her art clearly. 

From then on, Füreya Koral would nurture her
art with the essence of Anatolian culture. In
her novel “Füreya”, Ayfle Kulin expresses the
impact of fiakir Pasha Mansion on family
members in Füreya Koral’s words: “We, the
children of fiakir Pasha Mansion, were the
seeds of not a mother and a father but this
wooden Ottoman mansion. The mansion has
penetrated our genes and bone marrows and
has given her sap to us as if she had carried us
in her womb for years, instead of nine months.
All accumulation and experience we acquired
in our later lives, any pain and joy, any gains
and losses were added on the mortar of that
mansion, which configured our spirit.”2 Füreya
Koral’s aunts Fahrünissa and Aliye also would
take their share of the lifestyle of the mansion
and would reveal this in their arts years later
as a natural consequence. The impact of
Ottoman art today should be sought here. 

In 1914, Füreya’s grandfather was killed as a
result of an accident. The First World War has
started. Turkey is involved in wars, occupation,
pain and suffering. Ottoman Empire is about to
collapse. fiakir Pasha Family in Büyükada
experiences this collapse, too. But the family
would not submit to a destiny. Füreya and her
aunts Fahrünissa and Aliye first take lessons
from private tutors; then are sent to a French
school, Notre Dame de Sion. Füreya Koral,
growing in a world of music, art and literature,
chooses philosophy for higher education. On
the one hand, she takes violin lessons from
Prof. Berger of Hungarian origin. Years later,
Füreya says of the impression left by this

1 Ayfle Kulin, Füreya, Remzi Kitabevi, 3. Bask›, ‹stanbul, 2000, s.22.
1 Ayfle Kulin, Füreya, Remzi Kitabevi, 3rd Edition, Istanbul, 2000, p.22.
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tafl›m›fl gibi, genlerimize sinmifl,
iliklerimize ifllemifl ve bize
özsuyunu vermifltir. Sonraki
yaflamlar›m›zda edindi¤imiz her
birikim ve tecrübe, her ac› ve
sevinç, her kazan›m ve kay›p, o
kona¤›n ruhumuzu yap›layan
harc›n›n üstüne eklenmifltir.”2

Füreya Koral’›n teyzeleri
Fahrünissa ve Aliye de kona¤›n
yaflam biçiminden kendilerine
düflen pay› alacaklar ve do¤al bir
sonuç olarak y›llar sonra bunu
sanatlar›nda ortaya koyacak-
lard›r. Osmanl› sanat›n›n
günümüzdeki etkisini burada
aramak gerekmektedir.

1914’de Füreya’n›n büyük babas›
fiakir Pafla bir kaza sonucu ölür.
O s›rada Birinci Dünya Savafl›
bafllam›flt›r. Türkiye savafl, iflgal,
ac› ve ›st›raplarla iç içedir.
Osmanl› ‹mparatorlu¤u da çök-
mek üzeredir. Bu çöküflü
Büyükada’daki fiakir Pafla ailesi
de yaflar. Ama kötü yazg›ya
boyun e¤ilmez ailede. Füreya ve
teyzeleri Fahrünissa ile Aliye,
önce özel ö¤retmenlerden ders
al›rlar, sonra da bir Frans›z
okulu olan Notre Dame de Sion’a
gönderilirler. Müzik, resim, ede-
biyat dünyas› içinde yetiflen
Füreya Koral, yüksek ö¤renim
için felsefeyi seçer. Bir yandan
da Macar as›ll› Prof. Berger’den
de keman dersleri al›r. Uzun
süre ald›¤› derslerden sonra
Füreya, y›llar sonra sanat›nda bu
dersin b›rakt›¤› izi flöyle belirtir:
“Prof. Berger’den sanatta
mükemmeliyeti, sanatta ödün
vermemeyi ö¤rendim. Sanatta
dürüst olmay›, namuslu olmay›
da o afl›lad›.”3 Bu yüzdendir ki
Füreya, y›llar sonra seramik
yapmaya bafllad›¤›nda, sanat›nda
ödün vermemeyi ald›¤› bu ders-
lerde ö¤renmifltir. 

fiakir Pafla Ailesi’nin tüm birey-
leri edebiyat, müzik ve resimle
u¤raflmaktad›r. Füreya’n›n
büyük babas› fiakir Pafla, kap-
saml› bir Osmanl› Tarihi yazm›fl
ve ayn› zamanda da ödüllü bir
foto¤raf sanatç›s›d›r. Büyük
amcas› Cevat Pafla da sanata ve
edebiyata düflkün bir kiflidir. Aile
fertlerinden birisi olan fiirin
Devrim’in belirtti¤ine göre,
“fiakir (Pafla) ayn› zamanda XVI.
yüzy›l çini ve seramiklerine me-

course in her art:: “I learned
perfection in art; not to com-
promise in art, from Prof.
Berger. He taught me to be
earnest and honest in art.”3

That is why, when Füreya
started to work with ceram-
ics years later, she learned
not to compromise from art
in those courses. 

All members of fiakir Pasha
Family were involved in liter-
ature, music and art.
Füreya’s grandfather fiakir
Pasha has written a compre-
hensive Ottoman History and
was also a prized photogra-
pher. Her great uncle Cevat
Pasha was also interested in
art and literature. Quoting a
family member, fiirin Devrim;
“fiakir (Pasha) was interested
at the same time in 16th
Century tiles and ceramics.
He used to work with clay,
trying different glazing tech-
niques”4 Füreya’s mother
Hakiye Han›m and aunt Ayfle
has added a different color to
the family by playing the
piano very well and her aunts
Fahrünissa and Aliye by deal-

ing with the art of painting.
Her uncle Cevat fiakir
(Fisherman of
Halicarnassus), another col-
orful personality in the family,
wrote poems very well and
was involved in literature.
Füreya Koral was living
among these family mem-
bers, all involved in art, each
with a different color and
personality; and was absorb-
ing the intensity of art, love,
culture and the education
she received, and mobility to
her spirit, without being
aware of it. Author Mina
Urgan says about this family
as a person knowing the
fiakir Pasha Family closely;
“fiakir Pasha’s children were
all interesting, very friendly
and were a little crazy like all
interesting, friendly people.”5

, demonstrating the colorful-
ness of the family and has
not been able to contain her-
self from touching upon the
uniqueness of Füreya either. 

In 1930, Füreya Koral mar-
ried a landowner named
Sabahattin when she was 20.

2 A.g.e., s.22-23.
2  ibid pp.22-23.
3 Zeynep Oral, “Füreya ile Konufla.. Konufla..”, Milliyet Sanat, Say›. 415 (1 Eylül 1997), s.8.
3 Zeynep Oral, “Füreya ile Konufla.. Konufla..”, Milliyet Sanat, No: 415 (September 1, 1997), p.8.
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rakl›ym›fl. Kil ile çal›fl›r, de¤iflik
s›rlama teknikleri denermifl.”4

Füreya’n›n annesi Hakiye
Han›m ve Ayfle teyzesi çok iyi
piyano çalarak, Fahrünissa ve
Aliye teyzesi de resim sanat›yla
u¤raflarak aileye farkl› bir renk
katm›fllard›r. Yine ailedeki
renkli kifliliklerden birisi olan
day›s› Cevat fiakir (Halikarnas
Bal›kç›s›) çok iyi fliir yaz›yor,
edebiyatla u¤rafl›yordu. Füreya
Koral, sanatla içiçe bulunan,
her biri ayr› renkte ve kiflilikte
olan bu aile bireylerinin
aras›nda yafl›yor, sanat›n, aflk›n,
kültürün ve ald›¤› e¤itimin,
asaletin yo¤unlu¤unu ruhuna
fark›nda olmadan sindiriyordu.
Edebiyatç› Mina Urgan, fiakir
Pafla ailesini yak›ndan tan›yan
bir kifli olarak bu aileden flöyle
bahseder: “fiakir Pafla’n›n
çocuklar›, birbirinden ilginç,
çok cana yak›n ve bütün cana
yak›n ilginç insanlar gibi, biraz
ç›lg›nd›”5 tan›mlamas›yla
ailenin çok renklili¤ini belirt-
mifl, içlerinde Füreya’n›n
eflsizli¤ine de de¤inmeden ede-
memifltir.

Füreya Koral, 1930’da 20
yafl›nda iken Sabahattin ad›nda
bir çiftlik a¤as› ile evlenir.
Hayat› boyunca unutmayaca¤›
üzüntü verici olaylar yaflar bu
evlili¤i s›ras›nda. Sekiz ayl›k
bebe¤ini kaybeder ve kötü
giden evlili¤ini iki y›l içinde
bitirir. Bu arada ‹stanbul’a,
baba evine döner. Bu y›llar
aray›fl içinde oldu¤u bir boflluk
dönemidir. Köklü, kültürlü bir
aileye sahip olmas›, ressam
teyzelerinin her an yan›nda
olmas›, bu sebeple kültür ve
sanat ortam›n›n içinde bulun-
mas› yetmez Füreya Koral’a.
Mutsuzdur ve kendini baflka
fleyler yapmak zorunda hisset-
mektedir. Bir mesle¤inin olma-
mas›, bu kadar bilgi birikimine
karfl›n topluma yararl› 
olmamak onu üzmektedir.
Çünkü o ça¤dafl bir Cumhuriyet
kad›n›d›r, yerine getirmesi
gereken görevleri oldu¤unu
düflünmektedir. 

Osmanl›’n›n son döneminde
yetiflen Füreya Koral, kad›n
haklar›n›n tan›nmad›¤› ve
kad›n›n yok say›ld›¤› bir sosyal

ortamda yetiflmiflti. Füreya
Koral, ayn› zamanda
Cumhuriyetin ilk y›llar›ndaki bir
çok yenilik uygulamas›na tan›k
olmufltur. Cumhuriyet’in
ilan›yla pefl pefle gerçekleflen
birçok devrim aras›nda 1926
Medeni Kanunu’n kabulü, 1930

She experiences very disturb-
ing events during this mar-
riage she would never forget.
She loses her eight-month-old
baby and ends her bad mar-
riage in two years. She returns
to Istanbul to her father’s
home. This is a period of
emptiness and searching. It is
not enough for Füreya Koral to
have a rooted, cultured family
to be with her painter aunts all
the time and to be in an envi-
ronment of culture and art.
She is unhappy and feels that
she has to do other things.
She is also sorry that she has
no profession she makes a liv-
ing on, that she is not useful
despite all this knowledge
because she is a contempo-
rary Republic woman and
believes that there are duties
she has to fulfill. 

Füreya Koral, who grew up in
the last period of the
Ottomans, was raised in a
social environment where
there were no human rights
and the woman was not rec-
ognized. Füreya Koral has

been the witness to many new
practices in the first years of
the Republic. Enactment of
Civil Law in 1926, granting of
the rights of being elected and
voting to women in 1930 were
very significant steps for the
social status it was hoped
women would gain, among
many revolutions which took
place one after another upon
announcement of the
Republic. Füreya Koral had
met the person who prepared
these rights for women,
Atatürk, when she was 9 years
old, for the first time. Later,
because of her marriage to
K›l›ç Ali, she got the chance to
be in the same environment
with him.6 Füreya Koral
moved to Ankara in 1935
because of her marriage to
K›l›ç Ali Pasha, a close friend
of Atatürk; and she is aware
that she has many responsibil-
ities as a contemporary
woman. 

Füreya is one of the best
equipped women of the young
Republic. She has a good edu-

4 fiirin Devrim, fiakir Pafla Ailesi, 8. Bask›, Do¤an Kitapç›l›k, ‹stanbul, 2000, s.18.
4 fiirin Devrim, fiakir Pafla Ailesi, 8th Edition Do¤an Kitapç›l›k, Istanbul, 2000, p.18.
5 Mina Urgan, Bir Dinozorun An›lar›, 1. Bask›, Yap› Kredi Yay›nlar›, ‹stanbul, 1998, s.137.
5 Mina Urgan, Bir Dinozorun An›lar›, 1st Edition, Yap› Kredi Publications, Istanbul, 1998, p.137.
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y›l›nda kad›na seçme ve seçilme haklar›n›n tan›nmas›,
kad›nlara kazand›r›lmak istenen toplumsal statü için
çok önemli ad›mlard›. Füreya Koral, kad›nlara bu hak-
lar› haz›rlayan kifliyle, yani Atatürk’le ilk kez dokuz
yafl›nda tan›flm›flt›. Ve sonra K›l›ç Ali ile olan evlili¤i
gere¤i onunla ayn› ortamda bulunma f›rsat›n›
yakalam›flt›r.6 Füreya Koral, 1935’de Atatürk’ün yak›n
arkadafl› K›l›ç Ali Pafla ile evlili¤i dolay›s›yla Ankara’ya
tafl›n›r ve ça¤dafl bir kad›n olarak bir çok sorumluluk-
lar› oldu¤unun fark›ndad›r.

Füreya, genç Cumhuriyet’in en donan›ml›
kad›nlar›ndan biridir. ‹yi bir e¤itimi, birkaç yabanc› dili
vard›r, ama bir mesle¤e sahip de¤ildir. Füreya’n›n gün-
leri, efli K›l›ç Ali ile Atatürk’ün yak›n›nda, Çankaya’daki
yemeklerde geçmektedir. Atatürk bazen önemli
toplant›larda özel konuklar› için yemek ve sofra tanzi-
mini Füreya’dan rica etmektedir. Ankara’daki evlilik
y›llar› boyunca yine kendisi için hiçbir fley yapmadan
günler geçip gitmektedir. Dokuz yafl›nda ilk kez görüp
afl›k oldu¤u Atatürk’ün yan›nda olmak bile Füreya’n›n
bofllu¤a düflmesini engelleyememifltir. Nitekim
1938’de Atatürk’ün ölümüyle Füreya ve efli K›l›ç Ali
‹stanbul’a tafl›n›rlar. ‹stanbul günlerinde Füreya,
teyzelerinin sanat ortam›na girer, ayn› zamanda
kocas›n›n, Atatürk’ün ölümüne olan üzüntüsünü gider-
meye çal›fl›r. K›l›ç Ali’nin o¤lu Altemur üvey annesi
Füreya’y› an›lar›nda flöyle anlat›r: “Sanata, kültüre,
önem veren bir ailede yetiflti¤i için Füreya da kültürlü
ve sanatkar ruhlu idi. Özellikle bana da bu duygular›

cation, speaks a few foreign languages but has no
profession. Her days are spent close to Atatürk in
dinners in Çankaya with her husband K›l›ç Ali.
Sometimes, in important meetings, Atatürk asks
Füreya to arrange food and tables for his special
guests. Days are going by without doing anything for
herself during these years of marriage in Ankara.
Being beside Atatürk, whom she first saw and fell in
love with when she was nine years old, did not stop
Füreya to fall into this emptiness. In fact, upon
Atatürk’s death in 1938, Füreya and her husband
K›l›ç Ali moved to Istanbul. In Istanbul days, Füreya
once again went into the art setting of her aunts
and also tried to console her husband on Atatürk’s
death. K›l›ç Ali’s son Altemur talks about Füreya, his
step mother, as follows: “Füreya was cultured and
had an artist’s spirit as she was raised in a family
committed to art and culture. She tried to give me
these feelings too. As long as she was married to
my father, she didn’t reveal her talent for art which
is, I guess, patriarchal in the family. She just loved
beautiful things, decorated her home with taste,
prepared nice guest tables and hosted her guests
well. 7

As her days go on without purpose in emptiness
and search, Füreya’s fragile body is inflicted with
tuberculosis. A period of treatment to last years
would start after this stage. She stayed in a sanato-
rium for treatment in Switzerland for two years. She
started to make ceramic objects with plastic clay
her aunt Aliye brought her for passing time as she
was lying in her sick bed in Leysen in 1947. She also
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6 Ayflegül Türedi Özen ve Ünal Do¤u, “Cumhuriyet Dönemi Seramik Sanatç›m›z Füreya Koral”, Seramik Türkiye, No.5 (Temmuz-Eylül 2004), s.103.
6 Ayflegül Türedi Özen and Ünal Do¤u, “Cumhuriyet Dönemi Seramik Sanatç›m›z Füreya Koral”, Seramik Türkiye, No.5 (July-September 2004), p.103.



vermeye çal›flt›. Füreya babamla evli oldu¤u
sürece ailede herhalde ataerkil olan sanat
kabiliyetini aç›¤a vurmad›. Güzel fleyleri sevmekle,
evini zevkle tanzim edip, güzel misafir sofralar›
haz›rlamak ve konuklar›n› güzel a¤›rlamakla
yetindi.”7

Günleri amaçs›zca, boflluk ve aray›fl içinde devam
ederken, Füreya’n›n nazik bedeni vereme
yakalan›r. Bu aflamadan sonra y›llarca sürecek bir
tedavi süreci bafllayacakt›r onun için. ‹sviçre’de
tedavi için iki y›l kadar sanatoryumda yatar.
Leysin’de 1947’de hasta yata¤›nda yatarken Aliye
teyzesinin “oyalanmas› için” getirdi¤i plastik
hamurlarla seramik yapmaya bafllar. Bu arada
özel resim dersleri al›r. Sanatoryumda yatt›¤› süre
içinde yontu, seramik ve resim çal›flmalar› devam
eder. Özellikle plastik hamur ilgisini çekmifltir
Füreya’n›n. Seramik üzerine kitaplar ald›rt›r ve
tekniklerini ö¤renir. A. K›l›ç’›n ifadesiyle, “bu
sanatoryumda Füreya hem yeniden sa¤l›¤›na
kavufltu, Türk seramikçili¤i de ona.” 1949’da yine
tedavisi s›ras›nda sanatoryum d›fl›nda ‹sviçre’nin
Lozan kentinde bir dostunun yard›m›yla seramik
atölyesi bulur. Füreya art›k amaçs›z ve isteksiz
de¤ildir. Yaflam›na yön verecek olan seramik
sanat›na dört elle sar›l›r. ‹flte y›llard›r arad›¤›,
ancak ne oldu¤unu bilemedi¤i fleyi, çamurun için-
deki atefl s›cakl›¤›nda “seramikte” bulmufltur.
Füreya Koral art›k seramik sanat›yla örülü,
tutkuyla sar›laca¤› seramikle yeni bir yaflama
haz›rlanmaktad›r.

Seramik’le Yaflam
Füreya Koral on alt›l› yafllarda iken, babas›n›n
silah arkadafl› olan Mustafa Kemal Atatürk ve efli
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took private art lessons. Her sculpture, ceramic
and art studies continued during the period she
stayed at this sanatorium. Especially plastic clay
drew Füreya’s attention. She has books on
ceramics bought and learns their techniques. In
A. K›l›ç’s words; “Füreya gains her health in this
sanatorium and also Turkish art of ceramics
gained her”. She found a ceramic studio with the
aid of a friend in the city of Lausanne in
Switzerland outside the sanatorium during her
treatments in 1949. Füreya is not without pur-
pose or will any more. She embraces the art of
ceramics which will guide her life. She has found
the thing she searched for over the years but did-
n’t know what it was, in the heat of fire in clay;
the “ceramic”. Füreya Koral is now ready for a
new life with ceramic she will embrace with pas-
sion. 

Life with Ceramics 
When she was sixteen years old; her father’s
friend from the military, Mustafa Kemal Atatürk,
and wife Latife Han›m visited Füreya’s family.
After dinner, Füreya Koral played a concerto for
Atatürk with violin and asked Atatürk to write
something in her diary after the great praises
she got. With the words; “Füreya Han›m, I see
that you are very hard working person. The
nation expects a lot from you. You have to work
and give things to the country.”8 Atatürk pre-
pared the most basic foundation for Füreya
Koral’s searches and her wish for producing.
Maybe Füreya did not become a good violin play-
er; but ceramic, another field of art, had
embraced her. After this stage, Füreya Koral
would go wherever the fire of ceramic took her.

7 Altemur K›l›ç, K›l›ç’tan K›l›ç’a, 1. Bas›m, Remzi Kitabevi, ‹stanbul, 2005, s.76-77.
7 Altemur K›l›ç, K›l›ç’tan K›l›ç’a, 1st Edition, Remzi Kitabevi, Istanbul, 2005, p.76-77.
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Latife Han›m, Füreya’n›n ailesine bir ziyaret yapm›flt›r. Füreya
Koral, yemekten sonra Atatürk’e keman›yla bir konçerto
çalm›fl, kendisine yap›lan müthifl övgülerden sonra, an› 
defterine Atatürk’ün bir fleyler yazmas›n› rica etmifltir. Atatürk
de: “Füreya han›m görüyorum ki siz çok çal›flkan bir insans›n›z.
Millet sizden çok fley bekliyor. Siz çal›flmal› ve bir fleyler ver-
melisiniz memlekete”8 diyerek Füreya Koral’›n aray›fllar›na,
üretme iste¤ine en temel zemini haz›rlam›flt›. Füreya belki iyi
bir keman sanatç›s› olamam›flt› ama sanat›n baflka bir alan›
olan seramik, onu sar›p sarmalam›flt›. Ve bu aflamadan sonra
Füreya Koral’› seramik atefli, nereye götürürse o da bu ateflin
peflinden gidecekti. 1950 y›l›nda serami¤in sanat olarak
alg›land›¤› Paris’e gider. Burada ünlü seramikçi Serre’nin
deste¤iyle buldu¤u özel bir atölyede çamuru yo¤urup flekil-
lendirmeye bafllar, bir yandan da tedavisi için sa¤l›k kontrol-
lerini olmaktad›r. Füreya’n›n otuz yedi yafl›nda iken hastal›¤›
s›ras›nda oyalanmak için tan›flt›¤› seramik sanat›, hayat›n›
tamamiyle kaplamaya bafllar ve ona enerji verir. Seramikle
olan birlikteli¤inden çok memnundur. Belki de y›llard›r
arad›¤›n› toprakta, ona verdi¤i biçimlerde, serami¤in
s›cakl›¤›nda bulmufltur. 

Füreya Koral, Paris’te 1951 y›l›nda üç boyutlu, ço¤unlu¤u duvar
panolar›ndan oluflan ilk seramik sergisini açar. Bu serginin
içinde resimleri, litografi çal›flmalar› da vard›r. Paris’teki sanat
elefltirmenlerinden ve sanatç›lardan olumlu elefltiriler al›r.
Füreya’n›n sergisinden bir elefltirmen, “Füreya’n›n, bu Türk
sanatç›s›n›n sergisi, Do¤u ile Bat› kültürünün bir sentezidir.”9

diyerek Füreya’n›n sanat›na dikkatleri çeker. Art›k tamamen
seramikçi olmaya karar vermifltir Füreya Koral. Ayn› y›l ‹stan-
bul’a döner, yan›nda seramik f›r›n›n› ve boyalar›n› da getirir.
Paris’te açt›¤› sergi Füreya’n›n Anadolu’sunu yans›tmaktad›r.
Bu ilk sergisinde hat sanat›ndan, Türk ifllemelerinden esinle-
nilen duvar panolar› yer al›r, baz› panolar da Mevlevi
dervifllerinin semalar›n› yans›t›r gibidir. Türkiye’ye döndü¤ünde
ikinci sergisini 1951’de ‹stanbul’da, Türkiye’nin ilk sanat
galerisi olan Maya Sanat Galerisi’nde açar. 1950’li y›llar
Türkiye’de sanayileflme ve kalk›nma yolunda önemli ad›mlar›n
at›ld›¤› y›llard›r. Füreya Koral, Türkiye’nin ilk kad›n seramik
sanatç›s› olarak Türkiye’nin ilk seramik sergisini açm›flt›r.
Füreya Koral yine ilkleri yaflamaya devam eder. 1951’in son-
lar›nda evinde ilk seramik atölyesini de açarak Türk halk›n›,
ayd›n›n› seramik sanat›yla tan›flt›r›r. Bundan sonra hastal›¤›
tekrar eder ve riskli bir ameliyat geçirir. 

In 1950, she went to Paris where ceramic was
perceived as art. Here, she started to knead
and shape clay in a private studio she got to
find with the famed ceramicist Serre’s sup-
port. On the other hand, she is going through
medical checks for her treatment. The art of
ceramic she was introduced to during her
sickness when she was thirty-seven years old,
started to cover her life fully, energizing her.
She was very happy with her togetherness
with ceramics. Maybe she had found what she
was longing for years in earth, in the forms
she gave earth and the warmth of ceramics. 

In 1951, Füreya Koral held her first ceramics
show in Paris, comprising mostly three-
dimensional murals. This show featured her
painting and lithography works as well. She
received positive criticisms from art critiques
and artists in Paris. A critique said about
Füreya’s show; “The show by Füreya, this
Turkish artist, is a synthesis of eastern and
western cultures” 9, drawing attention to
Füreya’s art. Füreya had decided to become a
full-time ceramicist. She returned to Istanbul
the same year, carrying along her ceramic
kiln and dyes. The show she opened in Paris
reflected Füreya’s Anatolia. This first show
featured murals inspired by the art of calligra-
phy and Turkish embroidery; with some
murals reflecting the worlds of Mevlevi
dervishes. When she returned to Turkey, she
held her second show in Istanbul in Turkey’s
first art gallery, Maya Art Gallery, in 1951.
1950s are years when major steps were taken
towards industrialization and development in
Turkey. Füreya Koral has held Turkey’s first
ceramic show as the first woman ceramic fine
artist of Turkey. Füreya Koral continues to
achieve firsts. At the end of 1951, she opened
her first ceramic studio, introducing Turkish
public and intellectuals to the art of ceramics.
Then, her illness recurred and she underwent
a risky operation. 

Upon her return to her country, she was total-
ly free of tuberculosis. For her, relief from
tuberculosis meant embracing ceramics even
more. Saying; “At last I am taking a comfort-
able breath but I have to give back what I
received”10 and embraced the art of ceramics
at full speed after this stage. The phase of
marriage with ceramics started in Füreya’s
life. Her love of ceramics lead to a divorce in
1954 and she made her final marriage with
the art of ceramics. She moved from the
home she shared with K›l›ç Ali to fiakir Pasha
Building. She started everything anew in her
life. She was alone and free on this road. This
freedom would be enough for her to create
new ceramic art and also to overcome difficul-
ties. She set up her studio-home environment
in this apartment. This was her tiny, new nest.
Year 1955 is full of successes for her. She
received her first international ceramic award.
As Ayfle Kulin says in her novel Füreya;

8 Kulin, Füreya, s.82.
8 Kulin, Füreya, p.82.
9 A.g.e., S.225.
9 ibid, p.225.



Yurda döndü¤ünde veremden iyice kurtulmufltur.
Onun için veremden kurtulmak serami¤e daha
çok sar›lmak demektir, “çok flükür rahat bir soluk
al›yorum, ama ald›¤›m› vermem gerek”10 der ve
bu aflamadan sonra seramik sanat›na canla baflla
sar›l›r. Seramikle olan evlilik süreci bafllar
Füreya’n›n hayat›nda. Serami¤e olan aflk›, eflinden
1954’de boflanmas›na yol açar ve en son evlili¤ini
seramik sanat›yla yapar. K›l›ç Ali ile paylaflt›¤›
evden fiakir Pafla Apartman›’na tafl›n›r. Hayat›nda,
her fleye yeniden bafllar. Bu yolda tek bafl›na ve
özgürdür. Bu özgürlü¤ü yeniden seramikler yarat-
mas›na da yetecektir, zorluklar› aflmas›na da. Bu
apartmanda atölye-ev olan ortam›n› kurar. Buras›
onun minicik, s›cac›k yeni yuvas›d›r art›k. 1955 y›l›
baflar›yla dolu bir y›ld›r onun için, ilk uluslararas›
seramik ödülünü al›r. Ayfle Kulin’in Füreya
roman›nda belirtti¤i gibi, “iki küçük bölmeden
oluflan minicik atölye konutunda Füreya, sevgisini
ve sanat›n› y›llarca bir ipek böce¤i gibi örerek,
elinin, gözünün ve yüre¤inin nuruyla, dostlar›ndan
ve sanattan oluflan bir dünya yaratacakt›.”11 

Bu küçücük atölye-ev her gün dostlar›yla, ö¤ren-
cileriyle, ailesindeki renkli kifliliklerle dolup taflar.
Art›k ekme¤ini sanat›ndan, eliyle flekil verdi¤i
seramiklerinden kazanmaktad›r. Narin bedenini,
veremden yeni kurtulmufl ci¤erlerini düflünmeden
gece gündüz seramik yapmakla u¤raflmaktad›r.
Can›n› hiçe sayarak yata¤›n› f›r›n›n yan›na kurar.
Peki niçin seramik vard› Füreya Koral’›n
dünyas›nda, niye baflka bir fleye böylesine bir
tutkusu yoktu? Bu sorunun cevab›n› Füreya y›llar
önce flöyle vermifltir: “Bafllang›çta (1947-1951)
yurtd›fl›nda tedavi görürken, doktorlar ci¤erlerim-
le u¤rafl›rken ben de ka¤›tlarla, boyalarla,
çamurla u¤raflmaya koyuldum. Yani önceleri
heykel, resim ve seramik hep vard› benim için…
sonra… sonra serami¤i seçmemin tek nedeni çok
sevmem. Çamurla, toprakla oynamay› çok
sevdim…”12 Evet, Füreya çok sevdi¤i için serami¤i
seçer. Bu çok bilinçli bir seramik sevgisidir. Daha
ilk yapt›¤› eserlerinden ç›k›fl noktas›ndan bellidir
Füreya’n›n bilinçli sevgisi. Bu sevginin, sadece
tutkuya ve duyguya dayal› olmad›¤›, sanat›n›
yaparken, kendi kültürünü araflt›rmas›ndan, bu
kültürün izlerini eserlerine tafl›mas›ndan
anlafl›lmaktad›r.
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“Weaving her love and art just as a silkworm
over the years; Füreya, in the tiny studio-home
comprising two small chambers, would create
a world comprising her friends and art with
the light of her hand, eye and heart.”11

This tiny studio-home was filled with friends,
students and colorful personalities of her fam-
ily everyday. She started to earn her living
from her art, her ceramics she shaped by her
hand. She kept on producing ceramics night
and day without thinking about her fragile
body, her lungs just free from tuberculosis.
She set up her bed beside the kiln with no
concern for her life. Why was ceramic in
Füreya Koral’s world and why didn’t she have
any other passion? Years later, Füreya gave
the answer to this question as follows: “In the
beginning (1947-1951) when I was getting
treatment abroad, when doctors worked on
my lungs, I was working with pieces of paper,
dyes and clay. I mean, at the beginning; there
was sculpture, art and ceramic all for me…
then… then the reason why I chose ceramics
is because I loved it too much. I loved to play
with clay, with the earth a lot…”12 Yes, Füreya
picked ceramics because she loved it so
much. This is a very conscious love for ceram-
ics. Füreya’s conscious love could be told from
the starting point of her works. It can be told
this love isn’t just based on passion and feel-
ing;, from her investigation of her own culture,
from her carrying the traces of this culture to
her works when making her art. 

Füreya Koral’s Ceramic Studio
Füreya Koral set up Turkey’s first ceramic
studio. This studio served as home to artists
and philosophers of the period. Füreya Koral,
playing host to famed authors and artists,
people of culture and philosophy from Yaflar
Kemal to Ahmet Hamdi Tanp›nar, from Bedri
Rahmi Eyüpo¤lu to Abidin Dino and her uncle
Cevat fiakir Kabaa¤aç; guided herself and the
students who worked beside her to various
fields of art and nurtured them. She has told
Ayfle Kulin, who had written a novel on her;
“Impressions from Sabahattin Eyüpo¤lu’s
Anatolia, Cevat fiakir’s blue voyages, the

10 Ferit Edgü, “Füreya, Ku¤unun Son fiark›s›”, Milliyet Sanat, Say›.415 (1 Eylül 1997), s.7.
10 Ferit Edgü, “Füreya, Ku¤unun Son fiark›s›”, Milliyet Sanat, No.415 (September 1, 1997), p.7.
11 Kulin, Füreya, s.264.
11 Kulin, Füreya, p.264.
12 Zeynep Oral, “Füreya’n›n 30 Y›ll›k Seramik Serüveni”, Milliyet Sanat, Say›.25 (Haziran 1981), s.33.
12 Zeynep Oral, “Füreya’n›n 30 Y›ll›k Seramik Serüveni”, Milliyet Sanat, No.25 (June 1981), p.33.
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Füreya Koral’›n Seramik Atölyesi
Türkiye’nin ilk seramik atölyesini Füreya Koral
kurmufltur. Bu atölye o dönemin sanat ve düflünce
insanlar›na ev sahipli¤i yap›yordu. Yaflar
Kemal’den, Ahmet Hamdi Tanp›nar’a, Bedri
Rahmi Eyüpo¤lu’ndan Abidin Dino’ya ve day›s›
Cevat fiakir Kabaa¤aç’a kadar dönemin ünlü ede-
biyatç›, sanatç›, kültür ve düflünce insanlar›n› 
atölyesinde a¤›rlayan Füreya Koral, hem kendini
hem de yan›nda çal›flan ö¤rencilerini sanat›n farkl›
alanlar›na yöneltip, doyuruyordu. Bu durumu,
kendisi hakk›nda yetkin bir roman yazm›fl olan
Ayfle Kulin’e flöyle anlat›r: “Burada üretilen sana-
ta, Sabahattin Eyüpo¤lu’nun Anadolu’su, Cevat
fiakir’in mavi yolculuklar›, Amozon’u yak›ndan
tan›yan Alain Gheerbrant’›n yerlilerinden izler
yans›d›. Kendi gördüklerinin yan›s›ra, dostlar›n›n
dile getirdi¤i güzellikler de panolar›nda ve tabak-
lar›nda soyut figürlere dönüfltüler.”13 

Füreya Koral’›n ö¤rencileri bu toplant›larda, sanat
sohbetlerinden kendilerine düflen pay› ve kültür
birikimini fark›nda olmadan atölyede çal›fl›rken
al›rlard›. Ö¤rencisi M. Tüzüm K›z›lcan kendisi için
atölye-okul olan bu s›cak ortam› flöyle anlat›r:
“Hepimiz ayn› mekanda otururduk ve bütün soh-
betlerden bir fleyler kapmaya çal›flt›k. Füreya’n›n
atölyesi benim için bir ibadet yeri gibiydi. fiu anda
bile tarif edemedi¤im duygular› yaflad›m. Sayd›m,
sevdim ve çekindim.”14 Füreya Koral, serami¤i
üretip, paylaflt›¤› gibi bir yaflam biçimine de
dönüfltürmüfltü. Kendisiyle yap›lan bir röportajda,
“benim için seramik her fleyden önce bir araç,
kitap, müzik gibi… Dünyay› ifade etmek, kendi
dünyam› yaflamak, yaflayabilmek için
paylaflabilmek için bir araç… Yani seramik
yaln›zca bir süs eflyas›, bir tüketim mal› de¤il…” 15

diyerek seramik sanat›na bak›fl aç›s›n› da
yans›tm›flt›. Onun öncülü¤ünde bafllayan, yeni
oluflan seramik sanat›n›n kap›lar›n›, tüm sanatç›
dostlar›na, seramik merakl›lar›na ve ö¤rencilerine
açm›flt›r. Türkiye’nin dünyaca baflar›l› seramik
sanatç›lar›, onun atölye-okulunda yetiflmifltir.
Bingül Baflar›r, Alev Ebüzziya bu sanatç›lardan
sadece ikisidir.

natives of Alain Gheerbrant who knew the
Amazon closely were reflected on the art gen-
erated here. Beside what they saw them-
selves, the beauties articulated by friends also
were transformed into abstract figures in their
work and plates.”13 

Füreya Koral’s students got their share of art
conversations and culture accumulation at
these meetings without knowing. Her pupil M.
Tüzüm K›z›lcan tells of this warm environment
which is a studio school for him as follows:
“We all sat in the same place and tried to get
things from all conversations. Füreya’s studio
was like a temple for me. I experienced feel-
ings which I can’t even describe now. I
respected, love and didn’t dare to”14 Füreya
Koral turned ceramics into a lifestyle just as
she generated and shared it. In an interview
with her, she said; “For me, ceramic first of all
is like a tool, book, music… A tool to express
the world, to live my own world for living and
sharing… I mean ceramic is not just a decora-
tive item, an object of consumption…”15,
reflecting her perspective on the art of ceram-
ics. She opened the doors of the art of ceram-
ics which started under her leadership to all
her art-loving friends, ceramic enthusiasts
and her pupils. Turkey’s world renowned
ceramic artists were raised in her studio
school. Bingül Baflar›r and Alev Ebüzziya are
just two of these artists. 

Füreya Koral added new ones to her signifi-
cant successes, receiving international
awards. In 1957, she visited South America
under Rockefeller grant, getting the chance to
study Maya and Aztec cultures. Her art was
further enriched after these trips. She was an
artist believing that one had to have a cultural
accumulation and to synthesize it to make art.
Her philosophy education, her extensive read-
ing and her supporting this with contemporary

13 Kulin, Füreya, s.264. 
13 Kulin, Füreya, p.264.
14 M. Tüzüm K›z›lcan, “Sevdim”, Seramik (Sanat, Bilim, Teknoloji), Say›.4 (A¤ustos 1998), s.25.
14 M. Tüzüm K›z›lcan, “Sevdim”, Seramik (Sanat, Bilim, Teknoloji), No.4 (August 1998), p.25.
15 Zeynep Oral, “Füreya”, (15 fiubat 1993 Tarihli Milliyet Sanat’ta yay›mlanan röportajdan al›nm›flt›r.), Seramik (Sanat, Bilim Teknoloji), Say›.4 (A¤ustos 1998), s.22.
15  Zeynep Oral, “Füreya”, (Excerpted from interview published in Milliyet Sanat of February 15, 1993), Seramik (Sanat, Bilim Teknoloji), No.4 (A¤ustos 1998), p.22.



Füreya Koral, yukar›da belirtti¤imiz önemli
baflar›lar›na yenilerini ekler, uluslararas› ödüller
al›r. 1957 y›l›nda Rockfeller bursuyla Güney
Amerika’ya gidip burada Maya ve Aztek kültürünü
inceleme f›rsat› bulur. Bu gezilerden sonra sanat›
daha da zenginleflir. Seramik yapmak için kültür
birikimine sahip olmak ve bu birikimin de sentezi-
ni yapmak gerekti¤ine inanan bir sanatç›d›r.
Felsefe e¤itimi almas›, çok okumas› ve bunu
ça¤dafl geliflimlerle desteklemesi sanat›nda, farkl›
yorumlamalara götürmüfltür onu. Narin, asil,
prensipli, kültürlü, çal›flkan bir Cumhuriyet kad›n›
olmas›n›n yan›s›ra bildi¤i her fleyi paylaflan,
dostlu¤a önem veren bir sanatç›d›r Füreya Koral.
Bu birikimlerinin sonucunda ölümsüz eserler
ortaya koymufltur. Ça¤dafllar› olan Picasso ve
Miro gibi ünlü ressamlar›n öncülü¤ünü yapt›¤›
modern seramik ak›m›n›, kendi kültürüyle
yo¤urarak yaratt›¤›, Bat› ve Do¤u sentezi olan
kendine özgü modern seramiklerini, 1950’lerden
sonra Türk halk›na ve ayd›n›na tan›tm›flt›r.

Füreya Koral’›n Sanat›
Füreya’n›n yak›n dostu ve atölyesinin müdavim-
lerinden Ahmet Hamdi Tanp›nar serami¤i ve
seramikçiyi eski Türk sanatlar›n›n en önemli
çehresi olarak de¤erlendirmektedir. Eskilerin bu
sanata çok önem verdiklerini ama ayn› zamanda
bir geleneksel döngü içerdi¤ini de belirten
Tanp›nar, Füreya’n›n bir sergisi üzerine kaleme
ald›¤› yaz›s›nda görüfllerini flöyle belirtir: “Geçmifl
zamandaki bu zenginli¤i ve ehemmiyeti, serami¤i,
t›pk› musikimiz gibi, bizim için çok tehlikeli
k›lm›flt›. Füreya’da en be¤endi¤im taraf›, bu
tehlikeyi ilk sergisinden sonra derhal sezmesi,
eskinin al›fl›lm›fl modalar›ndan faydalanmaya
kalkmamas›, onu kendi aleminde rahat b›rakarak
yeni ifade vas›talar› aramas›d›r.”16 Bu yaklafl›m ile
Füreya Koral’›n eski halk sanatlar›m›zdan yola
ç›kt›¤›n›, ama buna kendine özgü ve ça¤dafl bir
yorum katarak serami¤e yeniden farkl› bir
görünüfl verip, yorumlad›¤›n› anlamak hiçte zor
de¤il.

Tanp›nar’›n da de¤indi¤i gibi Füreya’n›n ilk
çal›flmalar› folklorik ö¤elere yaklafl›m fleklindedir.
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developments took her to different interpreta-
tions. Besides being a slender, noble, cultured
and hard-working Republican woman with
principles, Füreya Koral is an artist sharing
everything she knew, committed to friendship.
She has produced immortal works as a result
of these attributes. She introduced the mod-
ern ceramic trend pioneered by famed artists
like Picasso and Miro who were her contem-
poraries and her original modern ceramics
which were the synthesis of the west and the
east she generated using her own culture, to
Turkish public and intellectuals after 1950s. 

Füreya Koral’s Art 
Ahmet Hamdi Tanp›nar, one of the regulars of
Füreya’s studio, who was also her close
friend, deems ceramic and the ceramicists as
the most important face of ancient Turkish
arts. Tanp›nar, stating that the ancients were
committed to this art and that it also incorpo-
rated a traditional cycle, says the following in
an article he wrote on a Füreya show: “This
richness and importance in the old times has
made ceramics very dangerous for us just like
our music. What I like most with Füreya is her
perceiving this danger right after her first
show, her not trying to take advantage of the
traditional fashions of the old and her search
for new vehicles of expression, leaving them
alone in their own worlds”16 It is not very hard
to understand that with this approach Füreya
Koral started from our ancient folk arts but
she gave a new different look to ceramics and
interpreted it, adding an original contemporary
interpretation. 

As Tanp›nar said, Füreya’s first works were
approaches to folkloric elements. She knew
how to take advantage of old çevre motifs,
embroideries and calligraphic work con-
sciously. After her first period where she was
influenced by Mevlevi dervishes and whirls,

16 Ahmet Hamdi Tanp›nar, Yaflad›¤›m Gibi, Türkiye Kültür Enst. Yay›nlar›, ‹stanbul, 1970, s.429.
16 Ahmet Hamdi Tanp›nar, Yaflad›¤›m Gibi, Türkiye Kültür Enst. Publications, Istanbul, 1970, p.429.
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Eski çevre motiflerinden nak›fllardan yaz› sanat-
lar›ndan bilinçli bir flekilde yararlanmas›n›
bilmifltir. Bu dönemde Mevlevi dervifllerin ve
semahlardan etkilendi¤i birinci çal›flmalar›ndan
sonra ikinci dönem çal›flmalar›nda Hitit sanat›n›n
etkileri görülür. Bu çal›flmalar›nda ça¤dafl bir
yorumun ve uyarlaman›n usta ifli eserler ortaya
ç›kacakt›r. Hitit motifleri, tabaklar›na ve di¤er
çal›flmalar›na girer. Ayr›ca serami¤i mimariyle
bütünlefltirerek iç ve d›fl duvarlarda seramiklerini
uyarlar. Füreya’n›n seramik panolar› Anadolu
kokan bir resim havas›ndad›r. Eserlerinde bir
ressam›n elinden ç›km›fl gibi bir pentür tad›
gözlenir. Çal›flmalar›nda bir devaml›l›k görülür.
Taba¤› y›llarca kullan›lan günlük eflya
format›ndan ç›kararak onlar› t›pk› bir resim
panosu gibi evlerin iç duvarlar›na tafl›r, böylece
seramik tabaklar› kullan›m amac›n›n d›fl›nda
duvarda as›lan bir resim gibi alg›latmay› baflar›r.

Tabaklar›nda kufllar›, bal›klar›, baykufllar› ifller.
Yinelemenin tuza¤›na düflmeden ve birbiriyle
aç›lan, bütünleflen tatlarla çeflitlemelere yönelir.
Bunlar daha sonra üç boyutlu olarak ç›kar
karfl›m›za. Yap›tlar›nda Eski Yunan ve Girit
sanat›ndan izler tafl›yan sivri uçlar yer al›r.
Bundan sonra 1963 y›l›nda tekni¤ini kendi
keflfetti¤i Gres çal›flmalar› yer al›r eserlerinde. Bir
bak›ma tek renk ya da renksiz çal›flman›n do¤al
bir sonucudur bu. Giderek beyaz, ›fl›¤› geçiren
porselenlere yönelir. 1970’lere kadar soyutlama
yapt›¤› duvar panolar› yapmaya devam eder.
Buradaki amaç, duvarlar süslensin diye de¤il,
çiniyi yeniden ça¤dafl bir yorumla yaflatmak
ad›nad›r. Son çal›flmalar›ndan bir öncesi olan
seramik evler, mahalleler bütün bu çal›flmalar›n›n
bir sentezidir. Her biri bafll› bafl›na özgün olan
evler, bir araya getirildi¤inde bir bütünlük
oluflturur. Füreya, yaflam›n›n sonlar›na yaklaflt›¤›
85’li yafllarda ise art›k son final çal›flmas› olan içi
bofl, s›rs›z (terracotta), bafl›nda, gözlerinde veya
vücudunda derin boflluklar olan figürler yaparak

the impact of Hittite art is observed in her sec-
ond period works. Works of a contemporary
interpretation and masterful adaptation
appeared in this period. Hittite motifs are
found in her plates and other works, too. She
also applies her ceramic art on interior and
exterior walls, integrating ceramics with
architecture. Füreya’s ceramic murals have
the atmosphere of a painting smelling of
Anatolia. The taste of a painting of a fine artist
is observed in her works. There is continuity in
them as well. She takes the plate away from
being a daily utilitarian ware used over the
years and carries it to the interior walls of
homes just like a mural; so she succeeds in
having ceramic plates to be perceived as a
painting hung on a wall outside its use.

Birds, fish and owls are the themes of her
plates. She moves towards diversification with
flavors opening to themselves, becoming a
whole with each other, without falling into the
trap of repetition. Later on, these appear
before us in three dimensions. Pointed ends,
bearing the traces of Ancient Greek and
Cretan art, can be found in her works. Then, in
1963, we see her Gres works, the technique of
which she invented herself. This is a natural
consequence of a single color or colorless
application. In time, she moves towards white,
translucent porcelain. She continued to make
abstract murals until 1970s. The purpose here
is not to decorate walls but to have china live
again through a contemporary interpretation.
Ceramic homes, neighborhoods; her penulti-
mate works, were a synthesis of all these
works. Homes, which were all original, creat-
ed a whole when brought together. In her 85th
age as she neared the end of her life, Füreya
tried to emphasize our social loneliness and



toplumsal yaln›zl›¤›m›z› ve günümüzün dejenere
olan insan kimli¤ini vurgulamaya çal›flm›flt›r. 1997
y›l›nda, 87 yafl›nda vefat etti¤inde geride, ölümsüz
eserler ve atölyesinde yetifltirdi¤i onlarca yetenek-
li seramik sanatç›s› b›rakm›flt›r. Yine Tanp›nar’›n
ifadesiyle Füreya, Türk sanat›n›n bütün bir
köflesini dolduran büyük ve feyizli bir mevsime
benzer. Yeri belki de hiç doldurulmayacak kadar
özel bir mevsimdir Füreya Koral.

Sonuç
Füreya Koral, Türkiye’de modern seramik
sanat›n›n bafllamas› ve geliflip tan›nmas›nda öncü
bir kad›nd›r. Selçuklularla Anadolu’ya giren
geleneksel seramik sanat›m›za kültürü, çok yönlü
sanatç› kiflili¤i ve üretti¤i kendine özgü modern
seramiklerle farkl› bir soluk getirmifltir. fiakir
Pafla Ailesi’nde yetiflmesi, bir Cumhuriyet kad›n›
olmas›, Mustafa Kemal Atatürk’ün yak›n
çevresinde yer almas›, devrimleri görmesi ve
köklü, kültürlü bir ailede yetiflmesi sanat›n›n ze-
minini haz›rlam›flt›r. Kendi deyimiyle seramik
onun için bir ifl, bir çal›flma de¤il bir yaflam
biçimidir. Serami¤in içinde, seramikle birlikte
yeniden kitaplar, müzik, fliir, edebiyat ve tiyatro
vard› onun yaflam›nda. Seramikle içiçe olmak tüm
yaflam›n› kaplam›flt›. Türkiye’nin ilk kad›n seramik
sanatç›s› konumundaki Füreya Koral geleneksel
anlamda süregelen seramikçili¤imizi ça¤dafl
boyuta tafl›yan, “seramik sanat›” s›n›fland›rmas›n›
toplumumuza tan›tan ve bunu gerçek hayata
geçirmifl bir sanatç›d›r. Eserleri hep yal›n bir
anlat›m içinde yap›lm›fl olup, hepsini bir ifade
arac› olarak kullanm›flt›r. O, serami¤in ateflten
oluflan ana kraliçesi olarak belleklerde ve
seramik sanat›nda yerini çoktan alm›flt›r. Seramik
Sanat›’nda ölümsüz ve yeri doldurulamayacak bir
yere sahip olan Füreya Koral’› bütün seramikçiler
olarak ölümünün onuncu y›l dönümünde sayg›yla
an›yoruz.
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the degenerated human identity of today, making
hollow terracotta figures with deep gaps in their
heads, eyes or bodies. When she died at 87 in
1997, she left behind immortal works and tens of
talented ceramic fine artists she developed in
her studio. Again, in Tanp›nar’s works, Füreya
looks like a big and knowledgeable season, fill-
ing a whole corner of Turkish art. Füreya Koral
maybe is a special season which perhaps will
never be replaced. 

Conclusion
Füreya Koral is a pioneer woman in the initia-
tion, development and recognition of the modern
ceramic art in Turkey. She introduced a different
breath into our traditional ceramic art, which
came to Anatolia with the Seljukis, by her multi-
faceted artist personality and her original mod-
ern ceramic works. Her growing up in fiakir
Pasha family, her being a woman of the
Republic, her being part of the close circle of
Mustafa Kemal Atatürk, her having seen the rev-
olutions and her having been raised in a rooted
cultured family had paved the way for her art. In
her own words; for her, ceramic is not a job but
a way of life. Inside ceramics, with ceramics,
there were books, music, poems, literature and
theater in her life. Being intertwined with ceram-
ics encopassed her whole life. As the first
woman ceramic fine artist of Turkey, Füreya
Koral is an artist who carried our traditional
ceramics to a contemporary dimension, who
introduced the classification of “ceramic art” to
our society and who was able to launch it. She
always used a simple expression for her works
and has used all of them as a tool of expression.
She took her place long ago in memories and in
the art of ceramics as the mother queen of
ceramics, made of fire. We remember Füreya
Koral who has an immortal and irreplaceable
place in the art of ceramics with respect, in the
tenth anniversary of her death, as all cerami-
cists.

Emel Mülayim Oral, Füreya Koral, Hamiye Çolako¤lu



DIOGENES: Nedir senin bu çal›m›n, Karia’l›?
Neymifl kendini hepimizden üstün görmenin
nedeni?
MAUSSOLLOS: Ben bir krald›m da onun için,
Sinoplu!
Bütün Karia’y› Lydia’n›n bir k›sm›n› ele geçirdim.
Bundan baflka yak›fl›kl›yd›m da; uzun boyluydum
yi¤itçe savafl›rd›m...
Sana as›l nedenini de söyliyeyim:
Halikarnassos’ta (Bodrum) bana bir an›t mezar
yapt›lar, kocaman bir mezar an›t›; o kadar
büyü¤ü, o kadar güzel ifllenmifli hiç bir ölümlüye
nasip olmam›flt›r; en de¤erli mermeri getirdiler,
üzerine atlar› da, insanlar› da tam olduklar› gibi
ifllediler. Benim an›t mezar›mdan daha güzel bir
tap›nak bile bulamazs›n. Bütün bunlarla övünü-
yorsam, yersiz mi olur sence?

(Öbür Dünya Konuflmalar›, Samsatl› Lukianos-
M.S. 2. yy.)

112

DIOGENES: What is all this pomposity, you
Karian? What’s the reason for your thinking
you’re better than all of us? 
MAUSSOLLOS: O Sinopian, I was a king, that’s
why! 
A captured whole Karia and part of Lydia. 
I also was handsome; tall, I used to fight
valiantly… 
I will also tell you the real reason: They built
me a mausoleum in Halikarnassos (Bodrum)
for me, a huge mausoleum; no mortal was
ever blessed with such a big, such a well deco-
rated one; they brought the most precious
marble, they decorated horses and people just
as they were on it. You cannot find even a more
beautiful temple than my mausoleum. So, if I
am proud of this, is it unfounded? 

(Dialogs of the Other World, Lukianos of
Samsat – 2nd Century A.D.) 

Yaz› ve Foto¤raflar  / Text and Photographs :
Arkeolog / Editör-Archaeologist / Editor
Nezih Baflgelen
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Tarihi Çevre / Historical Environment

Maussollos’un Halikarnassos’u
Bodrum’un Alt›n Ça¤›

Maussollos’s Halikarnassos 
Bodrum’s Golden Age 

Ey
lü

l-
Ek

im
/S

ep
te

m
be

r-
O

ct
ob

er
20

07
/ N

o.
22



Samsatl› Lukaianos’un Öbür Dünya Konuflmalar›’nda Sinoplu
Diogenes ile konuflturdu¤u Maussollos, Pers egemenli¤i s›ras›nda
Karia Satrab› olarak Anadolu tarihinin ilginç tarihi kifliliklerinden
birisidir. 

Halikarnassos, bir ‹on kenti olarak ve Pers egemenli¤inde
Hekatomnid sülalesinden Karia Satrab› Maussollos’un (yakl. M.Ö.
377/6 - 353/2 zaman›nda alt›n bir ça¤ yaflam›flt›r. Hellen kültürünün
hayran› olan Mausollos, Karia’n›n baflkentini Mylasa’dan (Milas)
Halikarnassos’a (Bodrum) tafl›m›flt›r. Kent oldukça genifl bir flekilde
surlarla çevrilmifltir. Sur hatt› o dönemden bu güne zaman zaman
tafl al›m› ile tahrip olsa da, 1980’lerin sonuna kadar burçlar› ve sur
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Maussollos, who
Lukaianos of Samsat has
him talk to Diogenes of
Sinop in Dialogs of the
Other World, is one of the
interesting historical per-
sonalities of history of
Anatolia as Karia Satrab. 

Halikarnassos has under-
gone a golden age at the
time of Mausollos, Satrab
of Karia, from Hekatomnid
Dynasty (circa 377/6 -
353/2 B.C.) under Persian
sovereignty as an Ionian
city. Mausollos, an admir-
er of Helenic culture, has
moved the capital city of
Karia from Mylasa (Milas)
to Halikarnassos
(Bodrum). The city is sur-
rounded by walls rather
broadly. Although the wall
line has been damaged at
times by picking up of
stones since then, it was
possible to observe the
bastions and the founda-
tions of walls until late
1980s. During the intense
building activities post
1980s, all these walls of
Bodrum from Mausollos
period were partially
destroyed or impaired. Yet,
the wall could have been
utilized as a green area
and historical park by
forming a conservation
strip on either side. 

During 24-year-long reign
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temellerini bütünüyle izlemek olas›yd›.
1980’lerden sonraki yo¤un yap›laflma
faaliyetleri s›ras›nda Bodrum’un Maussollos
döneminden kalma bu surlar› k›smen yok
edildi ya da bütünlü¤ü zedelendi. Oysa sur
iki taraf›nda bir koruma kufla¤› oluflturu-
larak bir yeflil alan ve tarihi park olarak
de¤erlendirilebilirdi.

Ça¤›n ünlü mimar ve heykeltrafllar›n› da
Bodrum’a davet eden Mausollos’un 24 y›ll›k
krall›¤› zaman›nda Karia bölgesi ve Bodrum
bir bak›ma alt›n ça¤›n› yaflad›. Ölümü ile
antik dünya ‘Dünyan›n 7 Harikas›’ndan biri
say›lan önemli bir eseri kazand›. M.Ö. 353’te
ölümünden sonra kar›s› ve k›zkardefli
Artemisia taraf›ndan yapt›r›lan an›t mezar›,
Plinius’a göre yüksek bir kaide üzerinde 36
sütunlu bir pteron, onun üzerinde 24
basamakl› bir piramit, en tepesinde ise
heykeltrafl Pytheos’un eseri dört at›n çekti¤i
bir araban›n (quadriga) yer ald›¤› görkemli
bir eserdi.

‹on düzeninin en yetkin örne¤i say›lan Priene
Athena Tap›na¤›’n›n mimar› Pytheus
taraf›ndan yap›lan an›t›n dört bir yan›n›
çevreleyen kabartmalar ve heykeltrafll›k
eserleri ise devrin en önemli heykeltrafllar›,
Leochares, Bryaxis, Skopas ve Timotheas
taraf›ndan yap›lm›flt› (Vitrivius VII, Girifl 
12-13).

Maussolleum’un mimarisi çok övüldü¤ü
halde antik ça¤daki ünü daha çok heykel-
lerinden kaynaklan›yordu. Bugün çok az bir
örnek kalmas›na ra¤men, eldeki parçalar

of Mausollos who also invited famous architects
and sculptors of the time to Bodrum; Karia region
and Bodrum, in a sense, went through their golden
age. Upon his death, the antique world gained an
important work deemed one of the seven wonders
of the world. The mausoleum built by his wife and
sister Artemisia after his death in 353 B.C. was
according to Plinius a magnificent work with a 36-
column pteron on a high base with a 24-pair step
pyramid above it and at the very top, a quadriga
pulled by four horses which was the work of sculp-
tor Pytheos. 

Reliefs and sculptures surrounding four sides of
the mausoleum, built by Pytheus, the architect of
Priene Athena Temple deemed to be a most com-
petent specimen of Ioinan order, were built by the
most famous sculptors of their time; Leochares,
Bryaxis, Skopas and Timotheas (Vitrivius VII,
Preamble 12-13).

Although the architecture of the mausoleum has
been highly praised, its fame in the antique age
mostly stemmed from its sculptures. Although
there are very few surviving specimens, compo-
nents in hand show that the admiration by the
people of the antique world were not for nothing.
There are three friezes with low reliefs beside the
four-horse quadriga. There are a large number of
statues (some of them clearly portraits) around
the mausoleum with a series of lion figures view-
ing either right or left. After numerous discussions
on the original positions of the lions, Jeppesen
proved that they stood around pyramids. 

The most striking of the surviving pieces is the
head and forehead of one of the horses. Of the
male portrait statues, according to Newton’s esti-
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antik dünya insanlar›n›n hayranl›¤›n›n bofluna
olmad›¤›n› göstermektedir. Dört atl› araban›n
yan› s›ra alçak kabartmal› 3 friz bulunmaktad›r.
An›t›n çevresinde çok say›da heykel (baz›lar›
aç›kça portredir) ve bir dizi bafllar› sa¤a ya da
sola bakan arslan heykeli vard›r. Arslanlar›n 
orijinal durufllar› hakk›nda bir çok tart›flmadan
sonra Jeppesen, piramitlerin etraf›nda durduk-
lar›n› kan›tlam›flt›r.

Günümüze kalan parçalardan en göz al›c›s› atlar-
dan birinin bafl› ve aln›d›r. Erkek portre heykel-
lerinden en iyi durumda olan› Newton’un tahmi-
nine göre Maussollos’un kendisidir. Yaklafl›k 3 m.
yüksekli¤inde olup 70’den fazla parçan›n bir
araya getirilmesinden oluflmufltur. Bafl› vücuttan
ayr› olarak ifllenmifl ve omuzlar aras›nda bir
yuvaya oturmufltur. Stil olarak heykel Eski
Yunan’d›r, fakat yüz hatlar›, sakal b›y›k kesimi,
uzun saçlar› ve ayak bile¤ine kadar uzanan
tüni¤i, Anadolu yerlisi oldu¤unu göstermektedir.

Krischen’in restorasyonunda savafl arabas› frizi
binan›n etraf›n› çevirir. Ancak bu frizin yeri tam
olarak bilinmemektedir. Bu frizde arka arkaya
savafl arabalar› görülür. Di¤er iki frizde ise
Yunanl›lar›n Amazonlara karfl›, Lapithler’in
Kentauroslara karfl› savafl› betimlenmifltir.
Günümüze kadar sa¤lam kalabilen kabartmal›
parçalar›n ço¤u Amazon frizinden gelmifltir.

Rahip Eustathius’un (Selanikli) 1175’ten önce
yazd›¤› “Homeros Üzerine Aç›klamalar” adl›
eserinde “ölümsüz bir p›rlanta” olarak
tan›mlanan Mausoleum’u 1402’de Rodos fiö-
valyeleri Bodrum’a geldi¤inde y›k›lm›fl, harabe
durumda bulurlar. Tarihinde deprem görmeyen
kent, ilk büyük sars›nt›da “Dünyan›n 7. Harikas›”
ile birlikte yerle bir olmufltur. Ama onu as›l ta-
rihten silenler görkemli geçmiflini parça parça
söken Rodos fiövalyeleri oldu. Bodrum’un antik
kal›nt›lar›, özellikle Mauselaum’u infla edecekleri
kale için, haz›r yap› tafl› sa¤layan bir tafl oca¤› ve
kireç yakma kayna¤› oluflturdu. Akdeniz’in
görkemli kenti Halikarnassos’un ünü dünyay›

mate, Maussollos himself is in the best shape. It is approx-
imately 3 m. high and was formed by bringing together
more than 70 pieces. The head was worked separately, sit-
ting on a socket between shoulders. In terms of style, the
statue is ancient Greek but his facial lines, beard and
moustache grooming, long hair and tunic coming down to
his ankles indicate that he is a local Anatolian.  

In Krischen’s restoration, the chariot frieze surrounds the
building. Yet, the location of this frieze is not fully known.
There are chariots one after another in this frieze. In the
other two friezes, the Greeks’ war against the Amazon and
the Lapithes’ war against Kentauroses were depicted. Most
pieces with reliefs which could survive until present are
mostly from the Amazon frieze. 

The mausoleum, which was cited as an immortal diamond
in Monk Eustathius’s (of Thessaloniki) work he authored
before 1175 titled “Comments on Homeros”, was found to
be in torn down form when Rhodes knights came to
Bodrum in 1402. The city, which never underwent an earth-
quake, was demolished with the “World’s 7th Wonder” in
the first major one but the ones who actually erased it
from history were the Rhodes knights who dismantled its
magnificent history piece by piece. The antique remnants
of Bodrum, especially the mausoleum became a quarry
and lime firing source providing ready building stones for
the fort they were going to build. World famed architectur-
al and sculpture works of Halikarnassos, the magnificent
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tutan mimarl›k ve heykeltrafll›k yap›tlar› bir bir
sökülüp yokolurken Bodrum siluetinde yavafl
yavafl bir kale yükseliyordu. Bu aç›dan kale geçen
yüzy›l bafl›na kadar bütünüyle antik
Halikarnassos’un bir müzesi görünümündeydi.

Lord Stradford (1846) ile C.T. Newton’un (1856)
Bodrum’daki çal›flmalar› bugün British
Museum’da bulunan bu görkemli yap›ya ait çok
say›da mimari ve heykeltrafll›k eserini bilime
kazand›rd›. En son Kristian Jeppesen
baflkanl›¤›ndaki Danimarkal› bir heyet ise gerek
Mausoleum alan›nda gerekse kalenin kurulu
oldu¤u alanda önemli kaz›lar gerçeklefltirdi.

Halikarnassos’un Roma ça¤›ndaki görkemli gün-
leri ise Vitrivius’un sat›rlar›nda ölümsüzleflmifltir:
Kenti Maussollos’un ünlü tu¤la saray›ndan
görüldü¤ü flekilde tasvir eden Vitrivius, antik
yerleflimi bir tiyatroya benzetmektedir. Orkestra
ile özdefllefltirilen k›y›daki agoran›n üzerinden
diozomay› and›ran genifl bir yol geçiyordu.
Dünyan›n 7 Harika’s›ndan biri say›lan
“Mausoleum”da bu yol ile agoran›n arkas›nda
kal›yordu. Bugün temel kal›nt›lar›ndan
Danimarkal› arkeologlar Mausoleum’un çevre
duvar›n› (peribolos) büyük ölçüde
belirlemifllerdir. Beyaz mermerden bu duvar›n
kuzeyindeki uzunlu¤u 242 m. do¤udaki geniflli¤i
105 metreye yak›nd›r. Surlar›n Göktepe’deki en
üst ve orta noktas›nda Mars (Ares) Tap›na¤› yük-
seliyordu. Burada Leochares’in, baz›lar›na göre
de Timotheus’un yapt›¤› kolosal (devasa) bir
heykel yer al›yordu. Tepenin sa¤›nda ünlü
Salmakis çeflmesi ile Aphrodite ve Hermes
Tap›na¤›, solunda ise Mausollos’un ünlü saray›
bulunuyordu. Saray›n arkas›nda ise bir gizli liman
yer almaktayd›. 

Göktepe’nin ete¤inde gün ›fl›¤›na ç›kar›lan ve
Prof. Dr. Ümit Serdaro¤lu taraf›ndan resto-

city of Mediterranean, were dismantled one by
one and destroyed as slowly a fort rose in
Bodrum’s silhouette. In this respect, the fort
was actually a museum of antique
Halikarnassos as a whole until the star of last
century. 

Work in Bodrum by Lord Stradford (1846) and
C.T. Newton (1856) allowed numerous archi-
tectural and sculpture works of this magnifi-
cent building which are presently in British
Museum, to be gained by science. Most recent-
ly, a commission chaired by Kristian Jeppesen
undertook significant excavations both in the
Mausoleum area and also on the area where
the fort is built. 

The magnificent days of Halikarnassos in
Roman age are immortalized in Vitrivius’s
works. Vitrivius, describing the city as viewed
from the famed brick palace of Maussollos
likens the antique settlement to a theater. A
wide road reminding of diazoma past over the
agora on the shore which is identified with
orchestra. The “Mausoleum” listed among the
7 Wonders of the World lied behind this road
and the agora. Danish archaeologists have
identified the peripheral wall of the Mausoleum
(peribolos) from foundation remnants today.
This wall made of white marble was 242 m.
long on the north and 105 meter long on the
east. Ares Temple rose at the highest and mid-
dle point of the walls in Göktepe. Here was a
colossal statue built by Leochares according to
some; or by Timotheus, according to others.
On the right of the hill were the famed
Salmakis fountain, Aphrodite and Hermes
Temple and on the left was Mausollos’s famed
palace. There was a hidden fort at the back of
the palace. 

The theater unearthed at the skirts of Göktepe,



rasyonu gerçeklefltirilen tiyatro, antik
Halikarnassos’un görkemli bir tan›¤›d›r. Ne yaz›k
ki, onun da sahne bölümünün önünden bu gün
karayolu geçmektedir. Bodrum sokaklar›n› ge-
zerken ya da bahçeleri dolafl›rken rastlad›¤›n›z
antik parçalar, üzeri yaz›l› dorik sütun tamburlar›,
Göktepe’nin ete¤indeki kaya mezarlar› ya da
topra¤›n içinde beliren mezar odalar›n›n
kap›s›ndan içeri girdi¤inizde sizi karfl›layan duvar
resimlerinin izleri Halikarnassos’tan kalan
tan›klard›r. Bodrum’un antik geçmifli, topra¤›n
alt›nda yaflamakta Kraliçe Ada mezar›nda 
oldu¤u gibi bulgular›yla zaman zaman bizleri
flafl›rtmaktad›r.

Bodrum, Do¤u Akdeniz’de bir efli olmayan
görkemli kalesi, efsanevi Salmakis Çeflmesi,
Tarihin Babas› Herodotus’u, Turgut Reis’i, Neyzen
Tevfik’i, Halikarnas Bal›kç›s› ve örnek Sualt›
Müzesi ile Bat› Anadolu’muzun en karakteristik
köflelerinden birisidir.
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restored by Prof. Dr. Ümit Serdaro¤lu, is a
great witness of antique Halikarnassos.
Unfortunately today, a highway lies in front of
its stage section. Antique pieces you see when
touring Bodrum roads or visiting gardens,
Doric column heads with inscriptions and
traces of wall figures facing you when you
enter the rock tombs on the skirts of Göktepe
or tomb chambers inside the earth are wit-
nesses surviving from Halikarnassos. The
antique past of Bodrum lives under the earth
and amazes us at times with discoveries like in
the Queen Ada Tomb. 

With its magnificent fort unmatched in Eastern
Mediterranean, its legendary Salmakis
Fountain, History’s Father Herodotus, Turgut
Reis, Neyzen Tevfik, the Fisherman of
Halikarnassos and exemplary underwater
museum; Bodrum is one of the most charac-
teristic corners of Western Anatolia.
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Özet
Bu çal›flmada seramik ve polimerlerin özellikleri
ve üretim yöntemleri, geliflimi ile birlikte ele
al›narak, ortak kullan›m alanlar› ve bu konudaki
yenilikler hakk›nda bilgi verilmifltir. Örnek bir
seramik-polimer kompozit kaplama ifllemi ve
karakterizasyonu ele al›narak,  kaplama uygula-
mala r›nda dikkat edilecek kriterler ve sa¤lanacak
avantajlar belirtilmifltir.

1. Girifl
Seramikler ve polimerler malzeme biliminin iki
temel malzemesidir. Seramik malzemeler genel
olarak, düflük tokluk ve süneklikte olup sert ve
k›r›lgand›r. Buna karfl›n polimerler hafif, genel
olarak esnek, seramiklere nazaran düflük çekme
dayan›m›na sahiptirler. Seramikler yüksek
s›cakl›klara dayan›kl› malzemelerdir. Zira seramik
kelimesi Yunanca piflirilmifl anlam›na gelen “ker-
amos” kelimesinden gelmektedir. Polimerlerde
ise bu durum tam tersidir. Genel olarak polimer-
ler yüksek s›cakl›k uygulamalar› için kullan›fll›
de¤illerdir [1].

Seramik üretimi eski ça¤lardan beri gerçeklefltir-
ilmekte olup arkeolojik buluntular seramik üreti-
minin M.Ö. 6500 y›llar›na tarihlenebilece¤ini
ortaya koymufltur [1]. Seramik endüstrisinin en
önemli özelli¤i di¤er malzeme endüstrilerinin
temel tafllar›ndan birisi olmas›d›r [1]. Modern
anlamda polimer iflleme teknolojilerinin
geliflimine öncülük eden en önemli ve ilk ham-
madde s›cak tropik iklimlerde yetiflen kauçuk
a¤ac›n›n sütümsü özsuyu olan s›v› lateks mad-
desinden elde edilen do¤al kauçuk olmufltur. Elde
edilen veriler bu malzemenin 15. yüzy›l›n
sonlar›nda ifllendi¤ini iflaret etmektedir [2]. 

Abstract
In this study, the properties and producing
methods of the ceramics and polymers were
taken up with their development; however,
about the common usages and the innova-
tions of them were also informed. A model
experimental study on ceramic-polymer com-
posite coating and its characterization was
addressed and criteria to be considered in
application of coatings and advantages to be
derived are summarized.  

1. Introduction
Ceramics and polymers are the basic materi-
als of the materials science. Ceramic materi-
als have low toughness, ductility and they are
hard and brittle, generally. On the other hand,
polymers are flexible and they have low ten-
sile strength compared to the ceramics.
Ceramics have high strength to the high tem-
peratures. In addition to this, the word of
ceramic comes from Greek, which means
heated at high temperatures. Extremely
opposite condition is seen in polymers. In
general, polymers are not useful fort he high
temperature applications (except some poly-
mers)

Ceramics have been produced from the early
ages; however, Archaeological findings have
exposed, that ceramic production have began
B.C. 6500. The main property of the ceramic
industry is to be a cornerstone to the other
industries. The most important and funda-
mental raw material on modern meaning for
plastic working technology is natural rubber,
which is a liquid of a tropical tree called as
latex. The data show the ends of 15. Century
for the working of this material. 
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Her ne kadar seramikler ve polimerler özellik
bak›m›ndan birbirinden çok farkl› malzemeler
olarak görünseler de bu malzemelerin üretim-
lerindeki benzerlikler gözden kaçmamaktad›r.
Afla¤›da seramiklerin ve polimerlerin üretiminde
benzerlikler gösteren metotlar anlat›lmaktad›r. 

2. Üretim Yöntemleri
Seramik ürünlerde tanelerin bir araya getirilmesi
kuru veya s›v› koflullarda çeflitli yöntemlerle
yap›l›r. Seramik endüstrisinde genellikle so¤uk
flekillendirme yöntemleri kullan›l›r ve az miktarda
s›cak presleme yap›l›r. Polimerde ise polimeri-
zasyonun sa¤lanmas› amac› ile s›cak flekil-
lendirme yöntemleri tercih edilmektedir [4]. 

2.1 Bask› Kal›plama

2.1.1 Seramik Malzemeler ‹çin
Seramik taneli hammaddeler belirli flekillerde
ürünler elde etmek için kuru veya yafl olarak
kal›pta bas›labilir.

Kuru Presleme: Bu yöntem, yüksek s›cakl›¤a
dayan›kl› seramikler (refrakterler) ve elektronik
seramik parçalar› gibi ürünlerde yayg›n olarak
kullan›lmaktad›rlar. Kuru presleme, toz halindeki
malzemenin su ve/veya organik ba¤lay›c›yla tek
eksenli bir kal›p içerisinde s›k›flt›r›lmas› ve 
flekillendirilmesidir. fiekil 1’de seramik tozlar›n›n
basit flekilli bir parça halinde preslenmesi
görülmektedir. 

However much ceramics and polymers are
too different to each other according to the
their properties, the similarities of their pro-
duction are noticed. The similarities between
ceramic and polymer production are told fall
below.

2. Production Methods
The grains on the ceramic products come
together by different methods under dry or
wet conditions. In general, dry shaping meth-
ods are used in ceramic industry and hot sin-
tering methods are rarely used in these appli-
cations. On the other hand, the hot shaping
methods are used on polymer production to
supply polymerization. 

2.1 Compression Moulding

2.1.1 For Ceramic Materials
The raw materials of ceramic grains can be
compressed as dry or wet in moulds to have
definite shaped products. 

Dry Compression: This method is commonly
used to produce refractories and electronic
materials. Dry compression is compression of
powders as single axis with water and/or
organic binders and shaping them. The shap-
ing of ceramic powders to simple shaped
materials is seen in Figure 1. 

fiekil 1. Seramik üretiminde kullan›lan kal›p [4]
Figure 1. Press mould for ceramic manufacture
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S›cak Presleme: Bu yöntemde presleme ve sin-
terleme ifllemleri bir arada yap›larak yüksek
yo¤unlukta ve daha iyi mekanik özelliklere sahip
parçalar elde edilmektedir. Presleme tek eksenli
veya eflbas›nçl› olarak yap›labilmektedir.
Sinterleme s›cakl›¤› mutlak ergime s›cakl›¤›n›n
yar›s› mertebesindedir. Bu da sinterleme
s›cakl›¤›n›n çok yüksek s›cakl›klar oldu¤unu
göstermektedir.      

2.1.2 Polimer Malzemeler ‹çin 
Bu yöntem tüm polimer üretim yöntemlerinin
içerisinde en eski olan›d›r. Bask› kal›plama için
gereken malzeme katk› maddeleri ile birlikte
kal›n taneler halindedir (kal›p tozu). Kal›ba
yerlefltirilen toz numunelere ayn› anda bas›nç ve
s›cakl›¤›n uygulanmas› ile malzeme ak›flkan ve
homojen bir plastik haline gelerek kal›b› doldurur
ve kal›b›n fleklini al›r. Kullan›lan s›cakl›klar 105-
140 °C aras›nda de¤iflir. Termoplastik malzeme-
ler için ›s›l çevrim flart› da göz önüne al›narak bir
s›cakl›k aral›¤› seçilmelidir. fiekil 2’de polimer
malzemeler için kullan›lan ilk pres görülmektedir
[2]. 

2.2 Enjeksiyonla Kal›plama

2.2.1 Seramik Malzemeler ‹çin
Seramik enjeksiyon kal›plama ço¤u mühendislik
ve elektrik serami¤i parçalar›n tasar›m›nda kul-
lan›lan sürekli bir üretim yöntemidir. Bu yöntem
ba¤lay›c› içeren seramik tozlar›n›n gerekli flekli
alacak kal›p gözüne kar›flt›r›larak beslenmesini
içermektedir. Bu flekiller ba¤lay›c›lar›n termal
buharlaflt›rma veya solvent y›kama yöntem-
lerinden birisi kullan›larak uzaklaflt›r›lmas› ile
sa¤lanmaktad›r. Daha sonra bu parçalar oksidan
ya da redükdan atmosfer alt›nda 1800 °C merte-
belerinde sinterlenmek suretiyle güçlendirilmek-

Hot Compression: The compression and sin-
tering operations are applied together in this
method. Therefore, materials, which have
higher densities and better mechanical prop-
erties, are produced by using this method.
Compression can be applied as single axis or
isostatic. Sintering temperature is near the
half of the melting temperature. This means
sintering temperatures reach high values. 

2.1.2 For Polymeric Materials
This is the oldest polymeric production
method. The required material for this method
is a mixture of additives and big grains called
as mould powder. The powders become vis-
cose and take the shape of mould homoge-
neously by applying pressure and heating at
the same time. The range of temperature is
105-140 °C. The range of temperature for the
thermoplastic materials should be chosen
according to their thermal cycle. Figure 2
shows first compression machine used for
polymeric materials. 

2.2 Injection Moulding

2.2.1 For Ceramic Materials
Ceramic injection moulding technique is
regarded as the preferred net-shape manu-
facturing method for making many precision
engineering and electrical ceramic compo-
nents. This process involves the mixing of
selected ceramic powder with binders to form
the feedstock, which is then moulded in a die
cavity to form the required component shape.
These shapes undergo a debinding process
where binders are removed by using either
thermal evaporation or solvent washing. The
parts are then consolidated in a sintering fur-
naces at temperatures up to 1800 °C, under

fiekil 2. Polimer üretiminde kullan›lan pres [3] 
Figure 2. The compression machine used for polymer pro-
duction 



tedirler. fiekil 3’de bu proses flematik olarak 
gösterilmektedir[5]. Pompa sistemlerinde
kullan›lan s›zd›rmazl›k contalar› ve milleri
seramik enjeksiyon kal›plama yöntemi (CIM) ile
üretilen somut örneklerden biridir [6].
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either oxidising or reducing atmospheres. This
process is shown schematically in Figure 3.
Shafts and bearings which are produced by
ceramic injection mould (CIM)  used in pump
systems, they are one of the concrete sample. 

Seramik enjeksiyon kal›plama yöntemi özellikle
konvansiyonel flekillendirme yöntemlerine göre
ucuz ve daha az ifl gücü gerektiren bir yöntem
olmas› itibariyle en avantajl› seramik üretim 
yöntemidir. Özellikle karmafl›k flekilli parçalar›n
seri imalat›nda ideal bir yöntemdir. 

Mikron mertebesinde seramik tozlar›n
kullan›lmas› ile yüksek yüzey kaliteli, çok ince
taneli yap›da ve teorik yo¤unlu¤a yak›n yo¤unlukta
ürünler elde edilebilmektedir. 

Bu yöntem ile çeflitli elektronik, optik, dental
seramik malzemeler üretilmektedir. fiekil 4’de
seramik enjeksiyon kal›plama yöntemi ile 
üretilmifl çeflitli ürünler gösterilmektedir.

Ceramic injection moulding technology is the
most advantageous especially when conven-
tional machining methods are too expensive
or incapable to perform. It is ideal for parts
that are of a complex shape and where high
throughput rate and consistent quality are
crucial.

Using sub-micron ceramic power, products
have high surface finish, very fine grain struc-
tures and close to theoretical densities.

Various electronic, optical, and dental ceramic
materials are produced by using this method.
The different ceramic injection moulding prod-
ucts are showed in Figure 4.

fiekil 3. Seramik enjeksiyon kal›plama [6]
Figure 3 Ceramic injection moulding 

fiekil 4. Seramik enjeksiyon yöntemi ile üretilmifl çeflitli parçalar [5]
Figure 4. Different parts produced by ceramic injection moulding

2.2.2 Polimer Malzemeler ‹çin
Enjeksiyonla üretim yöntemi termoplastik
malzemeler için en önemli kal›plama metodudur.
Enjeksiyonla kal›plama yöntemi, metaller için
uygulanan s›cak haddeleme yöntemine ben-
zetilebilir. Bu tür kal›plamada s›cak haddelemede
oldu¤u gibi s›cak ifllem süreçleri aynen geçerlidir.

2.2.2 For Polymeric Materials
This is the best method fort he thermoplastic
materials. This method resembles to hot
rolling process on metalworking. The stages
are the same with the hot rolling method. The
plastic injection moulding machine is shown in



Enjeksiyonla kal›plamadaki üstün üretim h›z› bu
tekni¤in endüstriyel kullan›m› için en büyük 
avantaj›d›r. Termoplastik malzemelerin bask›
kal›plama prosesine k›yasla yaklafl›k on kat daha
fazla üretim h›z›, enjeksiyonla kal›plama prosesini
iflçilik olarak oldukça ucuzlatan bir etkendir. Bu
sebeple, enjeksiyon kal›plama karakteristik olarak
bir kütle-üretim tekni¤idir [2].

Endüstride yayg›n olarak kullan›lan ve enjek-
siyonla kal›planan polimer malzemeler aras›nda
flunlar say›labilir: selüloz asetat, polietilen, 

Bilim - Teknoloji / Science - Technology
Ey

lü
l-

Ek
im

/S
ep

te
m

be
r-

O
ct

ob
er

20
07

/ N
o.

22

122

The fast production is the biggest advantage of
this method on industrial application.
Comparing the compression moulding
process, this method has ten times high
potential on the production rate and lower
worker’s pay than the compression moulding
method. So, it can be said that, injection
moulding is a characteristic mass-production
technique. 

The materials, which can be shaped with
injection moulding, are: cellulose acetate,

fiekil 5. Plastik enjeksiyon kal›plama makinesi [7,8]
Figure 5. Plastic injection moulding machine 

fiekil 5’de plastik enjeksiyon kal›plama makinesi
gösterilmifltir. Bu yöntemde polimer hammadde
ak›flkan hale gelene kadar yüksek s›cakl›klara
›s›t›l›r ve daha sonra dalg›ç ad› verilen piston
çubu¤u ile yüksek bas›nç alt›nda so¤uk ve kapal›
bir kal›p bofllu¤una itilir. Is›t›lm›fl olan bölgeden
a¤›z bölgesine yüksek bas›nçla itilen parça burada
nihai fleklini almaktad›r. Burada dikkat edilecek
husus kal›p girifli bölgesinde malzemenin ince
tabakal› olmas›d›r [2,3]. 

Figure 5. In this method, raw material is heat-
ed high temperatures to obtain the flow then
compression is applied by using a piston
called as ram to put this heated and com-
pressed material to the cold and closed mould
gap. The heated and compressed piece takes
its final shape. Being fine layered is important
for the materials, which come to the nozzle/
gate of the injection machine. 



123

polivinilklorür, polipropilen, polistiren, poliakrilat,
poliklarbonat, poliüretan ve poliasetal. Enjeksiyon
kal›plama yöntemi ile poliamid (PA) ve poliasetal
(POM) malzemelerden üretilen diflliler kimyasal
etkinin yüksek oldu¤u bulafl›k ve çamafl›r
makinelerinde yayg›n olarak kullan›lmaktad›r [9].
fiekil 6’da enjeksiyonla kal›b›nda üretilmifl çeflitli
malzemeler gösterilmektedir.

polyethylene, PVC, polypropylene, polystyrene,
polyacrilate, polycarbonate, polyurathane, and
polyasethal. Gears produced with polyamid
(PA) and polyacetal (POM) materials are com-
monly used in the dishwasher and washing
machine which have high chemical effects.
Different materials produced by injection
moulding are shown in Figure 6.

2.3 Ekstrüzyonla Kal›plama

2.3.1 Seramik Malzemeler ‹çin
Seramik ekstrüzyon kal›plama yöntemi çok ince
taneli refrakter ve elektronik seramikleri üreti-
minde yayg›n olarak kullan›lan bir yöntem olup,
methoselüloz ve polivinilalkol gibi ba¤lay›c›lar›
içermektedir. Metal gövde içerisine yerlefltirilen
silindir piston 70000 Pa mertebesindeki
bas›nçlara kadar kal›b› preslemektedir. Di¤er bir
metot olarak ise balmumu parçalar› ile kaplanan
silindir gövdenin kal›ba do¤ru kuvvetle 
ittirilmesidir. 1mm çap›ndaki parçalar 0,1 mm’lik
boflluklarla bu yöntemle üretilebilmektedir. Daha
büyük çaptaki at›k su borular› ise dikey pistonlu
ekstüzyon makinesinde üretilebilmektedir [11].
fiekil 7’de seramik ekstrüzyon makinesi flematik
olarak gösterilmifltir. 

2.3 Extrusion Moulding

2.3.1 For Ceramic Materials
Ceramic extrusion moulding is a common
method on the fine grained refractory and
electronic ceramics production and it includes
binders like; methacellulose and polyvynilalco-
hol. The body may be placed in the cylinder as
a preformed slug and forced through the die
at pressures up to 70000 Pa . Another method
adds the shredded body with a wax binder to
the cylinder, evacuates the cylinder, and
forces the body through the die. Pieces as
small as 1 mm diameter with 0.1 mm holes
may be made in this way. Larger sewer pipes
are made in a vertical piston extruder. The
ceramic extrusion machine is shown
schematically in Figure 7.    

fiekil 6. Plastik enjeksiyon kal›b›nda üretilmifl çeflitli
malzemeler [10]
Figure 6. Different materials produced by plastic injection
moulding 

fiekil 7. Seramik ekstrüzyon
makinesi [12]
Figure 7. Ceramic extrusion
machine
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2.3.2 Polimer Malzemeler ‹çin
Endüstride kullan›lan çeflitli ekstrüzyon teknikleri
ile termoplastik çubuklar›n üretimi 
sa¤lanmaktad›r. Yine çubuklarla birlikte 
termoplastik tüpler, fleritler, ince levha ve filmler,
profil gibi yap›sal parçalar da çeflitli ekstrüzyon
süreçleri ile üretilmektedir. fiekil 9’da ekstrüzyon
makinesi görülmektedir. Ekstrüzyon makinesini
s›k›lan bir difl macununa benzetmek mümkündür
[2]. 

2.3.2 For Polymeric Materials
The thermoplastic rods are produced by using
various extrusion techniques. In addition to
this, the structural pieces such that; thermo-
plastic tubes, tapes, thin layers and films, pro-
files are produced by using different extrusion
processes. An extrusion machine is seen in
Figure 9. It is possible to compare this instru-
ment with toothpaste tubing.  

Ekstrüzyon ifllemi oldukça esnek oldu¤undan bir
makinede birkaç de¤iflik parça yap›labilir. Örne¤in
ifllenmifl plastik bir film içerisine hava üflenerek
tüp hatta plastik flifle haline sokulabilir.

Ekstrüzyonla flekillenen malzemeler aras›nda
hem termoplastik hem de termoset polimerler
vard›r. Bunlardan bafll›calar› flöyledir; selüloz ase-
tat, selüloz bütirat, polivinilclorür, polietilen,
polipropilen, polistiren, poliakrilat, polikarbonat,
poliamid, poliüretan ve poliasetal. fiekil 10’da
ürünler verilmifltir.

Because of the flexibility of the extrusion
process, many materials can be shaped differ-
ently in a single machine. For example, a plas-
tic film even a tube can be shaped to a bottle
by blowing air into them. 

Both of thermoplastic and thermoset poly-
mers can be shaped by using extrusion.
Cellulose acetate, cellulose butirate, PVC,
polyethylene, polyproplyne, TEFLON,
polystryne, polyacrilate, polycarbonate,
polyamide, polyurathane, and polyastal are the
mains. The products are given in Figure 10. 

fiekil 8’de Seramik ekstrüzyona ait ürünler 
verilmifltir.

The ceramic extrusion-moulded products are
given in Figure 8.  

fiekil 8. Seramik ekstrüzyon makinesinden üretilen çeflitli
ürünler [13]
Figure 8. Some different products of the ceramic extrusion
moulding machine 

fiekil 9. Plastik ekstrüzyon
makinesi [14]
Figure 9. Plastic extrusion
machine
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fiekil 10. Plastik ekstrüzyon ile üretilmifl ürünler [15].  
Figure 10. The materials produced by plastic extrusion machine

3. Seramiklerin ve polimerlerin kombinasyonu  
daha önceden de de¤inildi¤i gibi seramiklerin ve
polimerlerin özellikleri her ne kadar birbir-
lerinden farkl› olsa da bu malzemelerin birlikte
kullan›lmalar› günümüz teknolojisinde giderek
önem kazanmaktad›r. Müflteri beklentileri ve
teknolojik geliflim, yeni malzemelerin geliflti-
rilmesini zorunlu k›lmaktad›r. ‹ki veya daha fazla
say›daki ayn› veya farkl› gruptaki malzemelerin,
en iyi özelliklerini bir araya toplamak ya da ortaya
yeni bir özellik ç›karmak amac›yla, bu
malzemelerin makro seviyede birlefltirilmesiyle
oluflan malzemelere “Kompozit Malzeme” denir.
Baflka bir deyiflle birbirlerinin zay›f yönünü düzel-
terek üstün özellikler elde etmek amac› ile bir
araya getirilmifl de¤iflik tür malzemelerden veya
fazlardan oluflan malzemeler olarak da
adland›r›labilir [16].  

Seramik ve polimerler gerek matris malzemesi
gerekse de takviye malzemesi olarak seramikler
ve polimerler s›kl›kla kompozit malzemelerin
bileflenlerini oluflturmaktad›rlar. Seramik ve
polimer kompozit malzemelerden üretilen yüksek
performansl› ürünler endüstride giderek
yayg›nlaflmaktad›r.

Seramik-polimer kompozitler (polycer) çeflitli
çal›flma konular›nda kullan›lmaktad›rlar. Tehlikeli
at›klar›n ayr›flt›r›lmas›nda membranlar olarak
[17], ince filmler halinde dielektrik malzemesi
olarak [17], alternatif bor bilefliklerinin kullan›m›
[18], biyobozunur implant malzemeleri [19], gaz
türbinleri ve jeneratör sistemleri [20] örnek olarak
verilebilir.         

4. Örnek Deneysel Çal›flma
Kristal yap›daki cisimlerin kendilerine d›flardan
uygulanan bas›nç miktar› ile orant›l› olarak elek-
trik üretme özelli¤ine piezoelektrik denmektedir.
Bu çal›flmada çok katmanl› piezoelektrik bloklar
kullan›larak enlemesine ba¤l› piezoelektrik
seramik-polimer kompozitlerin üretimi
anlat›lm›flt›r. Enlemesine ba¤l› piezo-kompozitler,
befl piezoelektrik katman› ve dört iletken 
katman›n kompozisyonundan oluflmaktad›r.
Piezoelektrik katman düflük s›cakl›kta sinterlen-

3. Combination of the Ceramics and Polymers
As mentioned before; however much, the
properties of ceramics and polymers are dif-
ferent to each other; using these materials
together are important and necessary in our
technology. The advance on the technology
comes together the high expectation from the
using materials. This expectation is met with
composite materials. Coming two or more dif-
ferent materials together to increase their
advantages or create a new property is called
composition and such these materials are
called as “Composite Materials”. Other words,
such these materials come together to
straighten their weak properties and solve
their problems on using. 

Ceramics and polymers are often used in
composite materials. Ceramics and polymers
can be mostly used as matrix or reinforce-
ment materials in composite materials. The
high performance products made from
ceramics and polymers are becoming wide-
spread on the industrial applications.   

Ceramic-polymer composites (polycer) are
used on different working branches. As mem-
branes for the separation of liquid waste, thin
films for dielectric materials, using alternative
boron compounds, biodegradable implant
materials, gas turbines, and generator sys-
tems can be given as examples. 

4. Model Experimental Study   
Piezoelectricity is the ability of some materials
(notably crystals and certain ceramics) to gen-
erate an electric charge in response to applied
mechanical stress. In this study, the fabrica-
tion of a piezoelectric ceramic-polymer com-
posite with transverse connectivity using
multi-layer piezoelectric blocks was told. The
transverse piezo-composite was fabricated
using multi-layer piezoelectric blocks, com-
posed of five piezoelectric layers and four
electrically conducting layers. The piezoelec-
tric part was composed of low temperature
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The PZT block were arranged vertically, the
space between them was filled with an epoxy
and subsequently they were cured at 70 °C for
8 h. Figure 12A shows schematic illustration
of the piezo-composite with a conducting
facial TiC-Ni plate. The blocks were arranged
vertically, and then the empty space was filled
with epoxy, to form a PZT-epoxy composite
(this means a ceramic-polymer composite), as
shown in Figure 12B. 

5. Conclusions and Recommendations
The crystal ceramic structures and their proper-
ties can be explained by their complex crystal
structures and phase diagrams. Because of the
brittle structure, these are shaped by compres-
sion, drying and sintering processes. The modifi-

Dikey olarak dizildikten sonra aralar› epoksi ile
doldurulan katmanlar, 70°C’ de 8 saat süre ile
kürlenerek kompozitler oluflturulmufltur. fiekil
12A’da iletken TiC-Ni plaka ile istif edilmifl 
piezo-kompozitin flematik olarak gösterilmifltir.
fiekil 12B’de görüldü¤ü gibi, bloklar dikey olarak
düzenlenmifl ve tabakalar aras›nda bofl kalan
k›s›mlar epoksi ile doldurularak PZT-epoksi 
kompoziti (yani seramik-polimer kompoziti)
oluflturulmufltur.  

fiekil 11. Çok katmanl› piezoelektrik blok: (A) boylamas›na çevrilmifl karfl›l›kl› elektrik katmanlar›n›n flematik gösterimi (B)
üretilen çok katmanl› tabakan›n optic mikroskop görüntüsü [21].
Figure 11. Multi-layer piezoelectric block: (A) schematic illustration showing the application of the electric field to convert the
transverse mode into the longitudinal one and (B) optical micrograph of the fabricated multi-layer block.

fiekil 12. Çok katmanl› PZN-PZT bloklar kullan›larak üretilmifl piezo-kompozit (A) flematik gösterim (B) %18 PZT ve %82
polimer içeren piezo-kompozit [21]
Figure 12. Pezo-composite fabricated using multi-layer PZN-PZT blocks (A) schematic illustration (B) piezo-composite with
18% PZT/ 82% polymer.   

mifl PZN-PZT’den oluflmaktad›r. ‹letken katman
ise PZN-PZT ve gümüfl kar›fl›m›d›r. D›fl elektrotlar
PZN-PZT katmanlar›n›n yüzeylerine gümüfl pasta
fleklinde sürülmesi ile oluflturulmufltur. fiekil
11’de bu tabakalar flematik ve mikroskobik olarak
gösterilmifltir [21]. 

sinterable PZN-PZT, while the conducting part
was composed of a mixture of PZN-PZT and
Ag. The outer electrodes were prepared by
applying a thin silver paste on the face of the
PZN-PZT layers. These layers are shown
schematically and microscopically in Figure11.

5. Sonuçlar ve Öneriler
Kristal seramiklerin yap›lar› ve özellikleri bu
malzemelerin karmafl›k kristal yap›lar› ve faz diya-
gramlar› ile iliflkilendirilebilir. Gevrek yap›lar›ndan
dolay› bu malzemelerden faydal› de¤iflik ürünlerin
elde edilmesi ›slak haldeki parçac›klar›n istenilen
biçimde preslenip kurutulmalar› ve piflirilmeleri ile
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cation of the ceramic material structure cannot be
explained with shear on the slip planes as seen in
metal and alloys. Furthermore, additions to ceram-
ic materials change the melting degree and affect
the amount of glassy structure formed by sintering
process or physical properties of the ceramic mate-
rials. 

Polymers are light, strength to corrosion, non-con-
ductive, flexible; but they have low tensile strength
and they are not available for the high temperature
applications. On some applications they can be an
alternative engineering material to the ceramics.
Moreover, they have some advantages and disad-
vantages on applications and big changes on their
physical and mechanical properties can be seen.
Nevertheless, it is difficult to determine the advan-
tages and disadvantages on different industrial
applications of the polymers compared to ceramics.

Electrical non-conductivity and high corrosion
resistance are the most important advantages and
common properties. On the other hand, these two
material groups have big different mechanical
properties. The hardness but brittleness of ceram-
ics and flexibility but low hardness values is the
main advantages and disadvantages of them. 

The fallowing strategies have been developed
according to these principles:
a) To benefit from the similarities between the
ceramic-polymer production technologies
b) To determine the advantages and disadvantages
of the ceramic-polymer technologies
c) To choose the applications used ceramics and
polymers together (composite technologies)
d) To obtain ceramic-polymer adaptation and com-
bination

Acting in light of the principles below in ceramic-
polymer coatings will allow better results to be
achieved. 
a) Determining the appropriate number of layer and
in addition to this coating thickness. 
b) Choosing the appropriate amount of the porosity
c) Choosing the appropriate layer order
d) Minimization of design confusion
e) Development of the mechanical properties of the
coatings
f) Long lasting strength

gerçekleflir. Seramik malzeme yap›s›n›n modifikas-
yonu metal ve alafl›mlarda oldu¤u gibi kayma düzlem-
lerinde meydana gelen akma ile iliflkilendirilemezler.
Bunun yerine seramik malzemeye yap›lan ilaveler
malzemenin ergime derecesini de¤ifltirmekte, piflirme
esnas›nda oluflan cams› yap›n›n miktar›n› veya sera-
mi¤in fiziksel özelliklerini etkilemektedir. 

Polimerler; hafif, korozyona dirençli, elektriksel olarak
yal›tkan, esnek ancak nispeten düflük çekme
dayan›m›na sahiptirler ve yüksek s›cakl›k kullan›m›
için uygun de¤ildirler. Baz› uygulama alanlar›nda
mühendislik malzemesi olarak seramik malzemelere
alternatif olabilecek polimerik malzemelerin avantaj
ve dezavantajlar› ile birlikte fiziksel ve mekanik özel-
liklerinde büyük de¤iflim görülebilir. Bu yüzden
seramiklere nazaran kullan›m s›ras›nda ve çeflitli
endüstriyel uygulamalar için avantaj ve dezavantajlar›n
belirlenmesi oldukça güçtür. 

Elektriksel yal›tkanl›k ve yüksek korozyon dayan›mlar›
bu iki malzeme grubunun önemli avantajlar› ve ortak
özellikleridir. Ancak mekanik özellikler bak›m›ndan bu
iki malzeme grubu çok büyük farkl›l›klar göstermek-
tedirler. Seramiklerin sertli¤i ancak k›r›lganl›¤›,
polimerlerin ise esnekli¤i ancak düflük sertlikleri bu
iki malzeme grubunun bafll›ca avantajlar› ve dezavan-
tajlar›d›r. 

Bu ilkelerden sonra gelifltirilen stratejiler flunlard›r:
a) Seramik-polimer üretim teknolojilerinin benzerlik-
lerinden faydalanmak,
b) Seramik-polimer üretim teknolojilerinin avantaj ve
dezavantajlar›n› belirlemek,
c) Seramiklerin ve polimerlerin birlikte kullan›ld›¤›
uygulamalara geçmek (kompozit teknolojisi)
d) Seramik-polimer uyumunu ve kombinasyonunu
sa¤lamak.

S›kl›kla kullan›lan seramik-polimer kaplamalarda
afla¤›daki ilkeler ›fl›¤›nda hareket edilmesi daha iyi
sonuçlara ulafl›lmas›n› sa¤layacakt›r. 
a) Uygun katman say›s›n›n buna ba¤l› olarak da kapla-
ma kal›nl›¤›n›n belirlenmesi 
b) Uygun gözeneklilik miktar›n›n seçilmesi,
c) Uygun katman düzeninin seçilmesi,
d) Tasar›m karmafl›kl›¤›n›n minimize edilmesi,
e) Kaplamalar›n mekanik özelliklerinin gelifltirilmesi,
f) Uzun süre dayan›kl›l›k.
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EK‹M / October 2007

CERSAIE 
2-6 Ekim 2007
(Ceramic tiles and bathroom furnishing)
Annual: Bologna (Italy) – 2007
www.cersaie.it

KASIM / November 2007

THE BIG 5
25-29 Kas›m 2007
Dubai International Exhibition Centre

IV.Uluslararas› Kat›l›ml› Seramik, Cam,
Emaye, S›r ve Boya Semineri
26-28 Kas›m 2007
www.seres2007.anadolu.edu.tr

AJ
AN

D
A

AG
EN

D
A


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

